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INTRODUCTION. 


John, bishop of Asia or of Ephesus, was born at Amid 
early in the 6th century and educated in the Monophysite 
monastery of St. John in that city, where he was ordained 
deacon in: 529. It was probably owing to a persecution of 
the Monophysites in Amid that he went to Palestine in 
534. Next year he was at Constantinople where he was 
regarded till the end of his life as the head and representa- 
tive of the Monophysite party. In spite of his heretical 
opinions he enjoyed for thirty years the constant favour 
and confidence of Justinian, who employed him in various 
important offiees. In 542 he was sent by the Emperor to 
convert the heathen in the provinces of Asia, Lydia, Caria 
and Phrygia, hence his title, Bishop of Ephesus or of Asia. 
Four years later he was employed in Constantinople to 
search out and instruct those who secretly practised 
heathen rites. This desire to convert was probably,. from 
the Emperor’s side at least, dictated by political necessity 
rather than by religious fervour. Patriotism was undeve- 
loped, men were adherents of party, and in a nominally 
Christian state the numerous adherents of the old religions 
would have welcomed with joy any attempt to overthrow 
the national religion, including the ruler who professed it. 
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In 565 Justinian died and six years later his successor, 
Justin II, instituted a persecution of the Monophysites. 

It was during this peaceful interval that John revised 
(569) his early work, Biographies of Eastern Saints, which 
he had composed when a monk in the convent of St. John 
at Amid. The book includes a history of the convent from 
its foundation to the year 568. 

But his greatest literary work is his Ecclesiastical His- 
tory, in three parts, of which the first and second covered 
the period from JvuLivs CarssaR to the seventh year of 
Justin II. Part I is entirely lost; much of part II was 
transcribed by the compiler formerly known as Dionysius 
of Tell Mahre and is contained in part III of his Chronicles. 
Part IIT was found in a monastery in the Desert of Scete, 
Egypt, brought to the British Museum in 1843, published 
by W. CurETON 1853, translated into English by R. Payne 
SmitH, 1860, and into GeRMAN by Scehonfelder, 1862. It 
covers from 571 to 585 when the author probably died, 
aged somewhere near 80, Valuable as a history of contem- 
porary events, it suffers from want of order and continuity, 
some facts already described are related over again, a just 
sequence of events is not observed and many faults of 
language and composition can be found. For the author, 
imprisoned or in hiding, was obliged to write hastily and 
to leave his pages in different places for safe keeping, and 
opportunities for collection and revision never came to him. 

Thus Book III relates the growing madness of Justin 
and the appointment of Tiberius as Caesar, and later the 
abdication of the Emperor. But the instances of signal folly 
on the part of Justin, which brought his infirmities home 
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even to his own mind and made him consent to this trans- 
ference of power, are placed in Book VI. The order in 
which the author arranged the chapters is, however, 
here retained; those being selected as far as possible which 
form a connected narrative. Book V which I have alto- 
gether omitted gives first, accounts of heretics, next the 
history of the Emperor Maurice who succeeded Tiberius in 
582. Whereas the matters related in Book VI, partly 
precede but for the most part follow the history given in 
Book III. 

As for the language and style, they are for the most 
part simple. But, as some of the Byzantine-Greek words 
have meanings other than those given in ordinary dictiona- 
ries or such as refer only to Byzantine customs, I have 
thought it advisable to include explanations in the notes, 
which further contain such geographical and historical 
indications as may make the subject matter of the book 
sufficiently clear. 


JessIE PavnE MaARGOLIOUTH, 
Whit Tuesday 1909. Oxford. 
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JOHN OF EPHESUS. 


KecLesIAsTICAL HistoRY. BooK III, CHAPTER 1. 
Kirchengeschichte des Johannes, Bischofs von Ephesus 
oder von Asien. Drittes Buch. Erstes Kapitel. 


First six years of Justin’s reign : just and pacific 
character of his rule. Then the beginning of persecution. 
Die ersten sechs Jahre der Reqierung des Justinus ; seine 
anfangsfriedlichen und gerechten Reqgierungsart. Anfang 
der Verfolgung. 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܥܠ ܗܿܥܘܪܘܬܐ ܕܒܫܽܘܪܝ ܙܒܢܐ‎ 
ܗܢܐ ܐܚܪ̈ܝܐ ܆ ܒܫܪܒܐ‎ NA CN 
ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܣܦܩܐܝܬ ܥܒܼܝܕ ܗܘܐ ܠܢ ܆ ܘܥܠ ܗܝ‎ 
ܕܒܫ̈ܘܪܝܐ ܚܘܝ ܗܘܐ ܕܝܝܢܠ ܦ ܕܢܥܝܒܼ ܕ ܚܕܝܘܬܐ ܆‎ 
ܘܥܕܡܐ ܠܫܢܬܐ ܫܬܝܬܝܬܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗ ܫܦܐ ܗܘܐ‎ 
ܘܡܫܹܝܢ ܠܘܬ ܟܠܗ ܓܒܐ ܕܡܗ݀ܝܡܢܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ‎ 
ܟܕ ܒܚܪܪ̈ܬܐ ܐܬܗ ܗܘܐ ܠܪܕܘܦܝܐ ܩܫܼܝܐ ܘܕܠܐ‎ 
ܛܟ݂ܗܐܼ . ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܒܬܪ̈ܝܢ ܣ݈ܦܪ̈ܝܢ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܕܩܕܡ‎ 

ܗܢܐ . ܩܠܝܠ ܡܢ ܣܓܝܼ ܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܪܫܡܢܢ ْ 
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Chapter 2. Zweites Kapitel. 


Justin’s extortions : his persecution of the Monoph ysites. 
His increasing madness. Erpressungen des Justinus; er 


greift nach Besitztiimern und verfolgt die Monophysiten. 


ܟ 


Sein z2unehmender Wahnsinn. 
ܐܠܗܐ ܗܟܝܠ ܡܿܪܚܝܡܢܐ ܆ ܗܿܘ ܕܠܐ ܨܳܿܒܐ‎ 
ܒܐܒܿܕܢܐ ܕܓܒܝܠܬܗ ܆ ܘܒܛܝܼܠ ܠܗ ܥܠ ܚܝܚܝܗܘܢܨ‎ 
1 ܕܒ̈ܢܝܢܫܐ . ܟܕ ܚܚܙܝܗܝ ܠܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ‎ 
ܕܒܫܘܠܛܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ܆ ܠܝܬܿܝܪ̈ܬܐ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܢܘܟܪ̈ܝܢ‎ 
10 ܐܢܝܢ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܐܬܪ̈ܡܼܝ ܘܢܦܩ ܆ ܡܛܘܠ ܗܝ‎ 
ܕܠܐ ܟܕ ܬܬܡܼܠܐ ܟܝܠܬܐ ܕܚܛܗܘܗܝ ܆ ܘܬܛܒܥܗ‎ 
ܘܠܓܡܼܪ ܬܘܿܒܕܝܘܗܝ܆ ܟܕ ܝܙܐ ܕܒܐܼܫܕ ܕܡܐ ܙܟܢܝܐ‎ 
ܕܐܢܫܝܢ ܥܽܘܠܐܝܬ ܐܬܚܫܚ ܆ ܘܠܒܼܙܬܐ ܘܠܚܛܘܼܦܝܐ‎ 
ܕܢܟ̈ܣܐ ܕܠܐ ܚܘܼܫܒ ܘܕܠܐ ܟܠܝܼܢ ܕܡܢ ܕܚܚܠܬ ܐܠܗܐ‎ 
ܐܬܪܡܝ ܆ ܘܟܿܢܼܫ ܘܚܡܠ ܒܼܙܬܐ ܕܥܘܼܠܐ ܆ ܝܬܿܝܪ ܡܢ ܪܐ‎ 
ܣܓ̈ܝܐܐ ܕܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ ܆ ܘܥܡ ܗܿܠܝܢ ܬܘܒ. ܒܗܝ‎ 
. ܕܠܟܠܗܝܢ ܒܝܬܐ ܡܒ ܒܚܛܝܬܐ ܘܡܪܕ̈ܓܪ ܠܐܠܗܐ‎ 
ܕܐܦ ܠܪܕܘܦܼܝܐ ܕܟܿܪ̈ܣܛܝܢܐ ܐܬܗ ܩܫܝܐܝܬ‎ 
ܘܚܪ̈ܡܐܝܬ ܘܕܠܐ ܪ̈ܚܝܡܐ ܕܟܝܢܐً . ܟܕ ܡ̈ܿܕܒܚܝܐ‎ 
90 ܕܐܪܕ̈ܬܙܟܥܣܤܣܐ ܒܟܼܝܥܒܥܕܐ ܡܝܪܬܐ ܒܝs ܝܚܘܢܚܚܠܝܢ‎ 


ܐܦܝܣܩܘܦܐܼ ܣܚܦ܇ ܘܠܥ̈ܕܬܐ ܕܡܗܝܡܢܐ ܕܒܟܠ 
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ܐܬܪ ܫܚܝܩ܇ ܘܠܟܗ̈ܢܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܟܗ̈ܢܐ ܠܕ ܘܐܠܝܢ 
ܘܫܚܝܩ ܘܚܒܫ ܒܒܝܬ݀ܐܣܝܪ̈ܐܿ. ܘܒܦܪ̈ܛܘܪܝܐ ܘܒܕܝܪ̈ܬܐ 
ܘܒܐ̈ܟܗ̈ܢܕܟܣ ܡܿܫܚ̈ܠܦܬܐ ܡܿܪ̈ܝܪ̈ܬܐ ., ܠܐܢ̈ܫܐ̄ 
ܣܒ̈ܐ ܘܥ̈ܬܝܩܝ ܝܘܡ̈ܬܐ ܘܡ̈ܚܝܠܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܣܠܓ̈ܝܐܐ ` 
5 ܒܗܘܢ ܒܐܘ̈ܠܨܢܐ ܐܘܦܝܘ ܘܐܬܿܛܠܝܩܘ ܡܢ ܚ̈ܝܐ 
ܕܬܢܝܢ ܇ ܘܡܢ ܐܘ̈ܠܨܢܐ ܘܡܢ ܫܕܐ ܘܐܣܝܘܪ̈ܐ 
ܘܚܒ ܘܫܝܝܐ ܐܠܨܐ ܡܪܝܪܵܐ ܘܩ̈ܫܝܐ ܐܫܬܿܢܩܘ 
ܘܡܝܼܬܘ. ܘܐܦܓܝܪ̄ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܗ̈ܓܝܐܬܐ ܘܒܝܫܬܐ 
ܕܠܐ ܡܬܿܐܡܪ̈ܢ ܗܘ . ܕܡܢܗ ܡܣܬܿܥܪ̈ܢ ܗܵܘܝ 
ܘܐ ܥܽܘܠܐܝܬ܇ ܐܝܠܝܢ ܕܚܝܢܢ ܠܓܡܹܪ ܕܠܥܘܗܕܢܐ ܢܝܬܿܐ 
ܐܢܝܢ ܠܐ ܝܨܒܥܸܠܢ ْ ܐܦܠܐ ܕܥܠܝܗܝܝܢ ܢܘܗܕ . ܐܝܟܢܐ 
ܕܣܥܘܪܘܬܐ ܕܗܠܥܝܢ ܘܕܫܪܟܐ ܕܐܟܝܘܬܗܝܢ ْ 
ܟܐܢܝܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܛܥܝܝܐ. ܘܬܘܒ ܕܚܩܘܼܬܿ 
ܥܠܘܗܿܝ ܕܠܓܡܼܪ ܠܐ ܢܐ݀ܒܕ . ܐܠܐ ܟܕ ܢܬܬܟܣ 
ܐ ܘܢܬܟܼܠܐ ܡܢ ܐܦܐ ܕܒܝ̈ܫܬܗܤ . ܗܿܝ ܕܝܢ ܫܼܕܪ ܥܠܘܗܝ 
ܐܠܗܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ܇ ܚܡܡܬܐ ܘܪܘܓܙܐ ܘܐܘܠܨܢܐً : 
ܘܫܕܪ ܒܝܕ ܡܠܐܟܐ ܒܝܼܫܐ . ܗܘ ܕܡܢ ܓܘ ܫܠܝܐ 
ܥܠ ܘܠܒܼܫܗ ܘܐܫܬܿܠܛ ܒܗ ܩܫܼܝܐܝܬ ܘܕܚܝܠܐܝܬ ܇ 
ܟܕ ܡܘܕܥ ܒܗ ܫܘܚܝܬܐ ܕܒܝܫܘܬܗ . ܟܕ ܡܢ ܫܠܝ 


0 ܗܘܢܗܐܘܒܼܕ ̇ ܘܢܦܫܗ ܐܬܕܘܕܬ݁ ܘܐܬܚܫܟܬܿ . ܘܦܓܪܪܗ̇ 
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ܠܫ̈ܢܕܐ ܟܗ̈ܝܐ ܘ̈ܓ݁ܠܝܐ ܘܫܘ̈ܢܩܐ ܩ̈ܫܝܐ ܐܫܬܠܲܡܼ . 
ܐܝܟܢܐ ܕܒܚ̈ܠܐ ܕ̈ܚܝ̈ܘܬܐ ܕܬܿܬܚܫܚ . ܘܐܝܟ ܟܠܒܐ 
ܢܒܘܚ . ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܐܝܟ ܥܼܙܐ ܢܦܥܐ . ܘܐܝܬ 
ܕܐܝܟ ܩܰܛܘ܇ ܘܐܝ̱ܬ ܬܘܒ ܐܳܟ ܬܪܢܓܠܐ ܢܩܼܪܐ ْ 
ܘܣ̈ܓܝܐܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܡܢ ܗܘܢܝܐ ܐܢܫܝܐ.&b‏ 
ܐܝܠܥܢܚܢ ܕܡܢ ܐܶܪ̈ܟܘܢܐ ܕܚܫܘܟܐ ܗܿܘ ܕܐܫܬܼܠܡ 
ܗܘܐ ܠܗ . ܘܐܶܚܫܼܟ ܡܿܕܥܗ ܘܫܒܝܗܝ ܘܒܗ ܡܿܥܒܕ 


ܗܘܐ . ܟܠ ܕܡܣܬܥܪܢ ܗܽܘܝ. ܟܕ ܬܘܒ ܒܙܘܿܥܬܐ 
ܘܪܗܝܒܘܬܐ ܡܿܣܪܗܒ ܗܘܐ ܠܗ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܒܚܚܝܐܦܐ 
ܒܥܶܕ݂ܺܝܪܺܝܳܐ ܕܥܼܪܘܩ ܗܘܐ ܡܢ ܕܘܟܐ ܠܕܘܟܐܼ . ܐܝܟܢܐ 10 
ܕܢܫܟ݂ܚ ܗܘܐ ܕܢܥܼܘܠ ܬܚܚܝܝܬ ܥܪܣܗܼ ܘܢܛܦܼܘܣ 
ܒܐܣ̈ܕܐ. | ܐܣܐ [in the text‏ . ܘܬܘܒ ܐܡܬܝ ܕܬܿܘܗܿ 
ܗܘܐ . ܢܦܩ ܗܘܐ ܒܚܐܦܐ ܪ̈ܗܝܒܐ ܘܒܥܪܝܪ̈ܝܐ , 
ܪܶܗܶܛ ܗܘܐ ܠܟ̣ܘܵܐ ܕܢܫܕܐ ܢܦܫܗ ܠܬܚ̱ܬ . ܘܟܕ ܙܝܥܶܝܢ 
ܗܘܘ ܡܢܗ ܐܝܟ ܡܿܠܟܐ ْ ܪܶܗܛܝܢ ܗܘܘ ܘܠܒ̇ܟܝܢ ܠܗ 15 
ܕܠܐ ܢܫܼܕܐ ܢܦܫܗ ܘܕܝܡܼܘܬ . ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܐܠܨܬ݁ 
ܡܿܠܟܬܐ ܕܬܿܦܩܘܕ܆ ܕܢܣܼܩܘܢ ܗܘܘ ܢܓܿܪ̈ܐ ܘܢܿܪܡܘܢ 
ܛܒ̈ܝܼܠܬܐ [ܛܒ̈ܝܼܥܬܐ the text‏ nܙܿ].‏ ܘܢܪܦܼܗܘܢ ܟܠܗܝܢ 
ܟܼܘܵܐ ܕܦܠܛܝ̣ܢ ܕܦܢܝܬܐ ܗܺܿܝ ܟܘܠܗܿ ܕܒܗ ܝܬܒ ܗܘܐ . 


ܐܬܓܒܝܘ ܓܝܪ ܩܒܘܩܠ ܪ̈ܐ ܥ̈ܠܝܡܐ ܚܝ ܡܐ 20 
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ܕܕܛܪܘܢܝܗ݈ܝ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܠܝܢ ܡܬܿܐܠܨܝܝܢ ܗܘܘ 
ܕܢܪܗܛܘܢ ܘܕܠܒܼܟܘܢܝܗܝ ܐܝܟ ܕܡܬ݁ܬܐܡܪܐܼ . ܡܛܠ 
ܕܓܒܼܪܐ ܗܘܐ ܚܠܝܡܐ ܆ ܗܿܦܟ ܗܘܐ vu‏ ܚܕ 
ܚܕ ܘܒܫܢܘܗܝ ܡܲܢܟܬ ܗܘܐ ܘܡܣܪܚ ܠܗܘܢ : 
ܘَܰܐܝܟܢܐ ܕܠܬܪ̈ܝܢ ܡܢܗܘܢ ܒܚ̈ܕܠܝܗܘܢ ܢܟܼܬ ܐܢܘܢ 
ܐ ܕܢܣܪ̈ܚ . ܘܗܘܘܼ ܒܝܫܐܝܝܬ . ܥܕܡܐ ܠܐܝܟܐ 
ܕܒܡܕܝܢܬܐ ܕܦܩܼܬܿ ܡܠܬܐ . ܕܡܿܠܟܐ ܠܡ ܬܪ̈ܝܢ 
ܩܒܘܩܠܪ̈ܐ ܐܟܠ . ܒܚܪܬܐ ܕܝܼܢ ܐܝܟ ܕܡܬܿܐܡܪܐ 
ܗܘܬܼ. ܕܡܬ݁ܐܠܨܝܢ ܗܘܘܼ ܕܐܦ ܒܚܒܠܐ ܢܐܣܪܘܢܝܗܝ ̇ 
0 ܟܕ ܩܿܥܐ ܗܘܐ ܘܡܺܝܠܠ. ܘܡܿܡܠܠ ܡܠܐ ܕܫ̈ܛܝܘܬܐ . 
ܘܩܿܥܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܕܗܐ ܚܶܝܪܬ ܒܪ ܓܒܿܠܐ ܐܬܿܐ 
0 ܫܠܝ . ܘܡܡܚܝܕܐ ܥܿܪܶܩ ܗܘܐ ܘܥܐܠ ܘܛܦܣ . 
ܘܐܢ ܡܢ ܕܗܘ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ. ܕܢܕܚܿܠܘܢܝܗܝ . ܗܟܢܐ 
ܥܶܪܶܩ ܘܫܠܐܼ ܘܡܬܿܛܫܐ ܬܚܝܝܬ ܥܪܣܐ . ܐܦ 
ܝܐ ܣܗܓܝܐ̈ܬܐ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܫܕܟܝܼܪܢ ܇ ܠܒܪ ܡܢ ܢܡܘܣܐ ْ 
ܒܟܠܗ݁ ܡܕܝܢܬܐ ܡܢ ܟܠܢܫ ܕܠܐ ܕܚܠܬܐ ܡܬܬܢܝܝܢ 
ܗܘܝ . ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܢܗܝܢ ܗܫܐ ܡܢ ܫܫܡܥܐ 
ܕܣ݀ܓܝܐܐ ̈ܫܡܠܢ ܇ ܕܗܿܠܝܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܡܬܿܬܢܝܢ ܗܘܝ ْ 
ܘܠܘ ܒܩܠܝܠ ܝܘܡ̈ܬܐ. ܐܠܐ ܘܥܕܡܐ ܠܙܒܢܐ ܕܚܡܫ 


0 ܫ̈ܠܢܝܢ ܗܘܐ ܟܕ ܡܬܿܢܣܤܣܐ ܘܫܩܼܝܦ ْ ܘܒܗܠܝܢ ܩܠܝܠ ܡܢ 


1 


= 


15 


20 
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ܥܘܗ̈ܕܢܝܗܝܢ ܐܬܿܚܫܚܝܢ ܚܢܼܢ . ܟܕ ܠܐ ܩܪ̈ܝܒܐ ܘܠܐ 
ܚܙܝܝܐ ܗ݈ܘܝܢ ܕܝܠܗܝܢ AEC:‏ ܕܝܢ ܫܪܵܪ̈ܗܘܬܹܝܢ ْ ܘܟܠܗ 
ܣܘܢܩܼܠܝܛܘܣ ܘܟܠܗܿ ܡܕܝܢܼܬܐܼ . ܓ̈ܘܝܐ ܥܡ ܒܪ̈ܝܐ 
ܣܗܕܝܼܢ. ܕܫܪܝܪܐܝܝܥܬ ܘܚܥܬܝܬܐܝܬ ܗܘܝ ܆ ܥܡ 
ܣܗܓܝܐ̈ܬܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܠ ܪܘܫܼܡܐ ܕܢܐ̈ܬܝܢ ܠܐ 
ܫܝܐ , 

Chapter 5. Fiinftes Kaptitel. 


By the advice of the Senate and Empress, Tiberius is 
appointed Caesar. Abdication of Justin: his speech to 
Tiberius. Auf Rat des Senats und der Kaiserin wird 
Tiberius zum Cdasar ernannt. Thronentsagung des Justinwus: 


seine Rede an Tiberius. 

ܟܕ ܩܡ ܕܝܢ ܒܗܢܐ ܢܣܤܝܘܢܐ ܘܫܪ̈ܟܐ ܕܟܘܪ̈ܗܢܐ 
ܘܢܗ̈ܝܼܘܢܐ ܐܚܖܪ̈ܢܐ ܗܼܘ ܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ ܙܒܢܝܐ 
ܕܫ̈ܢܝܐ ܚܡܫ܆ ܘܫܰܪܝ, ܒܗܝ ܕܫܬ. ܟܕ ܗܟܢܐ ܡܬܪܕܐ 
ܗܘܐ ܘܡܬܿܢܣܐ ܡܢ ܡܿܲܥܒܕܢܘܬܐ ܫܐܕܢܝܬܐ ܇ ܟܕ 
ܡܟܿܝܠ ܟܠ ܣܘܥܪ̈ܢܝܢܢ ܒܿܛܝܠܥܝܢ ܗܘܘ ܆ .ܘܟܠ ܨܒ݁ܘܢ 
ܕܟܠܗܿ ܦܘܼܠܝܛܝܐ ܡܥܝܟܝܝܢ ܗܘܘ ܆ ܘܩܪ̈ܒܐ ܕܡܝܢ 
ܒܕܒܼܪܝܐ ܡܢ ܟܠ ܓܶܓܒܝܢ ܣܤܒܝܣܤܝܝܢ ܗܘܘܼ. ܗܝ ܕܝܢ 
ܐܬܡܿܠܟܘ ܟܠܗܿ ܣܘܢܩܠܝܛܣ ܥܡ ܡܿܠܟܬܐ ܕܢܡܠܟܘܢܝܗܝ 
ܠܡܿܠܟܐ . ܕܢܩܼܝܡ ܠܗ ܩܣܤܪ ܒܬܪܗ ܡܛܠ ܣܘܥܪ̈ܢܝܐ 


1 


ܕܦܘܠܝܛܝܝܐ . ܗܕܐ ܕܐܦ ܗܼܘ ܐܬܡܝ ܗܘܐ 
ܠܡ̈ܠܝܗܘܢ . ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܢܓܢܪ̈ ܥܕܢܐ . ܕܐܦܢ 
ܡܿܕܘܕܐܝܬ . ܐܬܿܐ ܗܘܐ ܗܘܢܝܗ ܥܠܘܗܝ ܘܡܲܿܡܠܠ 
ܗܘܐ ܡܢܗܝܼܢ ܬܩܢܐܝܬ. ܟܕ ܓܝܪ ܒܣܓܝܐ̈ܬܐ ܥܡܗ 
ܘَܐܬܡܠܟܘܼ . ܓܒܼܘ ܘܐܩܝ̱ܡܘܼ ܠܛܝܒ݂ܪܝܘܣ ܩܣܤܪ . ܗܢܐܼ 
ܕܢܘܛܪܗ ܡܢ ܙܒܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܕܝܠܗ ܕܡܿܠܟܐ 
ܝܘܣܛܝܢܐً . ܘܩܕܡ ܕܢܡܠܟ . ܗܢܐ ܕܟܕ ܩܪܝܥܗܝ 
ܘܐܩܼܝܡܗ ܕܢܠܒܼ݂ܫܗ ܐܣܟܡܐ ܘܠܒܼ݂ܘܫܐ ܕܡܿܠܦܟܘܬܐ ܆ 
ܐܝܟ ܕܗܘ ܐܵܘܕܝܼ . ܐܬܚܙܝ ܠܗ ܡܠܐܟܐ ܕܩܿܐܡ 
ܘܙ ܠܘܬܗ ܘܐܡܿܪ ܠܗ ܒܐܕܢܗ܆ ܕܡܢܐ ܢܡܲ ܠܠ ܠܗ 
ܠܛܝܒ݂ܪܝܘܣ ܩܣܤܼܪ . ܘܫ̇ܪܝ ܡܿܡܠܠ ܗܼܘ ܡܿܠܟܐ ܡ̈ܠܐ 
ܕܬܗܪܐܼ ܘܕܬܡܗܐ ̇ ܐܝܟ ܗܘ ܕܠܐ ܐܬܢܟܝ ܗܘܢܗ 
ܡܡܬܘܡ . ܟܕ ܒܒܼܟܝܐ ܘܒܕܡ̈ܥܐ ܚܢ̈ܝܓܬܐ ܐܡܪ 
ܗܘܐ . ܒܪܝ ܛܒܪ̈ܝܘܣܼ . ܬܐ ܩܰܿܒܠ ܡܿܠܟܝܘܬܗ 
ܐ ܕܝܘܣ ܝܢܐ ܕܘܝܐ ܕܐܕ݁ܓܙ ܠܐܠܗܐ . ܘܐܶܐܣܠܝܝܗ 
ܐܠܗܐ ܘܫܼܕܝܗܝ ܟܕ ܗܼܘ ܚܚܝ ܡܢ ܡܿܠܟܘܬܗ . ܬܐ ܒܪܝ 
ܥܘܠ ܘܐܦܩܼܝܗܝ ܠܗܘ ܕܛܠܡ ܠܒܪܘܝܗܿ . ܗܿܘ ܕ݁ܐܫܼܘܝܗ 
ܠܡܿܠܟܘܬܐً . ܟܕ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܚܳܙ̈ܝܢ ܕܡܣܼܬܠܐ ܘܢܦܿܠ ܡܢ 
ܡܶܠܟܘܬܗ . ܟܕ ܗܘ ܗܠܝܼܢ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܠܥܹܝܢ ܐ̈ܠܦܐ 
0 ܣ̇ܓܝܐܐ ܩܰܥܐ ܗܘܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܒܿܟܬܐ ܡܿܪܝܪܪܶܬܐ 


10 
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8 
ܘܚܝܢ̈ܓܬܐ ܩِ̈ܫܝܬܐ . ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܫ̈ܡܥܝܢ ܗܘܘܼ 
ܢܠܒ̣ܟ̈ܢ . ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܟܕ ܐܬܗܼܦܟ ܠܒܣܬܪܗܿ. ܘܐ̈ܢܝܼܦ 
ܐܝܕܗ ܠܘܬ ܟܠܗܝܢ ܦܠܚܘܬܐ ܕܩܺܝܡܢ . ܘܐܡܪ ܒܩܠܐ 
ܪܡܐ ܠܘܬܗܘܢ . ܕܦܬܚܘܢ ܒܢ̈ܝ ܬܪ̈ܥܝ ܡܿܲܛܪ̈ܬܐ 
ܟܠܗܝܢ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ., ܘܫܒܼܘܩܘ ܠܟ ܠܗܘܢ ܒܥܝ̈ܢܫܐ 
ܥܐܠܝܢ ܇ ܕܚܘܢ ܠܰܕ݂ܘܿܝܐ ܝܘܣܛܝܢܐً. ܟܕ ܡܫܬܿܠܚ 
ܘܢ̈ܦܠ ܡܢ ܡܿܠܟܘܬܗܿ . ܡܛܠ ܕܠܗܿܘ ܡܿܠܟܐ ܫܪܝܪܪܐ 
ܕܠܥܠܡ ܡܿܠܟܘܬܗ ܠܐ ܥܒܪܐ . ܕܟܕ ܠܐ ܫܘܐ 
ܐ ܡܠܟܗܿ . ܥܠ ܕܐܶܕ݁ܓܙ ܘܡܿܪܡܼܪܗ ̇. ܘܡܟܝܠ ܛܝܒܼܪܝܘܣ 
ܒܪܝ ]ܝ the text‏ nܙܿ]‏ ܕܗܘܐ ܣܘܪܕܐ ܘܙܘܥ ܘܕܚܚܠ܇ 
ܡܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐ ܡܿܠܟܐ ܕܠܥܠܡ . ܘܐܙܕܗܪ ܡܕܗ 
ܘܠܐ ܬܿܪܓܙܝܘܗܝ ܒܒ̈ܝܫܬܐ TT‏ . 8 ܡܐ 
ܕܐܢܐ ܐܪ̈ܓܙܬܗ܇ ܒܟ ܠܗܘܢ ܥܒ̈ܕܝ ܘܗܘܦܟܝܥ ܇ 
ܘܐܫܝܬܕܪܬ݁ ܥܠܥ ܡܿܪܕܘܬܐ ܗܕܐ ܟܠܗ ܩܫܝܬܐ 
ܘܕܚܝܠܬܐ . ܘܗܫܐ ܗܐ ܟܝܕ ܐܢܥܐ ܢܢܥ ܡܫܬܿܠܚܥ 
ܐܢܐ ܘܡܣܤܣܬܠܐ ܐܢܐ ܡܢ ܡܿܠܟܘܬܐ .̇ ܥܠ ܕܥܿܘܠܐܝܬ 
ܐܬܿܕܒܪܬ ܒܗܿ . ܚܝܙܝ ܠܐ ܢܛܥܐ ܗܢܐ ܠܒܘܫܼܐ 
ܘܐܣܟܡܐ. ܕܡܿܠܟܘܬܐ . ܐܝ ܕܐܦ ܒܝ ܐܛܥܝ ܇ 


Un A A‏ . ܘܢܫܕܪܕ _ ܪܘܓܙܐ 
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ܘܐܦ ܐܢܬ ܡܢ ܡܿܠܟܝܘܬܟ ܐܝܟ ܕܐܦ ܐܢܐ 
ܝܘܡܢܝܐ . ܢܐܝ ܒܪܝ َ ܠܗܢܐ ܕܩܐܡ ܠܘܬܝ ܘܡܿܡܠܠ 
ܠܝ ܒܐܶܕܢܝܝ , ܘܡܿܠܦ ܠܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܐܶܐܡܪ ܠܘܬ 
ܘܐܿܠܦܝ AYO San,‏ ܘܬܗܘܐ ܝܕܥ 
َ ܘܡܣܬܿܟܠ ܘܡܬܿܒܝܢ ܒܢܦܫܟܼ. ܕܗܠܝܢ ܕܗܫܐ ܥ 
ܡܺܬ݁ܶܡܠܠܢ ܡܢܝ . ܠܘ ܕܝܠܝ ܐܝܬܝܗܝܼܢ .ܐܠܐ ܡܢ ܗܢܐ 
ܡܠܐܟܐ ܕܐܠܗܐ . ܕܐܢ ܐܦ ܐܢܬ ܐܶܘ ܐܢܫ ܐܚܪ̈ܝܢ 
ܠܐ ܥܠܒܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܆ ܕܗܐ ܩܐܶܡ ܠܘܬܝ ܘܡܿܠܦ̇ 
ܠܝ ܗܠܝܢ ܕܡܿܡܠܠ ܐܢܐ ܠܘܬܟܼ. ܕܬܼܙܘܥ ܘܬܕܚܝܠ 
0ܐ ܡܝܢ ܓܙܪ ܕܝܢܐ ܕܚܝܠܐ ܕܟܐܢܘܬܐ . ܕܥܼܠܝ ܐܬܓܙܪ 
ܘܐܫܬܿܕܪ. ܐܝܟ݁ ܕܗܐ ܘܐܢܬ ܘܟܠܢܫ ܚܿܙܝܢ ܐܢܬܘܢ .ْ 
ܘܡܛܠ ܕܠܐ ܢܛܪܬ ܦܘܩ̈ܕܢܘܗܝ. ܗܐ ܡܿܫܠܚ ܘܫܿܕܐ 
ܠ ܡܢ ܡܿܠܟܘܬܐ . ܘ ܗܫܐ ܡܶܫܠܡ ܠܝܗܿ ܀ ܒܝ 
ܡܟܝܠ ܚܝܘܪ ܒܪܝ. ܘܡܢܝ ܣܒ ܠܟ ܛܘܦܼܣܐ ܕܣܘܪܕܐ 
ܟܐ ܘܕܙܘܥܿܬܐ ܕܠܒܟ: ܡܢ ܓܙܪ ܕܝܢܐ ܗܢܐ ܕܢܦܼܩ ܥܠܝ ْ 
ܘܠܐ ܬܬܪܡܐ ܠܣܥܘܪܘܬܐ ܕܒܿܝܫ̈ܬܐ . ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܐܢܐ ܥܪ ܗܘܝܬܿ. ܘܢܫܬܿܕܪ ܐܦ ܥܠ̱r‏ ܕܘܓܥܙܐ 
ܡܢ ܫܡܝܐً . ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ ܥܠܝ ܗܫܐً . ܘܢܣܼܠܝܟ 
ܐܦ \ ܡ ܢܠܝ ܕܝܢ ܠܐ ܬܛܦܼܝܣ 
ܙ ܠܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܒܺܝܫܐ ܕܡܿܠܟܝܢ ܢܟ ܒܺܝܫܬܐ . ܘܡܛܥܹܢܝܢ 


10 
ܐܝܟ ܡܐ ܕܐܦ. ܒܝ ܐܵܛܥܹܝܘ̇. ܘܠܐܠܗܐ ܒܥܒܕܝ 
ܒܟܘܠܗܝܢ ܐܶܪܶܓܙܬ ܀ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܘܕܛܒ ܣܲܓܝܐܢ 
ܡܢܗܝܿܢ . ܐܝܠܝܢ ܕܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܢܗܝܢ ܡܛܘܠ 


ܣܗܓܝܐܘܬܗܝܢ ܐܬܬܚܫܚܝܢ ܇ ܕܡܢܗ ܕܡܿܠܟܐ ܒܚܫܐ 


ܝ 


ܘܒܒ̈ܟܬܐ ܡܬܿܐܡ ܪܢ ܗ̈ܘܝ܇ ܒܩܠܐ ܪܡܳܐ ܠܥܹܢܝܢ 
ܟܠܕܫ . ܟܕ ܐܦ ܗ݈ܘ ܢܨܳܝܚܚܐ ܛܝܒܼܪܝܘܣܼ . ܟܕ ܓܠܐ 
ܡܢ ܬܟܣܤ̱ܝܬܐ ܠܓܡܪ ܘܫ̈ܕܐ ܥܠ ܐܺ̈ܦܘܗܝ ܥܠ 
ܐܪܥܐ ْ ܠܘܬ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܡܿܠܟܐ ܘܠܥܐ ܐܝܟ 
ܬܘܪܐ ܘܐܦ ܗܼܘ ܒܒܶ̈ܟܬܐ ܚܕܝܝܓܬܐ ܘܡܿܪ̈ܝܪܬܐ . 


1 


ܗ 


ܥܡ ܟܠܗ ܣܘܢܩܼܠܝܛܘܣ ܘܫܪܟܐ ܕܟܢܝܫܐ ܕܚܪܝܪ̈ܝܢ 
ܗܘܘ . ܒܚܫܐ ܪ̈ܒܐ ܓܶܥܝܢ ܗܘܘ . ܟܕ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܫܡܥܝܢ ܗܘܘ ܘܚܬܝܢ ܠܗ ܕܡܿܫܠܡ ܡܠܟܘܬܗܿ . ܘܠܗ̇ܘ 
ܕܡܬܩܪܐ ܕܢܩܒܿܠܝܗ̇ ܕܒܓ̈ܥܬܐ ܕܚܫܐ ܐܶܚܝܕܝܢ ܗܘܘ ْ 
ܘܟܕ ܡܬܬܠܝܢ ܘܡܩܼܝܡܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܠܛܝܒܪܝܘܣܼ . ܗܼܘ 
ܬܘܒ ܥܠ ܐܺܦܘܗܝ ܟܕ ܓܥ݂ܐ ܶܦܝܠ ܗܘܐ .܀ْ ܗܝܕܝܢ 15 
ܟܠܗܘܢ ܟܢ̈ܫܐ ܐܟܚܝܕܐ: ܒܚܕ ܩܠܝܐ ܕܓܥܿܬܐ 


. 


ܚܝܠܬܢܝܬܐ ܕܪܡܢ ܠܒܗܘܢ ܓܓܥܥܢ ܗܘܘ ܒܩܠܐ Ya‏ 
ܟܕ ܐܦܠܐ ܕܪܟܠܐ ܐܢܫ ܐܰܘ ܕܪܝܬܟ݂ܘܣ ܕܡ̈ܥܘܗܝ 
ܡܼܨܐ ܗܘܐܿ. ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܼܥ ܡܢ ܡܠܟܐً . ܕܟܕ 


ܒܿܟܐ ܥܠ ܫܦܠܗ ܐܡܪ ܗܘܐ J.‏ ܗܝܕܝܝܢ ܒܚܪ̈ܬܐ 0܀ 
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ܦܼܩܕ ܘܐܩܝܼܡܘܗܝ . ܘܗܘ ܬܘܒ ܥܡ ܗܠܝ̣ܢ ܒܚܢ̈ܓܬܐ 
ܣܗܓܝܐ̈ܬܐ ܥܡܗ ܡܿܶܡܠܠ ܗܘܐ . ܀ ., ܗܝܕܝܢ ܐܶܠܒ݂ܫܗ 
ܛܟ݂ܣܐ ܘܠܒܘܼܘܫܐ ܘܐܣܤܟܡܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܟܕ ܐܡܪ 
ܠܗ . ܡܟܝܠ ܩܘܣܛܢܛܝܢܣ ܢܬܩܼܪܪܐ ܫܡ ܡ 
5 ܐܬܬܼܚܕܬܬܿ ܡܿܠܟܘܬܐ ܕܩܘܣܛܕܛܝܢܘܣ ܪܒܐ. ْ 
ܘܫܪܟܐ ܕ݁ܡ̈ܠܐ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܚܢ̈ܓܬܐ ܘܕܚܫܐ 58 
ܡܗܿܬ̈ܝܟܢ ܕܬܡܢܐܺܬܡܠܠܝܢ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐ̈ܠܦܐ ܣ݀ܓ̈ܝܐܐ 
ܟܬܒܘ ܐܢܝܢ .ْ ܛܝܒܼܪܝܘܣ ܕܝܢ ܩܝܣܪ̄ . ܗܘܐ ܒܝܘܡ 
ܐܝܪܚ ܟܢܘܢ ܩܼܕܡ ܒܫܕܒܥܐܿ ܒܗ . ܒܫܢܬ ܬܡܢܡܐܐ 
0 ܘܬܡܢܐܝܢ ܘܫܬ . ܒܝܘܡ ܥܪܘܒܬܐ ܒܨܦܪܐ .܀. ܀ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܐܢܫܐ ܐܬܝܼܕܥܬ ܘܐܫܸܬܪܪܬܿ ܇ 
ܕܒܫܪܪܕܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡ̈ܠܐ . ܡܢ ܡܠܐܟܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܬܿܡܿܠܠܝ ܥܡܗܼ. ܘܠܘ ܡܗ ܕܡܿܠܟܐ ܗ̇ܘܝ, ܐܝܟܢܐ 
ܕܒܚܪܪܬܐ ܟܕ ܨ̈ܠܡܐܼ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܣِܠܩܘ܇ ܡܠܐܟܐ 
5 ܐܬܬܨܝܪ ܒܝܢܬܗܘܢ ܇ ܟܕ ܩܐܶܡ ܘܣܝܼܡ ܦܘܡܗ ܠܘܬ 
ܐܕܢܝܗ ܕܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܓܝܝܢܐܼ . ܘܗܟܝܢܐ ܗܕܐ 
ܡܗܼܝܡܢܐܝܬ ܡܢ ܟܠܙܫ ܐܬܩܒܠܬܿ .܀ ْ ܟܠܗܝܝܢ ܕܝܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܢܗ ܐܵܬܡܿܠܠܝܼ. . ܡܹܚܝܕܐ ܒܤܐܐܺܐܡܝܐ ܡܝܢ 
ܣܓ̈ܝܝܐܐ ܡܫܬܿܩܠܢܢ ܗܽܘܝ . ܘܒܟܬܒܐ ܐܫܬܠܡ . 


0 ܩܲܝܡܥܢ ܗܘܘ ܓܝܪ ܢܛܪܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܐܩܠܝܒܢܐ 
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ܥܿܒܕܝܢ ܗܘܘ . ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܣܗܓܝܐܘܬܗܝܢ ܚܚܠܢ ܐ ܦܟܫܢ 
ܘܐܗܡܝܢ . 
Chapter 6. Sechstes Kapitel.‏ 


Gradual decay of Justin, with intervals of-sanity. His 

5 sore disease; after a painful and bungled operation, he 
resigns the crown to Tiberius. Justinus schwdiicht mehr und 
mehr ab doch zu Zeiten hat er klaren Verstand. Eine 
Operation misgliickt, Er weiss dass er sterbend ist und 


iibergiebt die Krone dem Tiberius. 

ܡܢ ܒܬܪ ܗܟܝܠ ܕܐ̈ܩܹܝܡ ܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ 10 
ܠܛܝܒ݂ܪܝܘܣ ܩܣ . ܚܚܝܐ ܥܡܗ ܫ̈ܢܝܐ݀ ܐܕ̈ܒܥ . ܟܕ 
ܣܒܪܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܘܠܗܼ ܘܠܟܠܙܫ ܥܠ ܚܘܠܡܢܗ ̇ 
ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܒܝܕ ܗܝ ܕܒܙܒܢ ܙܒܢ ܐ ܕܢܬܚܙܐ 
ܠܥܡܐ ܟܘܠܗ ܕܡܕܝܢܬܐܼ . ܡܿܣܡܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 

ܘܠܩ ܗܘܐ ܠܐܦܝܩܘܣܿ ܒܨܦܪ̈ܐ̣ ܒܠܚܝܘܕ . ܘܬܘܒ 16 
ܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܝܬ݁ܿܒ ܗܘܐ ܘܡܲܩܝܒܝܠ ܣܗܓ ܕܬܐ 
ܕܣܘܢܩܼܠܝܛܘܣ. ܘܒܙܒܢ ܬܘܒܼ. ܪܘܼܘܓܐ ܥܿܒܕ ܗܘܐ ْ 
ܟܕ ܣܝܡܢܢ ܗܘܘ ܠܗ ܒܐܝܼܕܗ ܕܗܒܐܼ. ܘܗܼܘ ܪܡܳܐ 
ܗܘܐ ܒܐ̈ܝܕܝܝܗܘܢ ܕܗܠܥܝܝܢ ܕܫܶܩܠܝܢ . ܘܬܘܒܼ ܠܗ 

ܠܢܣܤܝܘܢܐ ܗܿ ܗܘܐ . ܟܕ ܐܬܿܬܬܘܣܦܘܢ ܠܗ ܘܐܦ ܝ 20 


ܟܐܐܒܐ ܘܢܗܝܘܢܐ ܐܚܪ̈ܢܐ . ܥܡ ܟܐܒܐ ܕܨܡܪܐ 
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ܕܥܡ ܟܠܗܝܢ ܡܫܿܢܩ ܗܘܐ ܠܗ . ܘܒܟܠ ܙܒ̣ܢ ܠܒܬܪܶܗ 
ܐܶܙܠ ܗܘܐ . ܟܝܕ ܡܝܢ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܩܝܣܪ ܡܟܝܠ 
ܟܠܗܘܢ ܣܘܼܥܪ̈ܢܐ ܡܬܿܦܪܢܣܝܢ ܗܘܘ . ܘܝܬܝܪܐܝܬ̣݀ 
ܕܩܪ̈ܒܐ ܕܒܪ̈ܒܪܝܐ ܘܕܦܪ̈ܣܤܝܐ . ܟܕ ܡܬܡ ܗܘܐ 

5 ܒܗ . ܘܐܡܬܝ ܕܚܠܝܡ ܗܘܐ ܘܐܡܪ ܗܘܐ ܒܗܘܢܗ 
ܡܠܬܐ ܥܒܕ ܗܘܐ .܀. ܟܕ ܕܝܢ ܥܒܼܪ ܙܒܢܐ ܝܼܕܝܥܐ 
ܗܢܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܐܬܬܥܗܕܢ܇ ܘܗܝ ܕܡܣܬܿܟܝܐ ܗܘܬ 
ܥܠ ܚܚܝܘܠܡܢܗ ܘܡܢܗ ܘܡܢ ܣܓ̈ܝܐܐ ܠܐ ܗܘܬ ܆ 
ܐܠܐ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܟܐܶ̈ܒܐ ܘܫ̈ܘܕܝܩܐ ܡܿܪܺܝܥܪܶܐ 

ܘܐ ܡܬܬܬܘܣܦܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܇ ܙܒ̈ܢܝܢ ܣܓ̈ܝܝܐܢ ܩ̇ܥܐ ܗܘܐ 
ܘܡܿܘܡܐܼ. ܕܐܝܬܼܘ ܣܝܦܐ ܘܩܼܛܘܠܘܢܢܝܚ ܒܗ ْ 
ܡܛܘܠ ܕܗܿܓܝ ܦܩܿܚ ܠܝ ܡܿܘܬܐ . ܡܢ ܗܠܝܢ ܚ̈ܚܐ 
ܕܫܘܿܢܩܐ ܘܕܕܐܘܘܢܝܐ . 


A lengthy account of his disease and of an operation 
follows. Ks folgt eine lange Beschreibung seiner Krankheit 15 
und deren Behandlung. 
ܟܕ ܕܝܢ ܐܘܚܠ ܡܟܝܠ ܥܠ ܚܝܘܗܝ܆ ܘܦܣܩ ܕܡܐܶܬ‎ 
ܠܗ. ܩܪܝܗܝ ܠܩܼܣܪ ْ ܘܟܕ ܣܓܝܐܐ̈ܬܐ ܦܩܿܕܗ ܘܙܗܪܗ‎ 
ܟܕ ܐܡܪ . ܕܐܢܐ ܒܪܝ ܡܐܬ ܐܢܐ ܠܝ . ܐܠܐ ܬ݁ܐ‎ 


0܀ ܡܟܝܠ ܩܿܒܠ ܟܠܝܠܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܘܬ ܪܖ ܦܟܢ , ܘܠܐ 
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ܬܬ݁ܬܚܫܚ ܒܒ̈ܝܼܫܬܐ: ܘܬ݁ܪܓܙ ܠܐܠܥܗܐ. ܘܐܙܕܗܪ 
ܒܡܿܠܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ.܀. ܘܗܟܢܐ ܩܿܒܠ ܛܝܒܼܪܝܘܣ 
ܬܶܓܐ ܒܝܘܡ ܐܝܪܚ ܐܝܠܘܠ ܒܥܗܪ̈ܝܢ ܘܫܬܐ ܒܗ ْ 
ܒܬܪ̈ܝܢ ܒܫܒܐ . ܕܫܢܬ ܬܡܢܡܐܐ ܘܬܫܥܝܢ.܀. ܡܢ 
ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܣܡ ܠܗ ܬܿܓܐ ܝܘܣܛܝܢܐܼ. ܚܚܝܐ ܥܡܗ 5 
ܬܫܥܐ ܝܘ̈ܡܝܝܢ . ܘܢܦܼܩ ܡܝܢ ܥܠܡܐ ܒܝܘܡ ܐܝܪܚ 


ܬܫܪ̈ܝܢ ܩܕܡ ܕܝܠܗܿ ܕܫܢܬܐ . ܒܐܪ̈ܒܥܐ ܒܗ . 


Chapter 11. FElftes Kapitel. 


Generosity of Tiberius restrained by the Emperor and 
10 Empress until his sole reign. His lavish gifts. Das Katiser- 
paar verhindert die Freiqebigkeit des Tiberius. Als er 
allein regiert streut er Gaben mit voller Hand aus. 
ܛܝܒܼܪܝܘܣ ܗܟܝܠ ܟܕ ܒܫܽܘܪܝܗ ܩܼܣܪ ܝܬܒ . ܫܰܪܺܝ‎ 
ܒܡܿܘܗ̈ܒܬܐ ܫܦܝܥܐܝܬ ܠܘܬ ܟܠܢܝܫ , ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ‎ 
15 . ܠܨ ܠܘܬܐ ܐܘ ܠܐܝܟܐ ܕܗܘ ܡܢ ܦܠܛܝܢ ܦܩ ܗܘܐ‎ 
. ܠܝܡܝܢܐ ܐܘ ܠܡܠܐ ܡ ܗܘܦܛܝܐ ܫܕܐ ܗܘܐ‎ 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܟܕ̄ ܒܝܡܐ ܟܕ ܒܕܪܡܘܢ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܗܘܐܼ. ܡܢ ܟܘܠ ܠܓܥܒ ܪ̈ܗܛܝܢ ܗܘܝ ܩܪ̈ܒܝܐ . ܘܐ‎ 
ܗܘܦܛܝܐ ܠܟܠܗܝܝܢ ܫܕܐ ܗܘܐ . ܥܕܡܐ ܕܟܐܬܐ‎ 


ܘܡܿܪܫܘܬܐ ܡܢ ܡ̈ ܠܟܐ ܩܿܒܠ ܗܘܐ . ܕܕܪܐ ܗܘܐ 20 
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ܣܓܝܥ . ܥܕܡܐ ܕܒܙܒܢ ܢܫܿܕܪܽܘܢ ܘܢܣܒܘܢ ܡܢܗ 
ܩ̈ܠܝܕܐ ܕܣܩܠܝܢ ܇ ܘܦܕܫܘܢ ܕܗܒܐ ܠܫܘܠܛܓܥ ܝܗ̇ 
ܘܗܟܢܐ ܬܟܤܘܗܝ ܡܝܢ ܡܲܘܗܒ̈ܬܐ ܫܦܝܥܝܬܐ 
ܘܣܓ̈ܝܐܬܐ , ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܐܡܼܠܟ ܘܐܫܬܠܛ ܇ ܘܐ 

ܕܐܡܪܝܢ ܕܚܙܐ ܓ݁ܙܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܕܟܫܹܝܢ . ܫ̈ܝ ܬܘܒ 
ܡܿܦܩ ܘܕܪܐ ܡ̈ܫܪ̈ܬܚܐܝܬ ܘܦܬܝܼܐܝܬ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ 
ܫܪܝ ܕܢܝܬܠ ܐܶܓܘܣܛܛܝܩܐ ܕܝܠܥܗ ܗܿܘ ܕܡܬܼܩܪܐ 
ܕܘܼܢܛܝܒܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܆ ܕܡܢ ܬܫܥܐ ܕܝܪ̈ܟܘܢܐ ܆ 
ܕܡܐ ܕܡܡ ܡܶܠܟܐ ܚܝܕܬܐܝܬ. ܟܕ ܝܗܒ ܦܬܝܐܝܬ 
ܠܟܠܗܘܢ ܚܥܝ̈ܠܘܬܐ . ܠܗܠܝܢ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܒܡܕܢܚܝܐ 
ܠܘܩܒܠ ܦܪ̈ܣܝܐܼ. ܫܼܕܖܪ ܬܡܢܝܐ ܩܳܰܢܛܝܢܪ̈ܐ ܠܕܘܼܢܛܝܒܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܘܬܘܒ ܟܕ ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܫܦܝܥܐܝܬ ܒܥܼܐ 
ܕܢܐܫܘܕ ܡܿܘܗܒ̈ܬܗ ܗܘ ܡܕܡ 2 ܡܢ ܚܕ ܡܢ 
ܡ̈ܠܟܐ ܠܐ ܐܣܬܥܪ . ܦܩܼܕ ܕܢܥܘܠ ܩܕܡܘܗܝ ܟܠܗ 
ܬܓܡܐ ܕܣܟܘ̈ܠܣܬܝܩܐ . ܗܠܥܢܝܢ ܕܟܕ ܣܓܝܝܐܝ 
ܒܡܢܝܢܐ ܐܝܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘܼ. ܡܢ ܚܡܫܝܬܥܣܪܕ 
ܘܥܣܪ̈ܝܼܢ . ܘܡܢ ܥܗܪ̈ܐ ܘܬܪ̈ܥܣܪ ܘܝܬܝ ܝܗܒ ܗܘܐ 
ܠܟܠ ܚ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܘܬܘܒ ܦܩܼܕ ܕܢܥܼܠܘܢ ܐܗ݀ܘܿܬܐ 
ܟܠܗܘܢ . ܘܟܠܗܘܢ ܫܩܼܠܘ ܫܦܝܼܥܐܝܬ .܀. ܘܬܘܒ 


tr 


0܀ ܐܪ̈ܓܘܪܦܼܪܛܘ ܘܛܪ̈ܦܼܝܙܝܛܐ . ܘܐܝܬ ܕܐܢ ܣܠܲܩ 


16 
ܗܘܐ ܒܪ̈ܥܝܢܗܼ . ܘܡܢ ܠܝܛܪܖ̈ܐ ܘܡܢ ܚܡܫܝܢ ܘܫܬܝܢ 
ܕܪ̈ܝܟܘܢܐ ܝܗܿܒ ܗܘܐ ܠܟܠ ܚܕ ܡܠܝܗܘ0 dst,‏ 
ܘܬܘܒ ܡܿܓܝܣܛܪ̈ܝܢܘ ܘܕܩܢܣܐ [ܘܕܩܵܣܢܐ [in the text‏ 
ܘܦܠܚܘ̈ܬܐ ܐܚܝܪ̈ܢܝܬܐ ܟܝܕ ܐܡܿܪ ܗܘܐ . ܕܠܡܿܢܐ 
ܠܡ ܟܒܼܝܫ ܗܢܐ ܕܗܒܐ ܟܘܠܗ ܗܪܟܐܿ ْ ܘܥܿܠܡܐ &̄ 
ܟܘܠܗ ܚܢܝܼܩ ܠܟܦܢܐ . ܘܗܟܢܐ ܡܿܦܩ ܗܘܐ ܘܕܪܐ 
ܕܠܐ ܚܝܘܣܢ. ܒܚܪ̈ܬܐ ܕܝܢ ܩܦܣ ܐܝܕܗ ܡܢ ܕܐܡܼܠܟ 
ܠܓܝܡܼܪ. ܟܕ ܠܐ ܡܪܘܼܚ ܗܘܐ ܠܐܢܫ. ܘܠܐ 
ܦܪܣܠܘܣܝܣ ܡܩܿܒܠ ܗܘܐ . 


10 Book VI. Chapter 2. Sechstes Buch. Zweites Kapitel. 


Persian Wars. Siege of Nisibis. The Patrician .Marcian 
unjustly superseded by order of Justin. .Perser Kriege. 
Belagerung von Nisibis. Der Patrizier Marcianus wird 
ungerechter Weise abgesetzt. 

ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܫܐ ܐܣܬܥܪ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡ̈ܕܢܚܝܐܼ. 15 
ܕܘܫܡܐ ܡܕܡ ܙܥܘܪ̈ܐ ܥܿܒܪܕܝܠܢْ ܟܕ ܠܘܩܕܡ ܡܟܝܠ 
ܫܽܘܪܝ ܡܠܬܐ ܕܬܫ̈ܥܝܼܬܢ .ܡܢ ܡܫܒܚܐ ܦܛܪܝܩܝܘܣ 
ܡܪ̈ܩܝܢܐ ܒܫ̄ ܓܢܣܗ ܕܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ ܕܥܥܒܠ ܇ 
ܗܘ ܕܚܕ ܡܢ ܪ̈ܒܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܒܗܘ ܙܒܢܐ܇ ܡܫܬܕܪܝܢ 


ܗܘܘ ܠܡܕܢܚܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܗܢܐ ܕܟܕ ܒܛܢܢܐ 20 


ܕܥܠ ܐܦܝ ܦܲܘܠܝܛܝܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐܼ ܪܬܚ ܗܘܐܼ. ܟܿܢܝܼܫ 
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ܚܲܝܠܗ ܘܢܚܝܬ ܫܪܐ ܥܠ ܠܝ ܝܒܢ ܡܕܝܢܬܐ . ܗܝ ܕܥܕ 
ܗܫܐܐܚܢܪܕܝܢ ܠܗ ܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܣܡ ܥܠܝܗܿ ܚܝܠܬܢܐܝܬ 
ܕܢܟܒܼ݂ܫܗܼܿ . ܘܒܢܝܐ ܥܠܝܗܿ ܩܳܠܩ̈ܘܡܐ ܟܕ ܚܲܥܕܪܐ .ْ 
ܘܡܛܠ ܕܐܦ ܐܝܬ ܗܘܐ ܥܡܗ ܡ̈ܝܟܢܝܩܘܼ . ܐܰܩܝܡ 
ܥܠܝܗܿ ܡ̈ܶܟܢܝ̱ܡܛܐ ܕܡ̈ܓ ܕܠܐ ܪ̈ܡܶܐ ܘܦܘܪ̈ܩܣܐ 
ܬ݁ܩ̈ܝܦܐ . ܘܗܘܬ ܡܕܝܢܬܐ ܒܐܘܠܨܢܐ . ܘܐܽܘܚܠ 
ܥܡܿܘܪ̈ܝܗܿ ܥܡ ܚܶܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܝܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ ܥܠ 
ܚܝ̈ܝܗܘܢܿ . ܟܕ ܚܚܙܘ ܕܗܐ ܡܟܝܠ ܟܒܝܫܐ ܡܢ ܟܕܘ 
ܡܢ ܪ̈̈ܗܘܡܝܐ , ܘܐܝܟܢܐ ܕܟܠ ܗܠܝܢ ܡܢ ܠܓܘ 
10 ܡܬ̇ܒܠܗܝܢ ܗܘܘ . ܗܠܝܢ ܡܢ ܠܒ̈ܪ܇ْ ܡܬܥܿܬܕܝܢ ܗܘܘ 
ܕܢܟܒ݂ܫܘܢܗܿ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܢܚܪܒܘܢܗܿ . ܘܟܕ ܟܠܗܘܢ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܩܘܒܳܪܺܝܢ ܗܘܘ ܘܡܛܝ̱ܒܝܢ Asis‏ ܠܗ . 
ܗܐ ܓܿܒܪ̈ܐ ܚܕ ܒܰܥܪܺܝܪ̈ܝܐ ܕܫܥܡܝܗ ܗܘܐ ܐܶܩܩ 
ܐ̈ܪܟܐܠܐܘܢ ܕܡܼܫܕܪ ܗܘܐ ܡܢ ܝܘܣܛܝܢܐ ܡܿܠܟܐ 
ܐ ܥܠ ܡܿܪ̈ܩܝ݀ܢܐ ܕܠܐ ܚܘܫܒܐ ܕܬܩܼܢܘܬܐ ܕܢܫ̱ܪܝܘܗܝ 
ܡܢ ܫܘܠܛܢܗ ܘܢܦܣܘܩ ܙܘܿܢܝܢ ܕܝܠܗ ܘܢܫܿܕܪܶܗ ܡܝܢ 
ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܡܕܢܝܐ . ܘܗܢܐ ܕܟܕ ܡܼܡܛܐ ܘܚܘܝ 
ܦܘܩܕܢܐ ܆ ܟܕ ܡܿܪܶܩܝܢܣ ܥܡ ܚܶܿܝܠܗ ܡܬܟܬܫܝܢ ܥܠ 
ܝܨܝܒܢܢ ܆ ܘܡܣܒܪܝܝܢ ܗܘܘ ܕܕܢܥܠܘܢ ܠܝܘܡ ܐܚܝܢ 
20 ܘܢܐܚܝܕܘܢ ܡܕܝܢܝܬܐ . ܐܬܬܙܝܥܘ ܟܠܗ ܚܝܠܐ 
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ܘܐܶܪܫܠܘ ܐܝ ܕܝܝܗܘܢ . ܘܟܕ ܡܫܒܥܚܝܐ ܡܪܩܝܢܐ 
ܘܝܢܫ ܦ ܗܘܐ ܘܡܿܛܝܒ ܘܩܿܪܝܥܒ݂ ܗܘܐ ܠܡܟܝܒܫܗܿ 
ܠܬܝܨܝܒܝܼܢ . ܟܕ ܫܡܼܥ. ܦܘܩܕܢܐ ܐܡܪ ܠܘܬ ܐܩܩ . 
ܕܗܐ ܠܡ ܚܙܝܥܬ ܕܒܟܡܐ ܥܡܠܐ AAS. Aa‏ 
ܕܢܟܒܫܝܗܿ ܠܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ . ܘܗܫܐ ܛܝܥܼܚܢ ܙܦ 

ܘܐܠ ܠܢ ܬܝܢ ܝܘܡ̈ܝܢ. ܒܠܚܘܼܕ . ܘܡܸܚܝܕܐ ܡܝ ܕܡ 
ܕ݁ܐܬܦܩܕ ܠܟ ܥܒܕ .ْ ܫܠܝܼܛ ܡܿܠܟܐ ܕܡܕܡ ܕܦܩܿܕ 
ܢܗܘܐ .܀ . ܗܘ ܕܝܢ ܪܶܓܙ ܥܠܘܗܝ ܘܨܥܪܵܗܼ ܘܐܬܚܡܬܿ . 
ܘܐܬܬܠܝ ܒܗ ܩܝ ܕܡ ܟܝ ܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܗܼ . ܘܪܬܦܗ 
ܠܟܐ ܘܠܟܐ . ܘܐܪ̈ܡܼܝ ܘܦܣܩ ܙܘܕܥܥܢ ܕܝܠܗ . ܟܕ 
ܡ ܝܝܥܪ ܠܗ . ܘܐܝܟ ܕܡܬܿܐܡܪܐ ܗܘܬ ܕܐܦܝ ܦܿܟܐ 
ܡܥܕܥܐܐ̇ ܝ . ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܟܠܗ ܚܶܝܠܐ A‏ 2 
ܘܐܪܫܠܘ ܐܝ̈ܕܝܐ ܕܟܠܗ AAT RD TO‏ ܘܟܕ 
ܡܓܠܕܦܥܢܚܲܢ ܕܚܙܘ ܡܕܡ ܕܗܼܘܐ ܥܘܿܠܐܝܬ ܿ ܫܩܼܠܘ 
ܘܐܪܟܢܘܼܗܿ ܠܒܢܕܗܼ. ܘܐܐܗܦܟܘܗܿ ܠܒܣܬܪܗܿ. ܘܡܚܕܐ 
ܥܩܼܪ ܟܠܗ ܚܿܝܠܐ . ܘܗܦܟܘ ܘܐܪ̈ܚܩܘ .ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ 
ܠܒܣܬܪܗܘܢ yܟܕܡܒܚܓܥܒܢ‏ ܘܡ ܒܓ BAS A‏ 
ܪܓܕܫܗ ܠܪܝܫܗܘܢ ܓܝܒܪܐ ܛܒܐ ܘܡܝܗܝܡܢܐ. 
ܘܬܘܒ ܡܛܠ ܗܿܝ ܕܗܐ ܟܕ ܗܿܒܪܝܢ. ܗܘܘ ols‏ 


ܘܢܗܿܒܘܢ ܡܕܝܢܬܐ̈ . ܐܬܗܦܟܘ ܠ ܒܣܬܪܗܘܢ ܟܕ 
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ܠܝܬ ܕܕ̈ܕܦ ܠܗܘܢ ܡܢ ܒܥܠܥܕܒܒܝܗܘܢܿ. ܘܗܘܘ 
ܓܘܚܟܐ ܘܡܿܘܝܩܐ ܠܗܿܢܐܐܝܗܘܢ.܀. ܐܠܐ ܘܟܕ ܢܚܙܐ 
ܗܠܝܢ ܚܲܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗܿ ܒܡܕܝܢܬܐ ܆ 
ܬܘܪܥܝܬܐ ܘܗܿܦܟܬܐ ܕܡܢ ܫܓܝ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ ܆ 
&َ ܘܗܦܘܟܝܐ ܕܒܿܢܕܐ ܕܡܿܪܩܝܢܐܼ. ܬܡܼܗܘ ܘܐܬܿܚܝܠܘ 
ܘܐܙܕܝܢܘܼ ܘܪܕܦܼܘ ܒܬܪܗܘܢ ْ ܘܢܦܠܘ ܚܿܝܠܐ ܕܪ̈ܓܠܝܐ 
ܕܒܐܚܪܝܬܐ ܦܝܼܫܝܢ ܗܘܘܼ . ܘܚܪܵܒܼܘ ܘܐܪܶܡܝܼܘ ܡܢܗܘܢ 
ܠܗ̈̇ܓܝܐܐ . ܘܗܟܢܐ ܗܦܟܘ ܠܡܕܝܢܬܗܘܢ ܓ݁̈ܪ݂ 
ܡܲܓܚܝܟܝܢ ܘܡܒܙܚܝܢܢ ܥܠ ܐܝܼܠܢܢ ܕܡܢܗܘܢ ܘܒܗܘܢ 
ܘܐ ܓܕܫܼ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܘܡܸܚܝܕܐ ܟܬܼܒܘ ܘܐܽܘܕܥܼܘ ܟܠܗܝܢ 
ܗܠܝܢ ܠܡܿܠܟܗܘܢ ܟܥܕ ܐܡܪ̈ܝܝܢ . ܕܐܕܪܟ ܡܚܕܐ 
ܕܢܥܼܒܪ . ܕ̈ܪܗܘܡܝܐ ܡܛܠ ܕܐܪܶܡܝܘ ܐܢܘܢ ܐܶܠܗܐ 
ܪ̈ܘܪܒܐ ܫܡܫܐ ܘܢܝܘܪܐ ܆ ܕܗܟܢܐ ܕܗܢܘܢܨ ܒܝ 
ܦܘܩܕܢܗ ܕܡܿܠܟܗܘܢ ܢܦܼܠܘ ܒܚܥܕܕܐً . ܘܫܪܐܘܗܝ 
ܠܡܪ̈ܩܝܢܐ ܒܨܥܪ̈ܐ . ܘܥܹܝܪܩܘܘ ܟܠܗܘܢ ܘܐܼܙܠܘܢ 


ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܕܝܢܬܢ ْ 


Chapter 3. Drittes Kapitel. 


Of Mundhir son of Harith, a Christian Arab and ally of 
Rome. His war with Qabus of Hira, Arab ally of Persia. 
Mundhir Sohn Hariths des Arabers, ein Christ und Bun- 20 
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20 


desgenosse der Romer. Sein Krieg mit Qabus von .Hira, 
Bundesgenossen der Perser., 

ܡܛܠ ܗܟܝܠ. ܢܝܫܝܗܝܢ ܘܣܕܪܐ ܕܡܿܪܕܝܝܬܗܝܝܢ 
ܕܬܫ̈ܥܝܬܐ ܕܒܝܬܪ ܚܥܕܕܐ܆ ܘܕܢܘܕܥ LAE‏ 
ܘܫܪܝܪܐܝܬ ܥܠܬܿ̇ ܕܘܓܙܗ ܕܝܘܣܛܝܢܐ ܡܿ ܠܟܐ ܆ 
ܕܠܘܩܕܡ ܕܥܠ ܡܢܕ ܒܝܪ ܚܪܬ ܆ ܘܗܝܕܝܢ ܡܓܠܬܗ 
ܠܘܬܗ ܕܡܿܪܩܝܢܐ ܆ ܟܝܕ ܥܽܘܠܐܝܬ ܘܕܠܐ ܒܕܝܝܥܢܐ 
ܕܟܐܢܘܼܬܐ ܆ ܕ݁ܺܓ݁ܙܐ ܘܦܩܼܕ ܠܐ ܝܕܥܝܝܥܝܢ ܡܝܢ ܐܝܕܐ 
ܡܿܥܒܕܢܘܬܐ ܠܘܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܆ ܕܠܘܬ ܡܼܢܕܪ ܓܝܪ ܡܢ 
ܥܠܬܐ ܕܐ ܗܕܐ ܕܿܓܙ܆ ܟܕ ܓܝܪ ܚܳܪܬ ܡܿܠܟܐ 
ܕ̈ܛܝܝܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ܆ ܗܘ ܕܒܙܘܥܿܬܐ ܘܒܕܚܓܠܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܕܡܢܗ ܆ ܟܠܗܘܢ ܛܝܝ̈ܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܐܚܝ̱ܕܝܢ 
ܗܘܘ ܆ ܘܟܕ ܚܙܘ ܕܡܝܬ ܠܗ . ܐܰܩܠܝܘ ܘܐܗܠܘ ܥܠ 
ܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܘܗܝ ܘܕ̈ܘܪܒܢܘܗܝ ܘܚܝܠܗܼ. ܘܒܪܘ ܕܗܐ 
ܡܟܝܠ ܐܫܬܠܡܬܿ ܠܗ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܟܠܗܿ ܚܝܼܪܬܗ ܀ 
ܗܝܕܝܢ ܐܬܟ ܢܫܘ ܘܐܬܘ ܫܪܘ ܒܐܪܥܗܘܢ ܕܒܝܬ 
ܚܪܬ . ܐܟܐ ܕܪܥ̈ܿܝܬܗܘܢ ܟܠܗܿ ܬܡܝܢ ܗܘܬ . 
ܘܕܒܼܪܪܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗ̈ܒܠܬܐ ܕܓܡ̈ܠܝܗܘܢ . ܗܠܝܢ ܕܟܕ 
ܠܦ ܡܼܢܕܪ ܣܓܝ ܐܬܿܡܼܪܡܪ .. ܘܪܬܚ ܒܛܢܼܢܝܐ 


ܢ ܝܦܐ .q,ܘAI‏ ܒܥܕ ܠ ܟܠܝܗܘܢ ܐ ܝܘ ܗܝ ܘ ܒܥܘ ܗ 
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ܘܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ܆ ܘܠܟܘܠܗܿ ܡܿܫܪܝܬܗܼ. ܘܡܢ ܥܠܝ ܢܦܼܠܘܢ 
ܥܠܝܗܘܢ . ܦܫ ܗܠܝܢ ܠܓܡܼܪ ܆ ܠܐ ܣܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ 
ܕܡܡܪܚܝܢ ܕܢܩܘܡܘܢ݀ ܩܕܡܝܗܘܢ . ܘܚܚܪܒܘܼ ܘܓܡܪܘܼ 
ܐܢܘܢ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܝܙܐ ܩܒܘܣ ܡܿܠܟܗܘܢ 5 
5 ܚܐܦܗܿ ܕܚܝܪܒܗ ܕܡܲܢܝܕܪ ܘܕܚܝܠܝܗ ܆ ܕܥܼܠ ܘܢ 
ܘܐܫܬܿܠܛRܘܢ‏ ܘܚܪܪܒܘܢ ܡܝܢ ܟܕܘ ܠܟܠܗ ܚܶܝܠܗ ْ 
ܪܟܒ ܘܥܡ ܙܥܘܪ̈ܐ ܪ ܘܐܬܿܦܠܛܘܼ ܡܿܫܠܚܝܐܝܬ . 
ܘܥܠ ܡܢܕܪ ܘܐܝܼܬܒ ܒܡܫܟܢܗ ܆ ܘܐܪܝܼܡܗܿ ܠܟܠܗ̇ 

ܡܿܫܪܝܬܗ ܘܐܝܩܪܬܗܤ . ܘܠܟܠܗܝܢ ܗܿܒ̈ܠܬܗ . ܘܠܒ 
0 ܘܐܣ̱ܪ ܘܐܦ ܠܒ̈ܢܝ ܓܢܣܗܼ ܘܡܢ ܪ̈ܘܪܪܒܢܘܗܝ. ܘܫܪܟܐ 
ܢܪܒ ܘܫܩܼܠ . ܘܥܒܼܪ ܢܩܫܸܗ ܠܡܫܸܟܢܗ ܕܝܠܗ ܒܐܪܪܥܗ 
ܕܩܿܒ̄ܘܣ . ܥܠ ܬܠܝܬܐ ܡܣܤܝܘܢܝܢܢ ܇ ܐܝܼܟܐ :ܕܟܠܗ 
ܪܥܝܬܗܘܢ ܘܟܘܠܗ ܫܘܒܿܗܪ̈ܗܘܢ ܕܛܝܝܐ ܕܦܪ̈ܣܝܼܐ 
ܬܡܢ ܐܝܼܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܟܕ ܢܕܩܼܫ ܬܡܢ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐܼ. 
5 ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܐܬ݁ܶܝܢ ܗܘܘ ܡܩ̈ܢܒܘܗܝ ܕܩܿܒܘܣ ܘܚܬܝܢ 
ܠܗ ܠܡܫܼܟܢܐ ܕܒܐܪܥܐ ܕܝܠܗ ܕܩܿܒܘܣ ܢܩܝܫ ܝ 
ܣ݈݀ܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܗܘ ܩܿܒܘܣ ܡܿܠܟܗܘܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܗ . 
ܘܬܟܝܼܠܐܝܬ ܥܿܐܠܥܢܝܢ ܗܘܘ ܘܛ݁ܝܡܪܝܢ ܒܡܿܫܪܝܬܗ 


ܕܡ 1 . ܘܠܒ̇ܟܝܢ ܗܘܘ ܘܡܩܵܛܠܝܢ ܠܗܘ ¢ ْ ܘܐܣܪܝܢ 
0 ܗܘܘ ܠܪܕ̈ܪܥܐ ܕܒܗܘܢ , ܘܗܟܔܢܐ ܟܕ ܙܒܥܠܝܐ ܝ̣ܕ̈ܝܥܐ 


ܗ 


10 
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ܟܠ ܟܡܐ ܕܨܒܼܥܘ ܗܘܘ ܬܡ . ܗܦܟܘ ܡܝܢ ܬܡܢ 


ܒܕܒܿܪܬܐ ܣܓܝܐܬܐ . ܕܪ̈ܟܫܬܐ ܘܕܗ̇ܒ̈ܠܬܐ ܕܓܡ̈ܠܐ 


ܣܓܝܐ̈ܬܐ . ܘܒܼܙܝܢܐܼ ܘܒܫܪܟܐ.܀. ܘܐܦ ܓܝܪ ܒܬܪ̇ 


ܙܒܢܐ ܐܙܠ ܩܿܒܘܣ ܟܢܫ ܠܗ ܚܿܝܠܐ ܣܓܝܐܐ . ܘܫܠܚ 
ܠܗ ܠܡܼܢܕܪ ܕܩܿܒܠ ܩܪܒܐܼ. ܕܗܐ ܐܬܝܢ ܚܥܢ ܥܠܝܢܟ ْ 
ܐܦܢ ܓܝܪ ܐܢܬ ܢܦܼܠܬ ܥܠܝܢ ܐ ܓܝܣܐ܆ ܘܡܲܣܒܼܪܬ 
ܕܙܟܝܼܬ ܠܢ . ܗܐ ܚܝܢܢ ܓܠܝܼܐܝܬ ܒܩ ܪܒܐ ܐܬܿܝܥܝܢ 
ܥܠܝܟ . ܡܡܢܕܪ ܕܝܢ ܫܚ ܠܗܘܢ . ܕܥܠ ܡܢܐ 
ܐܢܬܘܢ ܡܫܝܬܿܚܩܝܢ ܐܢܝܬܘܢ . ܐܢܐ ܐܬܿܐ ܐܢܐ ْ 
ܘܐܬܛܦܝܼܣ ܘܐܬܿܛܝܼܒ ܘܥܡ ܡܠܬܐܼ ܥܒܿܕܐ ܥܒܼܕ ْ 
ܘܐܪܥ ܐܢܘܢ ܡܢ ܫܠܝ ܒܡܼܕܒܪܐܼ. ܟܕ ܠܐ ܗܪܝܢ 
ܗܘܘ . ܘܦܠ ܥܠܝܗܘܢ ܘܕܠܚ ܐܢܘܢ ܘܚܝܪܒ̣ 
ܣܘܓܐܗܘܢ. ܘܬܘܒ ܥܩܘ ܡܢ ܩܕܡܘܗܝ ْ ܘܡܛܠ 
ܕܐܦ ܩܕܡ ܙܒ̈ܢܐ ܒܫܪ̈ܒܐ ܐܚܪ̈ܢܐ ܥܘܗܕܢܝܗܘܢ 
ܕܗܠܝܢ ܥܒܥܐ̄ ܠ ܆ ܕܗܫܐ ܕܝܢ ܕܢܘܿܕܥ ܥܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܕܠܐ ܒܘܚܳܢܐ ܕܘܿܠܝܬܐ ܥܘܿܠܐܝܬ ܗܵܘܼܝ . ܕܐܝܢܐ 
ܕܟܠܐ ܐܬܚܫܠ ܥܠܘܗܝ ,ܡܒ ܗܠܥܝܢ ܝܢ( ܚܢܐ 
ܪܘܪ̈ܒܐً. ܘܙܟܥܘܬܐ ܗܕܐ ܟܝܠܝܗܿ ܪܒܬܐ ܕܒܬܪ̈ܝܢ 


ܩܪ̈ܒܐ . ܟܕ ܣܝܒܼܪ ܡܢܕܪ ܕܡܝܢ ܡܿܲܠ ܟܐ ܢܬܿܩܒܠ 


ܘܢܫܬ݁ܬܒܚ . ܟܬܒ ܠܗ ܥܠ ܟܠܡܕܡ ܕܥܒܼܕ . ܘܥܠ 20 


28 
ܟܠܗ ܙܟܘܬܗ . ܘܒܬܪ ܗܠܥܝܢ ܟܬܒ ܠܗ ܕܢܫܿܕܪ ܠܗ 
ܕܗܒܐ ܕܢܐR TAN‏ ܠܗ ܚܿܝܠܐ ْ ܟܕ ܪܖܢܐ ܕܦܢܛܘܣ 
ܬܘܒ ܡܬܿܟܢܫܝܢ ܥܠܘܗܝ. ܗܿܘ ܕܟܕ ܗܘ ܝܘܣܛܝܢܐ 
ܡܿܠܟܐ ܫܡܼܥ ܆ ܕܟܬܒ 0 ܕܢܫܿܕܪ ܠܗ ܕܗܒܐ . 
ܕܿܓܙ ܘܐܬܿܚܝܡܝܬܼ ܛܒ . ܝܶܨܥܪܗ ܘܓܙܡ ܥܠܘܗܼܝ 
ܩܫܝܐܝܬ . ܘܣܡ 0 ܕܢܩܼܓܠܝܘܗܝ ܒܕܟܠܐ 


. ܟܣܤܝܐܝܬ‎ 
Chapter 4. Viertes Kapitel. 

Justin, enraged by his ally’s demand for a subsidy, 
determines to slay him treacherously. The Emperor’s letter 
commanding this is wrongly addressed to Mundhir., Mund- 
hir’'s anger and abstention from war; after three years he 
is reconciled and makes a successful raid on the Lakhmite 
Arabs of Hira. Der Kaiser ziirnt dem Bundesqenossen 
wegen dessen Forderung von Hiilfsgeldern und beschliesst 
ihn hinterlistig zu ermorden. Der dieses befehlende Brief 
gerdt in Mundhir’s Hinde; er enthialt sich in Wut von 
weiteren Kriegen. Nach drei Jahren wird er verstihnt und 
tiiberfallt aufs Neue die Lakhmiden Araber von Hira. 


ܟܠ ܗܟܝܠ ܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ ܐ ܕܡܢ ܕܘܚܐ 
ܡܕܡ ܕܣܩ ܘܒܠܝܘܬܐ ܐܬܡܠܝ . ܟܬܒ ܐܓܪܬܐ 
ܠܘܬ ܦܛܪܝܩܝܘܣ ܡܿܪܩܝܢܐܼ . ܐܝܟ ܕܗܒܼܪ ܒܣ̱ܬܪܐ 


ܕܢܩܛܠܝܘܗܝ ܠܡܢܕܪ . ܟܕ ܟܬܒ ܗܟܢܐ . ܕܗܐ ܠܡ 


ܩ 
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ܟܬܬܒܬ ܠܡܕܙܝ ܕܪ ܝܢܝܐ . ܕܢܐܬܐ ܠܘܬ ܦܬܐ ܖ 
ܡܚܕܐ ܕܐܬܿܐ . ܣܒ ܩܪ̈ܩܦܬܗ ܕܠܐ ܘܗܝܐ . 
ܘܟܬܬܘܒ i‏ ܠܡܢܕܪ ܕܝܢ ܟܬܒܬ ܠܗ . ܕܡܛܠ ܠܡ 
ܕܣܘܼܥܪܢܐ ܡܕܡ ܐܦܢܝܩܐܘܢ ܆ ܟܝ ܬܒܬ ܠܦܛܪܝܩܣ 
ܡܿܲܪܩܝܢܣ ܕܢܡܿܠܠ ܝ ܡܚܕܐ ܪܠܐ ܬ݁ܿܘܗܝܐ ܙܠ 5 
ܠܘܬܗܤܼ ܘܡܿܠܠܘܢ ܒܣܘܼܥܪܢܐ.܀. ܐܝܟܢܐ ܓܝܪ ܕܠܟܠ 
ܐܢܫ ܒܚܪ̈ܬܐ ܗܕܐ ܐܬܓܠܝܝܬܼ . ܕܐܝܟ ܕܡܢ 
ܡܲܥܒܕܢܘܬܐ ܡܕܡ ܕܐܠܗܐ . ܐܫܬ݁ܬܚܠܦ ܣܘܼܥܪ̈ܢܐ 
ܘܐܬܟܝܬܒ. ܥܠ ܦܘܩܕܢܐ ܗܘ ܕܠܘܬ ܡܿܪ̈ܩ ܝܢܐ 
ܕܢܤܒ ܪܺܝܫܗ ܕܡܢܕܪ . ܫܡܗ ܕܝܠܗ ܕܡܢܕܪ܇ ܘܥܠ 10 
ܗܘ ܕܠܘܬ ܡܢܕܪ ܐܬܟܬܒ ܫܡܗ ܕܡܿܪܩܝܢܐ ܐܝ 
ܕܒܛܘܼܥܝܝ. ܘܗܟܢܐ ܡܿܓܝܣܛܪܝܢܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܦܘܩ̈ܕܢܐ [? ܫܩܼܠ] ܆ ܘܢܦܩܼ ܘܐܘܼܒܠ ܐܢܘܢ ܠܦܘ̈ܩܕܢܐ 
ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܦ̈ܨܘܦܐܼ ܐܝܟ ܕܟܝܬܝܥܒܝܝܥܢ ܗܘܘ ْ 
ܘܐܫܬܟܚ. ܡܩܿܒܠ ܡܥܢܕܪ ܦܘܩܕܢܐ ܗܘ ܕܫܩܼܠ ܟ1 
ܩܪܩܦܬܗ ܕܠܘܬ ܡܿܪܩܝܢܐ . ܘܗܘ ܡܿܪܩܝܢܐ ܬܘܒ 
ܗܽܘ ܕܡܼܢܕܪ܇ ܕܟܝܬܼܒ ܠܗ ܕܙܠ ܠܘܬ ܡܿܪܩܝܢܐ ْ 
ܕܟܬ̇ܒܬ ܠܗ ܕܢܡܿܠܶܠ ܥ TAN EAS,‏ ܩܿܒܼܠ 
ܠܗܢܐ ܘܩܼܪܝܗܝ ܡܢܕܪ ܐܬܬܙܝܥ ܙܘܥܬܐ ܪܒܬܐ ܟܕ 


ܐܡܪ . ܕܚܠܦ. ܥܡܠ ܘܛܓܘܪ̈ܦܝ ܕܥܠ ܐܦܝ ܐܪܥܐ 90 


25 


ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ : ܫܩܼܠ ܘܳܪ̈ܩܦܬܐ ܡܬܦܪܥ ܐܢܐ . ܠܗܕܐ 
ܫܘܐ ܗܿܘܝܬܼ . ܘܐܬܡܠܝ. ܪܘܓܙܐ ܘܟܿܢܫ ܟܠܗ ܚܶܝܠܗ ْ 
ܘܙܗT‏ ܐܢܘܢ ܠܥܠ ܡܿܛܪܬܗܼ ܟܕ ܐܡܪ . ܕܐܢ ܚܚܬܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܡܿܢ ܕܗܘܼ ܕܡܢ ܡܿܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܫܬܿܕܪ 


ܝ 


ܠܝܘܬܼܝ. ܐܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܐܢܘܢ ܠܒܼܘܟܘܢ ܐܪܘܢ ْ 


ܘܙܬܙܛܪܘܢܨ ܠܒܪ ܡܢ ܡܿܫܪ̈ܝܬܐ . ܐܢ ܕܝܢ ܣ݀ܓ̈ܝܐܐ 


ܝ 


ܐܢܘܢ ܡܲܚܝܥܕܐ ܒܝܩܝܪ̈ܒܝ̈ܐ ܐܘܼܪܥܿܥܘ ܐܢܝܘܢܤ 
ܚܲܣܝܢܐܝܬ . ܟܕ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܐܝܠܝܢ 
ܕܡܢܗܘܢ ܠܓܡܼܪ ܡ̈ܬܿܡܠܠܢ ܠܟܘܢܿ. ܘܝܗܿܒܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܘܐ ܩܘܼܪܒܐ ܠ ܘܿܥܕܐ ܕܡܲܫܪ̈ܝܬܟܘܢ ܡ kms‏ 
ܘܗܟܢܐ ܟܢܝܫܐܝܬ ܠܠܝܐ ܘܐܝܡܡܐً . ܟܝܥ ܘܡܚܪ ܟܠܥܢ 
ܘܩܝܡܝܢ ܗܘܘ ܟܠܝܗܘܢ ܝܗܠܐ ܕܛܝܝ̈ܐً . ܘܢܛܪܝܢ 
ܘܡܛܝܒܝܢ ܠܩܪܒܐ ܕܥܡ ܡܢ ܕܗܼܘ ܡܝܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܕܢܐܬܐ ܗܘܐ ܠܘܬܗܘܢ . ܐܝܟܥܢܐ ܕܟܕ ܗܕܐ 
ܙ ܐܫܬܡܥܬ݁ ܠܦܪ̈ܣܝܐ ܘܠܛܝ̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܝܕܥܘ 
ܕܕܚܛܬܐ ܡܟܝܠ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܡܢܗ ܕܡܼܢܕܪ܆ ܘܕܠܐ 
ܕܶܡܶܐ ܕ ܦܫܝܗ ܒܩܪܒܐ ܕܚܠܦ ܕܗܘܡܝܐ ܆ ܕܒܥܘ 
ܕܢܩܼܛܠܘܢܝܗܝ܇ ܗܝ ܕܝܢ ܐܬܿܥܬܕܘ ܬܟܝܠܐܝܬ ܆ ܕܢܦܩܘܢ 
ܦܪ̈ܣܝܐ ܘܛܝܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܠܐܪܥܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܆ 


0 ܘ ܚܒܘ ܘܐܘܼܩܕܘ ܘܣܠܩܘ ܥܕܡܐ ܠܒܝܬ ܐ̈ܛܝܘܟܝܐ ܟ 
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ܘܫܒܘ ܫܒܝܬܐ ܬܿܩܝܦܬܐ܆ ܘܫܒܠܘ ܘܥܼܩܪܘ ܘܐܽܘܩܼܕܘܼ 
ܩܘܪ̈ܝܐ ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܘܬܿܩ̈ܝܦܬܐ ܕܐܝܟ ܡܕܝ̈ܢܬܐ ܕܒܒܝܬ 


ܐܪ̈ܛܝܘܟܝܼܐ ܘܫ ܪܟܐ . ܘܫܒܘ ܘܓܡ ܪܘ ܐܝܘ 


ܠܟܠܗܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗܠܥܝܢ. . ܘܗܼܦܟܘ ܠܐܬܪܗܘܢ 
ܒܕܒܿܪܶܬܐ ܣܓܝܐܬܐ.܀܀. ܟܥܕ ܗܘ ܡܼܥܕܪܵ ܡܬܘܝ 5 


ܗܘܼܐ ܘܐܒܝܠ ܥܠ ܢܟܠܐ ܕܗܘܼܐ ܥܠܘܗܿ̈ܝ. ܘܥܠ 
ܪܒܐ ܕܥܒܼܕܘ ܒܥ̈ܠܕܒܒܐً . ܘܥܼܬܪܘܢ ܡܢ ܐܪܥܐ 
ܕܕܗܘܡܝܐ . ܗܘ ܕܝܢ ܕܒܼܪ ܚܶܝܠܗ ܘܢܦܦܩ ܝܬܒ ܠܗ 
ܒܡܕܒܪ̈ܐ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܥܘ ܥܘܠܐ 
ܕܐܬܦܼܩܕ ܥܠܘܗܝ ܕܠܐ ܣܟܠܘܼ̇. ܐܬܐܒܼܫ ܠܗܘܢ 10 
ܛܒ . ܘܡܬܿܥܕܠܝܢ ܗܘܘ ܘܥܿܕܠܝܢ ܠܐܝܠܝܝܥܢ ܕܕܠܐ 
ܚܘܘܫܒ. ܘܕܠܐ ܒܕܝܢܐ ܕܟܐܢܘܼ̱ܬܐ ܐܬܦܩܕ ܗܘܝ ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܗܠܝܢ ܟܕ ܡܢ ܟܠ ܢ ܡܿܠܟܐ ܫܡܥ 
ܗܘܐ ܆ ܘܬܘܒ ܝܼܠܦ ܕܡܼܢܕܪ ܦܸܪܲܩ ܢܦܫܗ ܡܢ ܟܠܗ 
ܝܨܝܦܘܬܐ ܕܚܠܦ. ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܫܠܚ ܗܘܐ ܠܘܬ 15 
ܪ̈ܝܫܢܐ ܘܪ̈ܒܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܒܡܕܢܚܐ ْ ܕܢܐܼܙܠܘܢ ܠܘܬܗ 
ܘܢܦܝܣܘܢܝܼܗܝ ܘܕܝܪ̈ܥܘܢܝܝܗܝ . ܗܕܐ ܕܟܕ ܣ̈ܓܝܐܐ 
ܫܠܚܘܢ ܗܘܘ ܠܗ ܕܢܐܼܙܠܘܢ ܠܘܬܗ ܆ ܫܿܠܚܝ ܗܘܐ 
ܠܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܕܬܗܘܘܢ ܝܕܥܝܢ . ܕܓܒܪܐ 


ܡܢ ܟܠܗ ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܆ ܕܢܐܬܐ ܠܘܬܝ . ܒܩܪܒܐ 20 


247 
ܐܶܪܰܥ ܐܢܐ ܠܗ. ܕܐܘ ܩܿܛܠܢܝ ܐܘ ܩܛܠܬܹܗ. ܢܝܣ ܠܝ 
ܓܝܪ ܕܡܟܝܠ ܬܘܒ ܢܦܫܝ ܠܓܒܪܐ ܡܢ ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܐܗܝܡܢ ܬܕܝ ܓܝܪ ܩܳܪ̈ܩܦܬܝ AH‏ ܕܡܢܟܘܢ ܘܡܢ 
ܡ̈ܠܟܟܘ ܢ ܫܩܝܠܐ ܗܝ ܗܠܝܢ ܠܡ ܓܝܪ ܚܿܝܒ ܗܘܝܬ݀ 
ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܘܗܟܢܐ ܙܒܢܐ ܕܫܢ̈ܝܐ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܐܽܘ ܬܠܬ ܟܕ ܡ̈ܬܟܬܒܢ ܠܗ ܦܝ̈ܣܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ .ْ 
ܘܗܘ ܩܘܼܪܒܐ ܠܐ ܝܗܿܒ ܗܘܐܿ. ܟܕ ܦܘܩܕܢܐ ܡܿܫܕܪ 
ܗܘܐ ܘܡܿܚܝܘܐ ܠܟܠܢܫ.܀. ܥܠ ܕܝܢ ܡܪ̈ܩܝܢܐ ܗܼܘܐ 
ܪܶܘܓܪܐܼ . ܥܠ ܕܚܚܝܐ ܘܦܠܛ ܡܼܢܕܪ . ܘܥܠ ܕܐܬܿܦܪܣܝ 
0 ܘܐܬܓܠܝ ܪܐܙܐً . ܘܠܣܘܥܪܢܐ ܚܘܼܫܒܐ ܠܐ ܢܦܼܩ . 
ܗܕܐ ܕܐܦ ܠܟܠܝܢܫ ܐܬܓܠܝܝܬ݁ ܕܒܥܼܘܠܐ ܘܒܥܼܬܐ 
ܗܘܬ ܆ ܘܕܠܐ ܚܘܫܒܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ . ܐܬܦܩܼܕܬܿ 
ܥܠܘܗܝ ܐܶܦܦܣܝܼܣ ܗܕܐ . ܘܟܕ ܗܟܢܐ ܗܼܘ ܡܿܠܟܐ 


ܡܢܕܪ ܡܸܥܪܡ ܗܘܐ ܆ ܘܩܐܿܡ ܥܡ ܟܠܗ ܚܿܝܠܗܼ . 


ܐܚܡ 


ܐ ܒܟܠܗܿ ܕܛܝܪܘܬܐ ܘܙܗܝ̣ܪܘܬܐ ܕܡܢ ܟܠܗܘܢ ̈ܘܪܒܢܐ 
ܘܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܡܠ ܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܇ or‏ ܙܒܢܐ ° 
ܕܫ̈ܢܝܢ ܬܠܬ ܝܬܝܪ ܚܝܪ . ܗܺܝ ܕܝܝܢ ܐܝܟ ܓܒܪܐ 
ܟܪܣܛܝܢܐً . ܟܕ ܡܥܼܝܩ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐً . 
ܘܡܿܠܐ ܪܕܘܓܙܐ ܝܥܽܠ ܛܝܝܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐً. ܥܠ ܕܐܶܡܪܺܚܘ 


0 ܘܥܝܒܼܪܘ ܥܡ ܚܶܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐً . ܘܚܪܪܒܘ ܘܐܘܼܩܕܘ 


28 


ܘܫܒܘ ܥܕܡܐ ܠܐܢܛܝܘܟܪܝ . ܘܗܡܦܟܘ ܠܐܬܪܗܘܢ 
ܒܕܒܿܪܪܶܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܘܫܒܝܬܐ ܕܠܐ ܣܟܐ . ܝܗܒ 
ܢܦܫܗ ܕܢܫܬ̈ܝܢ ܘܢܬܬܟܬܫ ܚܠܦ ܦܘܿܠܝܛܝܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ْ 


.ܗܝ ܕܝܢ ܒܢܚܝܪ̈ܬܐ ܫܕܪ 


ܝ 


ܠܘܬ ܦܛܪܝܩܝܘܣ ܝܘܣܛܝܢܝܢܝܐ ܒܝܪ ܓܪܡܢܐ . ܗܘ 
ܕܗܘ ܐܝܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܪܝܫܐ ܘܦܿܩܝܘܕܐܿ. ܠܥܠ ܡܢ 
ܟܠܗܘܢ ܪ̈ܘܪܒܢܐ ܕܚܝܠܘܬܐ ܪܕܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܕܐܝܼܬ 
ܗܘܐ ܒܟܠܗ ܡܕܢܚܐ. ܟܕ ܫܠܚܫ ܠܗ ܗܟܢܐ. ‏ ܕܐܢܝܐ 
ܠܡ ܡܢ ܫܽܘܪܝܐ ܕܟ̈ܠܝܗܘܢ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܫܺܿܡܥ ܗ݇ܘܝܼܬ 


1 


ܒܢ 


ܘܝܕܥܬ . ܗܢܫܐܬ ܪܝܢ ܘܒܢܣܗܣܝܐ ܫܪܐ ܝܠܦܘܬ ܒܕܟܠܐ 
ܗܢܐ ܕܡܿܘܬܐܿ. ܕܚܠܦ ܥܡ̈ܠܝ ܐܬܚܫܼܠ ܥܠܝ. ܘܡܟܝܠ 
ܐܢܝܐ ܕܐܗܝܡܢ ܢܦܫܝ ܠܚܕ ܡܢ ܝܫܢܐ ܕܖܕܗܘܡܝܝܐ 
ܥܠܝ ܠܥܠܡ̣ ܠܐ ܡܩܿܒܠܠ ܐܢܐ . ܘܠܟ ܡܛܠ ܕܓܒܪܐ 
ܟܪܣܛܝܢܐ ܘܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܕ݁ܕܚܿܠ ܡܢ ܐܠܗܐ ܝܕܥ 
ܐܠܝܐ 3 ܝ Stan‏ ܬܐܬܐ ܠܒܝܝܬ ܛܘܒܢܐ ܡܝ 15 
ܣܪܓܝܣ ܕܪ̈ܝܨܦܐ܆ ܘܫܠܚܝܬ ܠܝܼ. ܐܬܿܐ ܐܢܐ ܠܬܡ̣ܢ ْ 

ܥܡ ܚܲܝܠܐ ܕܝܠܝ ܟܕ ܡܙܝܠܥܢ ܐܝܟ ܕܠܩܪܒܐ . ܘܐ 

ܫܝܢܐ ܕܦܓܥ ܒܥ ܆ ܘܫܪܪܪܐ ܡܢܟ ܥܡܝ ܢܬܡܠܠ . 


ܐܗܦܘܟ ܐܢܐ ܘܐܦ ܐܝܬ ܒܫܠܡܐ . ܘܐܢܨ ܗܘ 


ܕܢܟܠܐ ܐܫܟܢܥ . ܡܣܤܒܪ ܐܢܐ ܒܐܠܗܐ ܕܡܗܝܕܡܒܢ 20 
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ܐܢܝܐ. ܒܗ . ܪ̈ܠܐ ܐܶܪܦܝ ܐܦܠܐ ܡܿ ܪܦܐ ܒܝ 
ܐܝܕܝܐ ,8 . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܠܝܢ ܩܿܒܠ ܦܛܪ̈ܝܩܝܘܣ 
ܝܘܣܛܝܢܝܢܐ . ܚܕܝ ܚܫܕܘܬܐ ܪܒܬܐ . ܘܫܠܚ ܠܘܬܤ 
ܕܠܐ : ܬ݁ܬܬܦܠܓ ܥܿܠܝ . ܕܗܐ ܐܠܗܐ ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ 
5 ܒܝܢܠܬܢ ْ ܬܐ ܠܝܘܡ ܦܠܢ ܠܒܝܬ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܪܓܝܣ ْ 
ܘܠܝ ܗܐ ܬܡܢ ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܠܝ . ܘܠܚܝܠܟ ܠܐً 
ܬܬܫܚܥܘܩ . ܕܡܗܿܒܪ ܐܢܐ ܒܐܠܝܗܐ iTS.‏ 
ܘܒܫܠܡܐܼ ܘܒܚܝܘܒܐ ܡܿܪܚܩܝܢܢ ܡܢ ܠܘܬ ܚܕܕܐ . ܀ ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܩܿܒܠ ܡܢܕܪ ܗܕܐ ܐܦܩܪ̈ܣܝܣ ̇ ܐܫܸܬܪܝ 
0 ܘܐܫܬܚܠܦ. ܪܪܥܝܥܝܗ . ܘܡܚܝܥܕܐ ܥܡ ܙܥܘܪ̈ܐ ܢܦܦܩ 
ܘܐܙܠ ܠܘܬܗ . ܘܟܕ ܬܪ̈ܝܗܘܢܨܐ ܚܕܐ ܐܫܬܟ݂ܚܝܘܢ 
ܩܕܡ ܣܝܡܬ ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܣܪܶܓܝܣ ܇ 
ܘܣܤܓ̈ܝܐܬܐ ܐܝܠܝܝܢ ܕܥܿܒܪ̈ܢ ܠܟܬܒܐ ܐܬܿܡܠܠ 
ܒܝܢܬܗܘܢ ْ ܬܒܼܥܘ ܘܫܩܼܠܘ ܡܠܬܐ ܡܢ ܚܕܕܐ ܐܝ 
5 ܕܨܒܘܼ݀ ْ ܘܗܟܢܐ ܬܟܝܠܐܝܬ ܡܟܝܠ ܘܡܿܫܝܢܐܝܬ ܫܪܘ 
ܠܚܥܕܕܐ ܒܚܚܝܕܘܬܐ ܪܒܬܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܢ 
ܠܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ ܐܬܿܝܼܕܥܝ ܘܠܫܪܟܐ ܕܣܘܢܩܠܢܛܘܣ . 
ܥܕܝܘ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܚܝܕܘܬܐ ܪܒܬܐ . ܕܐܬܛܦܝܣ 
ܘܐܫܬܿܝܢ ܡܼܢܕܪ . ܘܗܘܼܝ ܡܢ ܒܬܪܟܢ ܟܬܝܼܒ̈ܬܐ ܕܫܝܼܢܐ 


0 ܘܕܬܪܥ̇ܘܬܐ ܡܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓ݁ܒ̈ܐ ܠܘܬ ܚܕܕܐ . ܀܀ ْ 
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ܗܼܘ ܪܝܢ ܠܒܝܒܐ ܘܚܝܠܬܢܐ ܡܼܥܝ ܕܪܕ ܡܿܠܟܐ . ܒܬܪ 
ܙܒܢܐ ܩܠܝܠ ܆ ܟܕ ܡܠܐ ܪܘܓܙܐ ܥܠ ܡܪܚܘܬܗܘܢ 
ܕܓܝ̈ܝܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܆ ܘܕܪܥܕܐ ܘܢ̈ܝܨܠ ܫܒܝܬܐ ܕܫܒ݂ܘ 


ܚ ܒܝܬ ̈ܗܘܡܝܝܐ ܕܝܨܝܦ ܗKa‏ , ܒܫܠܝܐ ܟܝܢ̈ܝܐ 


0t 


ܠܐܶܚ̈ܘܗܝ ܘܠܟܠܗ ܓܢܣܗ ܘܠܒ̈ܢܝܗܘܢ ܘܠܟܘܠܗܘܢ 
ܚ̈ܝܠܘܬܗܘܢ܆ ܕܡܼܡܚܕܐ ܩܠܝܠܐܝܬ ܢܬܬܛܝܒܘܢ ܟܕ 
ܡܼܙܝܢܝܢ ܘܡܼܙܘܕܝܝܢ ܆ ܘܒܝܥܘܡܐ ܕܬܪ̈ܝܼܢ ܟ ܠܗܘܢ 
ܢܬܟܢܫܘܢ ܠܘܬܗ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܐܬܿܟܢܫܘ ܘܐܬ݁ܬܲܥܬܕܘ 
ܡܿܛܝܒ݂ܐܝܝܬܼ. ܓܓܠܐ ܠܗܘܢ ܪܺܐܙܐܼ ܟܝܕ ܐܡܿܪ ْ 
ܕܡܡܚܝܕܐ ܟܕ ܓܒܪܪ̈ܐ ܡܢܢ ܠܐ ܡܬܦܠܗܕ ܐܰܘ ܡܲܪܶܚܩܼ . 10 
ܟ ܐܝܟ ܚܕܐ ܢܿܦܠ ܥܠ ܚܝܼܪܬܐ ܕܢܘܥܿܡܢ ܕܒܒܝܬ 

ܦܪ̈ܣܝܐ . ܘܡܛܠ: ܫܘܥ ܠܝܥܗܘܢ ܘܚܝܐܦܐ 

ܕܡܿܪܚܘܬܗܘܢ ܕܥܠ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐܼ. ܡܿܫ ܠܡ ܠܗܘܢ 

ܐܠܗܐ ܒܐܝܼܕܝܢ . ܘܗܟܢܐ ܢܦܼܩܘ ܟܠܗܘܢ ܒܚܝܐܦܐ 

ܘܡܿܛܐܘܗܿ ܠܚܝܪܬܐ ܘܢܦܓܘ ܥܠܝܿܗ ܡܢ ܫܸܠܝܼ. َ ܟܕ 15 
ܫܠܝܼܢ ܘܒܗܝܼܠܝܢ ܥܿܡܘܪ̈ܝܗ ܒܬܘܿܗܬܐ ܪܒܬܐ . ܘܚܪ̈ܒܘ 
ܘܐ̈ܘܒܼܕܘܼ ܠܟܠ ܚܿܝܠܐ ܕܐܫܬܟܚ AAG‏ 
ܘܥܩܼܪܗܿ ܘܐܘܼܩܕܗܿ ܠ ܟܠܗ ܛܪ ܡܢ ̄ܥܵܪܬܳܐ. ܟ ܟܕ 
ܕܩܼܫ ܡܼܸܫܟܢܗ ܒܡܝܢ ܝ ܥܬܗ . ܘܝܬܒ ܒܗ ܝܘܡ̈ܬܐ 


ܚܕܡܫܐ . ne‏ ܘܐܣ1ܪ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܥܝܢ OT‏ 20 
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ܡܢ ܛܝܝܐ. ܘܕܒܼܪܗܿ ܠܟܠܗ ܫܒܝܼܬܗܿ ܕܚܝܼܪܬܐ ܘܠܟܠܗܿ 
ܫܒܝܼܬܐ ܕܫܒܘ ܘܐܶܦܼܩܘ ܡܢ ܒܝܝܬ. ܪ̈ܗܘܡܝܐܼ .ْ 
ܘܠܟܠܗܘܢ ܪ̈ܟܫܝܗܘܢ ܘܠܟܠܗܝܢ ܗܿܒ̈ܠܬܗܘܢ. ܘܕܒܼܪ 
ܘܦ ܠܐܬܪܗܼ . ܒܠܼܝܨܚܝܢܝܐ ܪܒܐ ܘܙܟܥܘܬܐ 
5 ܬܩܝܦܬܐ . ܗܕܐ ܪܕܝܬܝܪܐܝܬ. ܬܫܒܘܚܬܐ ܘܥܘܬܕ̈ܐ 
ܐܘܣܦܬ݁ ܠܗ . ܗܘ ܕ݁ܒܿܕܪܪ ܘܝܗܒ ܠܕܝܪ̈ܬܐ ܘܠܥܕ̈ܬܐ 
ܟܠܥܗܝܢ ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܣܘ . ܘܠܡ̈ܿܣܤܟܢܐܼ ܗܿܓܝܐܝܬ ْ 
ܘܐܬܢܝܢܚ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܟܠܥܠܫ . ܟܕ ܐܦ ܬܪ̈ܬܝܝܢ . 
ܡ̈ܠܟܘܬܐ ܬܗܪ̈ܝ ܗܘܝ ܘܐܬܿܕܡܪ̈ܝ ܇ ܒܚܝܠܝܼܨܘܬܐ 


0 ܕܓܢܒܪ̈ܘܬܗ ܕܓܒܪܐ ܘܒܐ̈̈ܢܚܢܐ ܕܥܒܕ . ܀ ܀ ْ 


Chapter 5, Fiinftes Kapitel. 
Siege of Dara; taken A. D. 566. 


Belagerung und Einnahme von Dara. 
ܡܿܠܟܐ ܕܝܢ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܥܡ ܚܺ̈ܝܠܘܬܐ݀̇ ܬ݁ܩ ̈ܝܦܐ ܆‎ 
ܐ ܡܡܚܝܕܐ. ܕܝܠܦܝ ܕܢܦܠ ܡܪܩܝܢܐ ܆ ܘܥܩ ܚܶܝܠܐ ܡܢ‎ 
ܡܕܝܢܬܐ̇ ܕܝܨܝܒܝܼܢ . ܡܼܡܥܚܕܐ ܡܠܸܥ ܘܐܫܟܼܚ ܐܢܘܢ‎ 
ܠܟܠܗܘܢ ܡ̈ܝܟ݂ܢܝܡܛܐܼ ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܢܓܢܘܢ ܕܥܒܝܕܝܢ‎ 
ܗܘܘ ܠܗ ܠܡܿܪܩܝܢܐ ܦܛܓܪܝܩܝܘܣ ܥܠܝܗ. ܘܡܼܚܕܐ‎ 
ܐܙܠ ܝܬܒ ܥܠ ܕܪܐ . ܟܕ ܫܩܼܠ ܟܠܗܝܢ ܐܘܡܢܘܬܐ‎ 


0 ܕܡܿܪ̈ܩܝܢܐ ܕܗ̇ܘܼܝ ܥܠ ܕܝ ܚܒܥܸܢ . ܘܐܺܝܬܝ ܢܩܼܫ ܐܢܝܢ 


tr 


10 


20 
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ܥܠ ܕܖܶܐ ܡܕܝܢܬܐً . ܟܕ ܡܝܢ ܟܠ ܐܘܡܢܘܢ ܐܝܬܝ 
ܗܘܐ ܥܡܗ . ܘܠܘܩܕܡ ܐܰܪܶܡܝ ܦܿܗܽܘܠܐ ܘܫܪܟܐً . 
ܕܢܦܣܼܩܘܢ ܛܘܼܪܖ̈ܐ ܡܕܢܚܝܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܐܶܓܘܓܐܼ . 
ܘܢܗܦܟܘܢܝܗܝ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ , ܟܕ ܐܝܟ ܕܡܿܬܐܡܪܐ 
ܠ ܡ̣. ܕܐܫܟܚܘ ܛܪܢܐ ܩܫܝܐ . ܟܕ ܫܓ ܪܝܢ ܗܘܘܼ 
ܥܠܘܗܝ ܢܘܪܐ . ܘܒܬܪܵܟ̣ܢ ܚܿܠܐ ܡܝܢ ܗܘܘ . ܘܗܟܢܐ 
ܡܦܫܪܝܢ [ܡܿܦܚܪܝܢ ]n the text‏ ܗܘܘ ܠܗ . ܐܩܝܼܡ 
ܕܝܢ ܠܘܩܒܠ ܡܕܝܢܬܐ ْ ܟܠܗܘܢ ܡܢܓܢܘܢ [ܡܢܓܘܢ 
]text‏ ܕܥܒܼܕ ܡܿܪ̈ܩܝܢܐً ܥܠ ܝܢ ܒܥܝܢ ْ ܘܗܘܼܐ ܝܬܒ 
ܥܠܝܝܗܿ . ܘܡܿܲܝܚ ܠܦ ܥܠ ܝܪܢܗ ܐܘܼܡ̈ܕܙܝܘܬܐ ܕܩ ܪܒܐ 
ܕܢܟܒܫܝܗ ܙܒܢܐ ܕܝܪ̈ܚܐ ܫܬܐ .` ܟܕ ܐܦܝ ܟܘܕܢܘܬܐ 
ܬܪ̈ܬܝܝܢ ܒܼܢܐ ܥܠܝܗܿ. ܘܡܬܛܟܢܝܢ ܗܘܘ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
.ܘܥܿܒܕܝܼܢ ܘܡܘܩܼܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܝܢ ܟ ܟܕ ܐ ܚܕܐ 
ܡܕܝܢܝܬܐ .. ܟܥܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܗ ܪ̈ܝܫܥܠܸܐ . ܝܘܚܠܢ 
ܐܣܛܪܛܠܛ݁ܝܣ ܒܪܗ ܕܛܝܼܡܐ ܐܣܬܪܛܐ . ܓܒܪܐ 
ܩܪܒܬܢܝܐܼ܇ ܘܣܪ̈ܓܝܢܝܣ ` ܒܪ ܫܝܦܝܢܝܥܥ ܇ ܕܐܦ :ܗܘ 
ܐܣܛܪܛܠܛܝܣ ܐ݀݀ܝܬܘܗܝ ܗܘܐܼ ܘܫܪܟܐ . ܣܪܓܝܣ 
ܕܝܢ ܟ ܕܐܡܪܝܝܢ ܗܘܘܼ. ܒܠܥ ܗܘܐ ܒܓܐܪܐ 
ܘܡܝܬ . ܗܼܘ ܕܝܢ ܡܿܠܟܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܒܚܪܬܐ . ܣܠܩܩ 


ܗܘܐ ܦܝܩܼܝܫ ܡܫܟܢܗ ܒܛܘܼܪ ܐ ܓܪ̈ܒܝܝܐ ܕܠܥܠ ܡܢ 


83 
ܡܕܝܢܬܐ . ܘܟܕ ܝܬܒ ܚܐܶܪ ܗܘܐܼ ܒܟܠܡܕܡ ܕܣܥܪܝܢ 
ܗܘܘ ܒܓܘܗܿ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܬܡܢ ܡܢ ܠܥܼܠ ܟܼܘܕܢܬܐ 
ܦܩܼܕ ܘܐܬܒܢܝܬ ܇ ܥܠ ܦܘܼܪܩܣܐ ܪܒܐ ܕܪܡ ܗܘܐ 
ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܦܘܕ̈ܩܣܐ ܕܫܪ̈ܟܝܐ . ܕ݁ܩܳܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗ 
5 ܗܪܶܩܠܝܣ ْ ܗܘ ܕܡܢ ܠܓܘ ܡܢܐ ܢܥܼܒܕܘܢ ܠܝܬ ܗܘܐ 
ܠܗܘܢ . ܡܝܢ ܠܒܪ ܕܝܢ ܐܥܼܫܢܘܗܿ ܠܟ ܘܼܕܢܬܐܼ 
ܘܐܬܬܣܤܣܝܡܘ ܥܠ ܡܕܝܢܬܐ . ܟܕ ܩܝܕܡ ܗܠܝܢܼ . ܡܢ 
A‏ ܐ ܕܟܡܐ ܥܡܼܹܠ܆ ܘܠܐ ܐܰܙܝܥܗܿ 
ܠܡܕܝܥܢܝܬܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܫܘܼܪܐ ܕܠܒ̈ܢܐ ܦܩܼܕ 
ܘܐ ܘܐܟ݂ܪܶܟ ܠܒܪ ܡܢ ܫܼܘܪܗ̇ ܕܡܕܝܢܬܐ ܆ ܕܐܢ ܗܘ 
ܕܓܕܫ ܘܢܝܦܝܩܥܝܝܢ ܗܘܘ ܒܺܢܝ ܡܕܝܥܝܬܐܼ . ܢܗܘܐ 
ܬ݁̇ܟܣ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . ܘܟܕ ܚܚܥܙܐ ܕܟܠܗܝܢ ܨܢܥܿܬܗ 
ܐܬܒܛܠ ܐܝܟ ܕܐܬܐܡܼܪܬ. ܐܬܼܟܪܗ ܗܘܐ ܘܐܬܼܙܝܥ 
ܕܕܕܡ ܢܡܼܡܘܬ ܠܗ . ܘܫܠܚ ܠܡܕܝܢܬܐܼ ܕܢܫܕܪܽܘܢ ܠܘܬܗ 
ܘܐ ܐܢܫ ܕܢܡܿܠܲܠ ܥܡܗ ̇ ܐܝܬ ܗܘܐ ܕܝܢ ܬܡܝܢ ܐܢܫܐ 
ܝܕܕܝܥܝܐ ܘܡܿܫܡܗܐܼ ܕܝܪ̈ܡܢܘܛܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܝܐ 
ܘܕܦܪ̈ܣܝܐ . ܕܫܡܗ ܗܘܐ Cn‏ ܆. ܘܠܗ ܠܗܢܐ 
ܫܕܪܘ ܒܢ̈ܝ ܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬܗ . ܗܘ ܕܟܕ ܣܓܝ̈ܝܐܬܐܢ 
ܡܶܠܶܠ ܥܡܗ ܘܐܡܪ ܠܗ . ܕܢܐܡܪ ܠܒ݁̈ܢܝ ܡܕܝܢܬܐ . 


ܘ܀ ܕܢܬ̇ܠܘܢ ܠܗ ܚܡܫܐ ܩܰܢܛܝܥܪ̈ܐ ܦܘܪܩܢܤܿ ܕܡܕܝܢܬܐܼ 
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10 
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ܘܢܪܚܩ ܡܥܝܗ . ܗ݈ܽܘ ܕܟܕ ܐܝܟ ܕܐܫܬܿܘܕܝ ܠܗ 
ܒܚܪܬܐ ܆ ܟܕ ܐܬܬܟܝܠ ܗܘܐ ܕܠܐ ܡܬܿܟܒܫܐ 
ܡܕܝܙܢܬܐ. ܠܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܗܕܐ , ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ 
ܙܐ ܡܿܠܟܐ ܕܥܒܼܝ ܪܘ ܝܘܡ̈ܬܐ܆ ܘܫܛܘܗܝ ܘܠܐ 
ܥܒܼܥܕܘܢ ܠܗ ܐܦܩܪܝܣܝܣܼ . ܝܬܝܪܐܝܝܬ ܐܬܿܲܥ ܪܡ 
ܘܐܬܡܠܝ ܡܬܐ ܪܒܬܐ . ܘܣܡ ܬܘܒ ܥܠ ܡܕ݂ܝܢܬܐ ْ 
ܘܬ݁ܩܦܗܿ ܘܚܿܣܢܗܿ ܠܟܘܕܢܝܬܐ ܕܥܒܼܕ ܒܚܪܬܐ. ܟܕ 
ܡܟܝܠ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܒܳܣܪܘ ܥܠܘܗܝ ܘܐܶܗܠܥܘ ܒܗ ܟܕ 
ܐܡܪܝܢ . ܕܒܢܘܬ ܗܘ ܐܝ ܕܒܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ. ܘܗܟܢܐ 
ܐܗܡܼܝܘ ܡܝܢ ܩܪ̈ܒܐ ܕܥܠ ܫܘܼܪܐ . ܘܝܬܝܪܐܝܬܿ 
ܕܩܘܪܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܩܫܝܐܼ ܘܥܙܝܙܐ . ܘܢܚܝܬܘ 
ܡܢ ܫܘܪܐ ܘܥܠܘ ܐܟܿܶܠܝܢ ܘܫ̈ܬܝܢ ܒܒ̈ܬܐ .܀. ܦܪ̈ܣܝܐ 
ܕܝܢ ܟܕ ܚܼܙܘ ܕܐܣܬܦܩ ܫܘܕ̈ܐ ܡܢ ܚܝܠܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ܆ 
ܘܟܼܘܕܢܬܐ ܕܥܒܼܕܘ ܥܒܼܪܬܐ ܠܫܘܼ̣ܪܖܳܵܐ ܠܥܠ . ܗܝܕܝܢ 
ܐܬܿܛܟܢܘ ܘܩܼܛܪܘܢ ܩܢܕܣܐ ܘܣܡܟܝܘ ܥܠ ܫܘܪ̈ܐ . 
ܘܥܒܼܪ ܚܿܝܠܐ ܘܡܠܼܬ ܟܠܗ ܦܢܝܬܗ ܕܫܘܪܐ. ܘܢܝܚܝܬܘ 
ܠܓܘ ܡܕܝܢܬܐ . ܘܟܕ ܩܥܼܬܐ ܗܘܬ ܡܢ ܫܠܝ ܕܗܐ 
ܟܒܝܫܐ ܡܕܝܢܬܐ ܆ ܘܣܓܫܥ ܚܿܝܠܐ ܕܦܝܪ̈ܣܝܐ ܥܠ 
ܪܶܗܽܘܡܝܐ . ܬܘܗܼܘܿ ܘܐܬܬܙܝܥܘ ܘܐܬܿܕܘܕܘ . ܘܟܠܗܽܘܢ 


ܟܢܝܫܐܝܬ ܪܗܸܛܘ ܠܬܪ̈ܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܢܥܼܪ̈ܩܘܢ 


830 


ܡܝܢ ܩܕܡܝܗܘܢ . ܐܝܟܝܢܐ ܕܟܕ ܚܥܙܘ ܦܝܪ̈ܣܝܪܝܐ 
ܣ ܝܐܐܘܬܗܘܢ . ܕܚܠܘ ܘܐܬܬܙܝܥܘܼ ܐܦ ܗܢܘܢ ْ 
ܘܐܬܬܟ݂ܣܘ ܘܐܪܦܝܘ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ ܕܢܥܪܩܘܢ ْ 
ܘܠܐ ܢܩܘܡܘܢ ܠܘܩܒܠܗܘܢ.܀. ܟܕ ܓܝܪ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܪܗܸܛܘ ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܬܪ̈ܥܐ ܟܕ ܘܿܥܝܢ ܡܛܠܘܠ 
ܐܩ̈ܠܝܪ̈ܐ ܆ ܘܐܬܒܼܥܝܘ ܘܠܐ ܐܫܝܬܟܚܘ ܐܩ̈ܠܝܕܐ ܆َ 
ܡܛܠ ܕܛܫܹܝܘ ܐܢܘܢ ܪ̈ܝܫܢܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܥܙܘ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܕܚܿܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܝܐ ܬܩܼܦ ܘܐܬܡܼܠܝܬܿ 
ܡܕܝܢܬܐ ܡܢ ܟܕܘ܆ ܘܗܼܢܘܢ ܡܢ ܟܠ ܓ݁ܒ݁ܺܝܢ ܐܙܕܪܒܘ 
ܘܐ ܘܐܬܟܼܠܝܘ ܘܠܡܥܼܪܩ ܠܐ ܡܸܨܝܼܢ . ܗܿܝ ܕܝܢ ܚܡܼܠܘ 
ܢܦܫܗܘܢ ْ ܘܐܢ ܠܡܿܘܬܐ ܘܐܢ ܠܚ̈ܝܐ . ܘܐܵܪܡܲܝܘ 
ܥܠ ܚܿܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ . ܟܕ ܚܝܨܪܕ̈ܝܢ ܠܗܘܢ ܘܫܿܕܝܼܢ݀ ܐ 
ܚܨܘܕܐ ܠܫܝܒ̈ܠܐ . ܘܬܘܒ ܗܠܝܢ ܠܗܠܝܥܝܢ . ܘܗܘܐ 
ܚܤܝܢ ܩܝܪܒܐ ܒܓܘܗ ܕܡܕܝܢܬܐܼ . ܘܚܪ̈ܒܝܢ ܠܚܕܕܐ 
5 ܟܕ ܐܚܝܕܐ ܡܕܝܢܬܐܼ ܫܒܥܐ ܝܚܘܡܥܝܝܢ . ܥܕܡܐ 
ܕܡܼܠܬ ܡܕܝܙܝܬܐ ܫ̈ܠܕܐ ܘܣܼܪܝܝܬܿ. ܘܓܪܺܝܢ ܗܘܘ 
ܘܫܿܕܝܢ ܠܗܘܢ ܒܢܗܪܐ ܘܒܓܝܣܛܪ̈ܢܣ ܡܝܢ ܐܶܢܢܩܝܐ ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܦܪ̈ܣܝܐ ܚܼܙܘ ܕܡܬܿܚܪܒܝܢ ܘܠܐ ܡܫܟܚܥܢ 
ܕܢܥܼܠܘܢ ܘܢܫܬܿܠܛܘܢ ܒܒܼܙܬܐ ܕܡܕܝܢܬܐ܆ ܟܕ ܐܦ 


0 ܐܬܬܙܝܼܥܘ ܡܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܥܹܝܪܩܘܼ ܘܣܠܼܩܘ ܠܗܘ 
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ܠܫܘܼܪܐ.. ܘܐܬܿܚܫܒܘܼ ܕܒܢܟܼܠܐ ܢܬܬܚܕܚܝܘܢ ܥܡܗܘܢ 
ܘܠܘܬܗܘܢ. ܟܕ ܫܰܿܠܚܝܢ ܠܗܘܢ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ AN‏ 
ܕܥܠ ܡܝܢ ܠܡ ܗܟܢܐ ܚܪ̈ܒܝܢܢ ܘܡܓܝܡܪ̈ܝܝܢ ܢܢܚܠܚܢ 
ܠܚܿܕܕܐ. ܐܠܐ :ܬܘ ܢܝܬܠ ܡܠܬܐ ܠܚܶܕܕܐ . ܘܢܣܝܼܡ 
ܙܝܼܢܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓ݁ܒ݁ܺܶܐ݀ ܘܢܥܒܼܕ ܫܝܢܐ ܥܡ ܚܕܕܐ .5 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܡܟܝܠ ܐܘܚܠ ܚܿܝܠܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܥܠ 
ܚܝܝܗܘܢ ܇ ܘܚܚܙܘ ܕܐܬܚܒܼܫܘ ܒܐܘܠܨܢܐܼ .ܩܰܒ݁ܠܘܢ 
ܘܝܼܗܒܘܢ ܡܠܬܐ ܘܫܩܼܠܘ ܡܠܬܐ . ܘܣܡܼܘ ܝܗܘܢ ْ 
ܘܬܟܝܼܠܐܝܬ ܡܟܝܠ ܐܬܿܩܪܒܘ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ ܐܝ 
ܕܒܫܝܼܢܐ. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܟܝܠ ܐܬܬܟܠܘ ܥܠ 10 
ܡܠܬܐ .̇. ܘܕܠܐ ܕܚܠܬܐ ܗܘܘ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܬܟܝܠܐܝܬ 
ܥܠ ܚܿܝܠܐ ܬܿܩܝܦܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܆ ܘܚܒܟܼܘ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܓ݁ܒ݁ܶܐ ܒܚܕܕܐ ܐܝܟ ܕܒܫܝܢܐ : ܘܟܕ ܫܳܪܺܶܝܘ ܒܒܼܙܬܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓ݁ܝܒ̈ܐܼ . ܗܺܝ ܕܝܢ ܐܬܓܠܥܝ 
ܙܐܦܗܘܢ ܘܢܟܠܗܘܢ ܕܦܪ̈ܣܝܐ . ܐܬܗܼܦܟܘ ܗܘܘ 15 
ܓܝܪ ܘܕܓܠܘ ܒܡܿܠܬܗܘܢ : ܘܠܒܼܟܘܢ ܐܢܘܢ 
ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܘܠ ܣܘܿܓܐܗܘܢ ܚܒܘ . ܘܫܪܕ̈ܟܐ 
ܦܟܪܘ ܐܢܘܢ ܚܕ ܚܕ ܘܐܶܦܩܼܘ ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ ْ 
ܘܠܟܠܗܘܢ ܒ̈ܢܝ ܚܐܪ̈ܐ ܘܚܐܪ̈ܬܐ ܘܪ̈ܝܼܫܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐܼ 


ܥܡܗܘܢ . ܘܦܝܩ̄ ܠ ܘܐܬܛܒܼܥܘܼ ܟܠܗܘܢ . ܦܩܥ ܕܝܢ 20 
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ܬܘܒ ܕܟܠ ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܗܒܐ ܢܺܝܬܝܘܗܝ ܠܘܬܗ 
ܘܟܠ ܐܝܟܐ ܬܘܒ ܕܡܫܼܬܟܥܚ ܕܗܒܐ ܐܘ.݀ 
ܐܡܐ ܠܗ ܢܐܬܐ . ܘܗܟܢܐ ܐܬܟ ܢܫ ܕܗܒܐ 
ܣܓܝܐܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܡܬܐܡܪܐܼ. ܕܥܼܒܪ ܠܡܐܐ ܐܰܘ 
ܠܡܐܬܝܢ ܩܶܢܛܝܢܪ̈ܐܼ ܘܐܬܿܟܢܫ ܩܕܡܘܗܝ .܀,܀. ܚܚܠܢ 
2 ܡܛܠ ܕܚܬܝܬܐܝܬ ܒܗܠܝܢ ܠܐ ܡܦܣܗܝܠܢ܂ . ܠܐ 
ܒܲܠܥܠܢ ܕܢܦܼܣܘܩ ܕܓܠܘܬܐ . ܐܠܐ ܗܠܝܝܝܢ ܕܠܐ 


ܝ 


ܡܦܗܝܢܢ ܒܗܝܢ ܚܝܬܝܬܐܝܬ ّ; ܒܫܠܝܐ ܡܚܦܥܠܢ ܠܗܝܢ 4 
ܗܘ ܕܝܢ ܠܡ ܡܿܠܟܐ . ܟܕ ܕܗܒܐ ܗܘ ܟܠܗ ܚܙܐ . 
ܘܐ ܩܪܐ ܠܪ̈ܘܪܒܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܘܐܡܼܪ ܠܗܘܢ . ܢܬܒܼܥ 
ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܕܫܡܝܐ ܒܐܝܕܝܟܘܢܿ . ܕܡܐ ܕܗܠܝܢ 
ܟܠܗܝܢ ܕܦ̈ܫܬܐ ܕܐܒܼܕܝ ܡܢܟܘܢ ܘܡܢܢ܇ ܕܚܕܐ ܡܝܢ 
ܡܐܐ ܡܢܘܢ ܕܗܢܐ ܟܠ .ܗ ܕܗܒܐ ܕܟܫܼܐ ܗܪܟܐ 
ܗܫܐܿ. ܕܬܿܬܬܠܘܢ ܦܘܪܩܢܐ ܕܡܕܝܢܬܟܘܢ ܘܐܪܺܚܩ 
ܙܐ ܡܢܗ. ܠܐ ܒܥܐ ܗܘܝܬ , ܐܝܟ ܕܐܦ ܫّܺܠܚܝܬ ܠܟܘܢ 
ܒܝܕ ܩܘܼܡܝܛܐܼ ܘܠܐ ܚܫܒܬܘܢܢܝ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ 
ܗܠܝܢ ܫܡܼܥܘܼ . ܝܡܘ ܠܗܼ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܫܡܥܥܢܢ 
ܡܠܬܐ ܗܕܐ . ܘܟܕ ܠܩܘܼܡܝܛܐ ܩܪܐ ܐܝܟ ܕܢܿܟܣ 
ܐܢܘܢ ْ ܐܡܪ ܠܗ . ܠܘ ܒܐܝ̈ܕܝܥܟ ܗܕܐ ܫܶܠܚܬ 


܀ ܠܗܘܢ . ܐܡܪ ܐܝܢ ܡܪܝ . ܐܡܿܪ. ܘܐܡܸܪܪܬ ܠܗܘ 
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15 


20 


88 
ܘܐܡܪ ܡܪܝ ܠܠܐ ܐܡܪܬ ams‏ ܡܛܘܠ ܕܕܚܿܠܬ ‏ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܒܪܘܓܙܐ ܡܿܘܬܐ ܓܙܪ ܥܠܘܗܝ. ܐܡܪ 
ܠܗ , ܕܡܛܠ ܠܡ ܕܥܡ| ܝܬ ܥܠ ܐܦܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 
ܦܘ̈ܠܝܛܝܣ . ܠܐ ܩ̇ܛܠ ܐܢܐ ܠܟ . ܘܦܩܼܕ ܘܐܬܿܟܚܠّ 
ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥܝ̈ܢܘܗܝ.܀. ܘܗܟܢܐ ܗܼܘ ܒ̣ܙܗܿ ܠܡܕܝܢܬܐ 
ܒܙܬܐ ܕܣܓܝܐܐܼ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠܐ. ܘܫܒܼ݂ܗ ܘܣܦܩܼܗܿ 
ܡܢ ܟܠܝܗܘܢ ܥܡܿܘܪ̈ܝܗ . ܘܫܒܼܩ ܒܗ ܚܿܝܠܐ ܡܢ 
ܕܝܠܗ ܘܗܦܟ ܠܐܬܪܗܼ . ܒܕܒܿܪ̈ܬܐ ܣܓܝܝܬܐ ܕܠܐ 
ܣܟܐ. ܣܐܡܐ ܘܕܗܒܐ ܕܒܢܝ ܡܕܝܢܬܐ . A‏ 
ܘܕܫܪܟܐً .ܐܦܩ ܡܢܗ ܣܘܓܐܐ ܕܕܒܿܪܬܐ ܘܕܫܒ݂ܝܬܐ. 
ܫܒܝ̱ܬܗܿ ܕܝܢ ܘܡܫܬܠܡܢܘܬܗܿ ܕܒܐܝܕܐ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ 
ܕܡܝܢ ܒ ܢܝܢܗ ܕܡܝܢ ܐܢܝܣܛܣ ܡܿܠܟܐ ܘܥܕܡܐ 
ܠܫܒ݂ܝܬܗܿ . ܡ̈ܬܚܫܼܒܢ ܕܗ̈ܘܝܢ ܫ̈ܢܝܐ ܫܒܥܝܼܢ ܘܬܪ̈ܬܝܢ 


ܝܬܝ ܚܢܣܢ ,6 ْ 


Chapter 6. Sechstes Kapitel. 


Siege and capture of Apamea and other places. Apamea 
und andere Orte werden von Khosrau belagert und einge- 


n0mmen, :‏ 
ܟܕ ܗܟܝܠ ܗܘ ܡܿܠܟܐ ܦܪܣܝܐ ܥܕܟܝܠ ܝܬܒ ܥܠ 


ܪ̈ܐ ܡܕܝܢܬܐ ܆ ܘܚܙܐ ܕܠܝܬ ܐܢܝܫ ܕܬܿܟܣ ܠܗ . 
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ܡܡܚܕܐ ܫܸܕܪ ܡܿܪܶܙܒܢܐ ܕܫܡܗ ܐܕܪܡܡܗܢ ܥܠ 
ܐܶܦܡܝܐ ܡܝ ܕܝܢܬܐ . ܥܡ ܚܿܝܠܐ ܣܓܝܐܐ . ܗܘ 
ܕܟܒܼ݂ܫ ܐܦ ܗܘ ܩܣܘܛܪ̈ܣܼ . ܘܥܩܼܪ̄ ܘܐܘܩܹ ܕ ܩܘܪ̈ܝܐ 
ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܘܬܿܩ̈ܝܦܬܐܼ. ܘܐܙܠ ܘܡܼܓܐ ܠܐܶܦܡܝܐ ْ 
5 ܡܛܠ ܕܟܕ ܟܒܼܫ ܗܘܐ ܦ ܪܣܝܐ ܠܐܕܛܝܘܟܝܐ ܆ 
ܘܫܼܪܪܐ ܥܠ ܐܶܦܡܝܐ ܘܐܠܸܨܗܿ ܆ ܘܐܫܠܡܬܿ̇ ܠܗ ܐܦ 
ܗܝ ܐܶܦܡܝܐ ܆ ܟܕ ܫܩܼܠܬ̇ ܡܢܗ ܡܠܬܐ . ܘܥܠ ܗܘܐ 
ܠܗ̇ ܗܘ ܡܿܠܟܐ . ܘܢܚܙܐ ܒܗܿ ܐܦܝܩܣ . ܘܠܐ ܥܩܼܪ 
ܐܐܘ ܐܘܩܕ ܒܗ ܡܕܡ . ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܐܝܟ ܡܝܢ 
ܘܐ ܕܬܟܼܝܠܝܢ ܗܘܘ ܆ ܕܐܦܠܐ ܗܘ ܕܐܬܿܵܐ ܣܥܿܪ ܠܗܘܢ 
ܒܝܼܫܬܐܼ . ܘܥܠ ܗܕܐ ܬܟܼܝܠܘܬܐܼ . ܢܦܼܩܘܢܨ ܠܘܬܗ 
ܪ̈ܘܪܪܒܢܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܘܐܦܝܣܩܘܦܐܼ ܘܐܦܼܩܘܢ ܠܗ 
ܐܝܩܪ̈ܐ. ܗܘ ܪܝܢ ܒܢܟܠܐ ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܕܡܛܠ ܠܡ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܝܠܢ ܐܝܬܝܗܼܿ. ܦܬ̣ܚܘܢ ܠܺܝ ܬܪ̈ܥܐ ܕܐܶܥܼܘܠ 
ܐܚܙܝܝܗ. ܗ݈ܥܘܢܨ ܕ̈ܝܝܚܢ ܟ ܬܟܝ̱ܠܝܢ ܥܠܘܗܝ ܆ ܘܠܐ ܼ 
ܣܒܿܪܺܝܢ ܗܘܘ ܕܡܕܡ ܕܒܝܼܫ ܣܥܿܪ. ܦܦܬܚܘܢ ܠܗ ܘܥܼܠ 
ܠܡܕܝܢܬܐ. ܘܡܼܚܝܕܐ ܠܒܼ̣ܟ ܐܢܘܢ ܠܬܪ̈ܥܐ܆ ܘܫܺܪܝ 
ܓܝ ܘܡܿܦܟܪ ܠܓܒܪ̈ܐ ܘܠܢܫ̈ܐ . ܘܒܐܿܙ ܠܡܕܝܢܬܐ . 
ܘܡܦܝܩܝܥܝܢ ܗܘܘ ܟ ܠܗܿ ܒܙܬܐ܆ ܘܟܠܗܿ ܐܢܫܘܬܐ 


0 ܘܣܝܡܒܝܢ ܠ ܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ . ܘܟܕ ܒܙܘܗܿ ܠܟܠܗ̇ 
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ܐܶܦܡܝܐ ܡܕܝܢܬܐ܆ ܗܿܝ ܕܡܠܝܐ ܗܘܬ ܥܘܬܪܐ ܕܡܢ 
ܙܒܢܐ ܡ̈ܬܝܚܝܐ܆ ܘܟܿܗܝܢܝܐ ܗܘܬ ܛܒ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ 
ܗܓܝܐ̈ܬܐ ܆ ܘܐܶܦܩܼܘ ܠܟܠܗܿ ܐܢܫܘܬܐ ܕܝܠܗܿ ܘܠܟܠܗܿ 
ܒܥܙܬܗ ܆ ܘܐܦ ܠܐܦܝܣܩܦܐ ܥܡܒܗܘܢ ْ ܗܝܕܝܢ 
ܐܶܪܡܝܘ ܢܘܪܐ ܘܐܽܘܩܼܕܘܗܿ ܠܟܠܝܗܿ bn‏ 
ܘܗܟܢܐ ܕܒܼܪ̈ܘܢ ܠܟܠܗܿ ܫܒܝܬܐ ܆ ܘܠܟܠܗܿ ܒܼܥܙܬܐ 
ܕܡܢܗܿ ܘܡܢ ܫܪܟܐܼ. ܘܢܚܼܝܬܘ ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ ܟܕ ܝܬܒ 
ܥܠ ܕܪܐ . ܘܐܬܡܢܝܬܿ ܫܒܝܼܬܐ ܕܐܰܚ݈ܬ ܡܢܗ ܘܡܢ 
ܫܪܟܐ ܩܕܡܘܗܝ ܕܡܿܠܟܐܼ . ܡܐܶܬܝܢ ܘܬܫܥܝܼܢ ܘܬܪ̈ܝܢ 
ܐܶܠܦܥܕܚܝܢ . ܘܗܟܢܐ ܐܬܦ ܠܓܬܿ ܘܥܒܹܪܬ݁ܿ ‏ ܠܒܝܬ 10 
ܦܪ̈ܣܝܐ.܀. ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܟܒܼܫ ܗܼܘ ܡܿܠܟܐ ܠܕܪܐ 
ܘܒܼܥܙܗ ܆ ܟܥܕ ܐܫܦܼܝܚ ܘܐܦ ܒܝܗܿ ܥܘܬܪܐ ܕܠܐ 
ܣܟܐ ܆ ܕܡܢ ܫܪܟܐ ܕܡ̈ܕܝܢܬܐ ܘܡܢ ܟܠܕܘܟ ܆ 
ܕܐܝܟ ܕܠܒܝܬ ܡܸܪܕܐ ܕܠܐ ܡܬܟܼܒܫ ܥܶܪܺܝܩܝܢ ܗܘܘ 
ܠܗܼ̇ . ܘܐܶܦܩܼܘ ܟܠܗܿ ܫܒܝܬܗܿ ܕܠܐ ܣܝܟܐ . ܘܫܩܼܠ 15 
ܡ ܠܐܬܪܶܗ . 


Chapter 7. Siebentes Kapitel. 
Btory of the Valiant Virgins. Von 2000 holden Jung- 


frauen welche als Ehrengabe fiir die Barbaren .erwdlt 


20 wurden und von deren erhabenem Ende. 
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ܟܕ ܗܟܝܠ ܡܿܠܟܐ ܦܪܣܝܐ ܪܘܐ ܗܘܐ ܒܫܘܿܒܗܪܶܐ ܆ 
ܘܐܫܬ݁ܿܩܠ ܕܥܝܢܗ ܡܢ ܗܘܓܐܐ ܕܒܙܬܐ ܘܕܫܒܝܬܐ 
ܕܐܥܼܕܝ ܡܢ ܒܝ ܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܆ ܦܩܼܕ ܕܢ̈ܬܓܒܝܢ ܡ 
ܫܒܝܬܐܼ . ܬܪ̈ܝܢ ܐ̈ܠܦܝܢ ܥܠܝܡ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܕܡܫ̈ܡܹܠܝܢ 
ܦܘܩܕܢܐ ܐܬܓܒܝ ܘܐܬܝ ܩܕܡܘܗ ܝ. ܦܩܼܕ ܕܒܟܠܡܕ ܡܡ 
7 ܟ̈ܠܠܬܐ ܢܝܨܛܒܬܢ ܒܠܒܘ̈ܫܐ ܡܫܒ̈ܚܐ ܘܝܩܝܪܝ 
ܕܡܝܐ ܆ ܘܒܥܕܗܒܐ ܘܒܣܐܡܐ ܆ ܘܒܚܝܘܡܪ̈ܐ 
ܘܒܡܪ̈ܓܢܝܬܐ ܆ ܘܢܫܬܕܪܢ ܐܝܩܪܐ ܠܒܪ̈ܒܼܪܝܐ ܕܠܓܘ 

0 ܡܢ ܐܬܪܗ . ܕܡܬܩܼܪܝܢ [|ܛtext,|]|[ania omitted in the‏ 
A‏ ܕܢܫܬܦܪ ܠܗܘܢ supplied from Chap. 23. | sassso‏ 
ܐܢܘܢ ܘܢܐܓܘܪ ܐܢܘܢ . ܗܠ ܕܟܕ ܐܫܬ݁ܬܡܠܝ 
“cates‏ . ܢ C=‏ 
2 ܕܦܩܼܕ ܀ ܘܐ̈ܛܝܒܥܬܝܝܢ ܪܘܪܪܶܒܐܝܬ ܆ ܣܡ 
ܥܡܗܝܝܢ ܚܥܝܠܐ ܥܡ ܡܿܪ̈ܙܒܢܐ ܬܪ̈ܝܢ . ܘܦܩܼ ܕ 
ܘܐ ܠܗܽܘܢ ܕܦܲܢ̈ܐ ܡܶܫܪ̈ܬܬܚܬܐܼ ܘܫܼܕܪ ܐܢܝܢ . ܟܝܕ ܦܩܼܕ 
ܕܠܐ ܢܬܿܪ̈ܕܦܢ ܒܐܘܪܚܐ . ܐܠܐ ܒܢܝܚܐ ܢܗܘܝܢ ܕ̈ܕܝܢ 
ܘܡ̈ܬܬܢܝܚܝܢܢ . ܕܠܐ ܠܡ ܕܚܒܝܢ | ܪܢ ܘܢܗ̈ܬܢܝܢ . ܀ ْ 
ܗܗܢܝܢ ܕܒܥܢ ܗܠܝܢ ܥܿܠܝܡ̈ܬܐ ܠܘ ܒܠܚܝܘܕ ܒܦܘܪ̈ܫܢܝܐ 
ܕܪܡܢ ܐܒܗܝܝܥܗܘܢܨ ܘܐܚܝܗܝܝܢ ܘܟܠܗܘܢ ܓܢܘܝܗܝܢ 


0 ܡܫ̈ܬܢܩܢ ܗܘܼܝ . ܐܠܐ ܘܐܦ. ܥܠ ܢܦܫܬܗܝܢ ܕܐܒ̈ܕܢ 
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ܡܢ ܟܪܣܛܝܕܢܘܬܐ . ܘܐܦ. ܥܠ ܦܓܪ̈ܝܗܝܢ ܕܡܫܬܿܠܡܝܢ 
ܒܐ݀̈ ܕܝ ܒܿܥ ܪܝܪܘܬܐ ܕܒܥ̈ܠܕܒܒܐ ܒܪ̈ܒܼܪܝܐ. ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ ܒܒܿܟܬܐ ܘܒܐܘ̈ܠܝܬܐ ܡܿܪ̈ܝܪܬܐ ܒܠܕܢܗܝܢ ܐ 
ܚܕܐ ܠܚܶܕܕܐ ܐܝܟ ܐܚܘ̈ܬܐ ܡܟܝܠ ܡܿܡܰܠܠܢ ܗܘܝ ܆ 
ܟܠܗܝܢ ܐܝܟ ܚܕܐ ܡܿܘܬܐ ܠܕܦܫ̈ܬܗܝܼܢ ܚܠܦ ܚܝ̈ܐ ܟ 
ܫܳܐܐܠܢ ܗܘܝ . ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܢܗܝܼܢ ܠܘܬ ܫܒ̈ܝܐ 
ܐܚܪ̈ܢܐ ܗܘܪ̈ܝܝܐܿ. ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܒܵܢܝ ܐܬܪܗܝܢ 
ܒܝܕܐ ܥܡ ܡܝܳܪܙܒܢܐ܆ ܘܗܠܝܢ ܕܫܪܟܐ ܕ݁ܣܤܣܝܡܝܢ 
ܗܘܘ ܕܢܘܒܠܘܢ ܐܢܝܢ ܘܢܫܡܲܫܘܢ ܐܢܝܢ ܇ ܡܲܬܝܕܥܢ 
ܗܘܝ ܘܡ̈ܬܿܓܠܝܢ ܡܢܝܗܝܼܢ. ܐ ܕܠܒ̈ܢܝ ܐܬܪܗܝܢ 10 
ܕܶܐܙܢܐܝܬ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܒܚܝܪܬܐ ܠܟܠܢܫ ܐܬܓܠܝܢ 2 
ܘܐܬܝܕܥ ܡܢܝܥܗܘܢ .݀ ܕܗܢܥܘܢ ܒܝܙܥܝ ܐܬܪܗܝܢ 
ܘܠܫܢܗܝܢ .܀. ܐܝܟܢܐ ܠܡ ܕܟܕ ܥܠ ܚܡܫܐ ܡܗܝܘܢܝܢ ܆ 
ܡܢ ܥܡ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܒܪ̈ܒܪܝܐ ܕܡܫܬܿܕܪ̈ܢ ܗܽܘܝ ܠܗܘܢ 
ܡܿܢܥܝܼܢ ܇ ܘܝܠܦܝܼܢ ܕܡܼܛܝ ܠܝܗܝܝܢ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗܠܥܝܢ ܟܙ 
ܕܡܫܬܿܪܖܪ̈ܢ ܗܘܝ ܠܗܘܢ ܆ ܕܫ ܘܦܓܥ ܒܗܝܢ ܢܗܪܐ 
ܚܕ ܪܒܐ ܘܬܿܩܝܦܐ ܕܛܒܼ. ܕܣܓܿܝ ܠܡ ܥܗܤܝܩ ܗܘܐ 
ܠ ܡܥܼܒ ܪܗ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ Oo‏ ܕܦܩܼܝܕܝܢ ܗܘܘ 
ܕܢܢܝܚܝܘܢܨ ܐܦܢ ܗܠܝܢ ܕܡܕܒܪܝܢ ` ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܘܠܐ 


ܢܪܕܦܘܢܨ ܐܢܝܢ ْ ܥܠ ܢܗܪܐ ܗ݈ܘْ ܚܕ ܝܘܡܐ ܫܪܘ .܀ .20 
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ܗܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܥܡ ܚܝܥܕܕܐ ܐܬܿܡ̈ܠܟܝܝܢ , ܘܒܝܢܬ 
ܟܠܗܝܼܚܢ ܗܘܬ ܗܕܐ ܚܕܐ ܡܿܚܫܒܝܬܐ ܚܝܠܬܢܝܬܐ 
ܘܓܢܒܪܬܐً . ܕܥܠ ܡܿܲܘܬܐ ܚ̈ܠܝܢ : ܘܪܗܛܝܢ ܟܠܗܝܝܢ 
ܠܘܬ ܚܥܕܕܐ ܆ ܘܐܺܬܡܿܠܝܟܝܢ ܒܝܢܬܗܝܝܢ ܘܐܡܪ̈ܝܢ 
ܠܚܿܕܕܐ ܆ ܕܕܬܿܒܝܢ ܟܠܢ ܐܝܟ ܚܕܐ ܆ ܕܡܐ ܕܛܘܫܢܢ 


ܩ 


ܢܦܫ̈ܝܬܢܨ ܒܚܢܦܘܬܐ ܆ ܘܒܝܡܹܐܶܟܠܬܐ ܛܡܐ̈ܬܐ 
ܕܒܥܝܪ̈ܐ܆ ܘܕܡ ܝܬܐ ܘܕܚܢܝܩܐ ܥܡ ܒ ܪ̈ܒܲܪܺܝܥܐ ܆ 
ܘܐܘܼܒ ܕܢܝܢ ܟܪܣܛܝܢܘܬܢ . ܒܚܪܬܐܼ ܟ ܠܢ ܠܡܿܘܬܐ 
ܡܫܬܿܠܡܝܢܢ . ܘܒܚܪܪ̈ܬܐ ܠܕܝܼܢܐ ܕܬܫܢܝܼܩܐ ܐܬܿܝܢܢ ْ 
ܘܙ ܘܡܟܝܠ ܟܠܢ ܐܰܚ̈ܘܬܐ ܚܚܝܢܝܢ ܘܟܪ̈ܣܛܝܢܝܬܐܼ ܘܒ̈ܢܬ 
ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܠܐ ܕܬܿܦܠܓ ܥܠ ܚ̈ܕܕܐ. ܐܠܐ ܡܟܝܠ 
ܚܕ ܨܒܝܢܐ ܘܚܥܕܐ ܕܦܫܐ ܘܚܕܐ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܘܚܕ 
ܪ̈ܥܝܢܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܠܶܢ . ܘܩܕܡ ܕܡܢ ܒܪ̈ܒܼܪ̈ܝܐ ܦܓܪ̈ܝܢ 
ܢܬܿܛܘܫܘܢ ܘܕܦܫ̈ܬܢ ܢܬܛܢܦܢ ܆ ܘܒܚܪܖ̈ܬܐ ܡܿܶܘܬܐ 


ܐܚ 


5 ܕܠܥܕܪ̈ܥܚܢ܂ ْ ܡܟܝܠ ܟܥܕ ܦܓܝܪ̈ܝܢ ܟܝܢ ܘܢܦܫܬ ܡܨ 


ܛܢܦܘܬܐ ܢܛܝܪ̈ܢ ْ ܚܠܦ ܡܗ ܘܥܠ ܫܡܗ ܕܡܪܢ 
ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ . ܚܢ ܕܟܝܼܐܝܬ ܢܩܿܪܒ ܠܗ ܢܦܫ̄ܬ 

ܘܦܓܪ̈ܝܢ ܇ ܟܕ ܡܢ ܗܫܐ ܢܦܫܗܢ ܠܡܿܘܬܐ ܢܫܠܡ ْ 
ܡܛܠ ܗܝ ܕܡܢ ܒܥ̈ܠܕܒܒܐ ܢܫܬܿܘܙܒ܇ ܘܚ̈ܝܐ ܕܠܥܠܡ 


20 ܝ ܢܐܚܝܐً . ܚܘܠܦ ܛܘܪܦܐ ܕܢܦܫܬ | ܪܒܟܐ 


44 
ܫܥܼܬܐ ܕܡܛܘܠ ܟܪܣܛܝܢܘܬܢ܇ ܘܢܛܝ̱ܪܘܬ ܕܟܝܼܘܬܐ 
ܕܢܦܫܗܢ ܘܕܦܓܪ̈ܝܢ .܀. ܘܗܟܝܐ ܟܠܗܝܢ ܚܕܐ ܡܠܬܐ 
ܘܚܕ ܪܶܐܙܐ ܘܫܿܘܘܕܝܐ ܩܼܛܪ̈ܝܢ ܒܝܢܬܗܝܢ܆ ܘܐܝܲܡܝܝܢ 


ܠܚܕ ܕܐ .܆. ܘܐܬܐ ܚܕܐ ܝ ܘ ] ܠܗܝܢ ܫܕܝܢ ܕܦܫnܘ‏ ܦܚ 


ܗ 


ܒܢܗܪ̈ܐ ܗܘܿ. ܘܐ ܚܕܐ ܐܬ ܚܢܩܝܼܢ ܟܠܗܝܼܢ ْ ܘܠܐ 
ܕܵܦܠܝܼܢ ܒܐܝ̈ܕܝ ܒܪ̈ܒܪܝܐ ̇ ܐܝܟܢܐ ܕܠܟܘܠܗܝܢ ܫܘܼܝ݀ܐܝܬ̣ 
ܡܚܫܒܬܐ ܗܕܐ ܫܦܼܪܬܿ ܘܐܬܓܒܝܝܬܿ . ܀.܀. ܘܟܕ 
ܗܠܝܢ ܕܪ̇ܛܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗܝܢ ܚܶܝܪܝܢ ܒܗܝܢ. ܚ̇ܫܠܝܢ ܪܐܙܐ 
ܒܟܤܝܐ ܟܝܕ ܡܟܝܠ ܢܛܪ ܢ ܗܽܘܝ ܥܕܢܐ܆ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܠܘܬܗܝܢ ܐܡܝܼܢܝܢ ܗܘܘ ܆ ܐܡܼܪ̈ܝܢ ܠܗtdܨ‏ ܕܢ‘ 
ܠܡ ܐܢ ܦܩܿܕܝܢ ܐܢܬܘܢ . ܒܿܥܝܢܢ ܕܢܣܚܐ ܒܗ̇ܦܪ̈ܘܗܝ 
ܕܢܗܪܐ ܗܢܐ ْ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܨܒܶܝܢ ܗܘܘ I‏ ܕܦܩܼܝܕܝܢ 
ܗܘܘ ܕܢܝܼܚܝܘܢ ܐܢܝܢ . ܐܦܩܣܘܢ ܠܗܝܼܢ ܕܢܘܲܚܝܢ . ܗܠܥܢ 


ܕܝܢ ܐܡܪܝܢ om‏ ܝ ܕܡܬܬܟܚܕܝܢ ܢܓܢ ܠܡ ܪܦܟܕ 


ܐ 
Do‏ 


ܩܝܼܡܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܘܬܢ ܘܚܿܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܢ ܕܢܣܚܝܐ . 5 
ܐܠܐ ܦܪܘܼܩܘܢ So‏ ܩܠܝܠ ܡܢ ܠܘܬܢ . ܘܗܟܢܝܐ 
` ܣܚܥܠܢ .܀ْ ܘܗܟܢܐ ܠܡ ܫܒܩܘܢ ܐܢܝܢ ܘܐܪ̈ܚܩܘܢ 


ܡܢܗܝܢ . ܘܟܕ ܠܚܶܕܕܐ ܟܘܠܗܝܢ ܠܥܢ ܘܠܝܒ̣ܒ̈ܝܢ 5 


ܘܟܠܗܝܢ ܢܬ ܡܝܢ ܢܕܦܫܗܝܢ ܚ ܠܠܐ ܥܐ ܘ ܘ ܕܡܪyܢ a‏ 


45 
ܒܝܪܐܦܐ ܚܛܝ̱ܦܐ ܒܢܗܪܐ ܗ̄ܘܼ ܘܐܬܿܚܢܩܝܢ ܆ ܘܟܕ 
ܢܛܛܘܪ̈ܝܗܝܢ ܪܘܢ ܒܢܗܪ̈ܐ . ܥܙܘ ܕܛܓܝܦܢ ܡܢܗܼܝܝܢ 
ܘܟܕ ܪܶܗܛܘ ܠܕܘܟܬܐ ܗܿܝ ܕܫܐܠܝ ܡܢܗܘܢ ܕܢܘܲܚܝܢ 
5 ܒܗ . ܥܙܘ ܕܠܝܬ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܡܝܢܗܝܢ ܒܥܚܢܐ݀ ْ 
ܘܐܝܠܠܘ ܟܠܗܘܢ ܡܪܝܪܐܝܬ . ܟܝܕ ܪܶܗܛܝܢ ܠܟܐ 
ܘܠܟܐ . ܕܢܼܨܲܠܘܢ ܚܕܐ ܡܢܗܼܝܢ ܘܠܐ ܐܬܡܸܨܝܘ ْ 
ܘܕܐܝܟܢܐ ܢܥܼܪ̈ܩܘܬܢ ܠܐ ܐܐܘܼܦܝܝܘ . ܗܠܥܝܢ ܕܝܢ 
ܡ̈ܚܚܝܝܠܬܐ ܕܗܘܝ ܝܝ̈ܝܠܬܢܝܬܐ ܒܕܡܫܝܚܝܝܐ oA ER‏ 
0 ܟܪܣܛܝܢܘܬܗܼܝܢ. ܕܦܫ̈ܬܗܝܢ ܗܟܢܐ ܐܶܫܠܡܝ ܒܐܝ̈ܕܝ 
ܐܠܗܐ . ܕܐܫ̈ܬܘܙܒܝ ܡܢ ܛܡܐܘܬܐ ܘܒܥܿܪܝܪ̈ܝܘܬܐ 


ܕܒܪ̈ܒܼܪ̈ܝܐ ܒܪ̈ܘܚܐ ܘܒܦܓܪ̈ܐ . ܀ ْ 


Chapter 8. Achtes Kapitel. 


Truce of three years in Syria. War in Armenia : Melitene 
attacked and burnt. Dreijéhriger Waffenstillstand in Syrien. 15 


Fortsetzezung des Krtiegs in Armenien: Melitene wird .abge- 
brannt. 


. ܟܕ ܒܬܪ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܫܪܬ݁ ܕܢܗܘܐ ܫܥܝܢܐ 


܀ܐ ܒܐܬܪܐ ܕܗܘܪܝܐ ܫ̈ܢܝܐ ܬܠܬ܆ ܟܕ ܐܦ ܐܬܝܼܗܒܼܘܢ 
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ܚܠܦ ܗܕܐ ܩܳܢܛܝܢܪ̈ܐ ܬܠܬܐ ܚܠܦ ܗܠܝܢ ܬܠܬ ܫ̈ܠܢܝܢ ܆ 
ܒܐܪܡܢܝܐ ܪܝܢ ْ ܕܢܗܘܐ ܩܪ̈ܒܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓ݁ܒ݁̈ܐ . 
ܡܛܠ ܕܝܢ ܕܥܠ ܫܽܘܪܝܗܿ̇ ܕܥܠܬܐ܆ ܕܢܫܠܡܘܢܐܪ̈ܡܢܝܐ 
ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ܆ ܒܫܪܟܐ ܕܬܫ̈ܥܝܬܐ ܥܕܐܢܝܬܐ 
ܕܡܢ ܩܥܕܡ ܗܠܥܝܢ ܐܡܝܝܪ ܗܘܐ ܠܢ ܥܘ̈ܗܕܢܐ & 
ܙܥܘܪ̈ܐ .܀. ܡܟܝܠ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܢܦܢܝܗ 
ܠܡܠܬܢ . ܟܕ ܓܝܪ ܡܿܠܟܐ ܦܪܣܝܐ ܚܛܝܼܦ ܗܘܐ 
ܡܢ ܫܘܒܿܗܪܐ܆ ܡܢ ܥܠܬܐ ܕܫܩܼܠ ܕܪܐ . ܫܘܒܗܪܗ 
ܕܠܒܗ ܐܶܛܥܹܝܗ . ܟܕ ܡܟܝܠ ܐܬܬܟܠ ܕܒܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܕܣܘܪܝܐ ܩܪܒܐ ܠܝܬ ܠܗ . ܟܿܢܫ ܚܿܝܠܗ ܘܬܟܝܠܐܝܬ 10 
ܢܦܩܼ ܠܐܪܡܢܝܐ . ܟܕ ܣܝ̈ܡܝܝܢ ܐ̈ܦܥܘܗܝ ܥܠ 
ܬܐܕܘܣܝܦܘܠܝܝܣ ܕܒܬܚܝܥܘܡܐ ܕܐܶܪܡܝܝܢ ܕܝܠܗܿ ْ 
ܘܠܩܣܪܝܐ ܕܩܦܕܘܩܝܐ. ܘܠܫܪܟܐ ܕܡ̈ܕܝܢܬܐ. ܕܗܟܢܐ 
ܬܟܝܠ ܗܘܐ ̇ ܕܟܕ ܬܐܕܘܪܐً ܣܠܢܛܝܪܐ ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ 
ܡܫܕܪ ܗܘܐ ܠܘܬܗ ܐ ܘܚܪ ܕܢܦܘܩ ܠܩܪܒܐ ܕ݁ܒܼܕܶܗ 15 
ܥܡܗ܆ ܘܟܕ ܡܦܝܣ ܗܘܼܐ ܠܗ ܕܢܫ̱ܪܝܘܗܝ ܆ ܗܘ ܟܕ 
ܡܶܗܠ ܗܘܐ ܐܡܼܪ ܠܗ ܕܬܐ ܥܡܝ ܠܐܶܪܡܕܙܝܝܐ ْ 
ܘܥܿܠܬ ܥܡܝ ܠܝܬܐܕܣܦܘܠܝܣ ܘܗܿܚܝܬ ܘܡܬܬܢܝܚܝܬ 
ܬܡܼܢ . ܘܗܟܢܐ ܫܺܪܶܐ ܐܢܐ ܠܝܟ . ܘܗܟܢܐ ܕܒܼܪܶܗ 


ܘܐܺܝܬܝܗ ܥܡܗ ܠܐܶܪܡܢܝܐ . ܟܕ ܬܪܝܨܐܝܬ ܬܟܝܠ 20 
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ܗܘܐ . ܕܕܠܐ ܥܡܠܐ ܥܐܿܠ ܗܘܐ ܘܫܿܩܠ ܠܗܿ 
ܠܡܕܝܢܬܐ .܀. ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܟܕ ܗܠܥܝܢ 
ܝܬܦܘ . ܟܕ ܛܒ ܙܝܥܝܢ ܗܘܘ ܡܢ ܫܡܐ ܕܡܿܠܟܐ ْ 
ܐܬܿܥܬܕܘ ܠܩܘܼܒܠܗܼ ܡܿܛܝܒܼܐܝܬ. ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܚܝܥܙܐ 
َܐܢܘܢ ܠܚܝ̈ܠܘܬܐ ܬ݁ܩ̈ܝܦܐܼ ܛܒ ܐܬܿܕܘܕ . ܝܬܝܪ̄ ܓܝܪ 
ܡܢ ܡܐܐ ܘܥܣܪܝܢ ܐܠܦܝܢ ܡܬܬܐܡܪܐ ܗܘܬ ܕܗܘܝܢ 
ܗܘܘ . ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܒܵܓ݂ܪܰܘܗܝ ܘܐܬ݁ܬܛܝܒܘ ܠܬܟܬܘܫܐ 
ܕܥܡܗܼ . ܐܬܬܙܝܼܥ ܘܣܼܛܐ ܠܗ ܡܢܗܘܢ ܇ ܕܢܐܼܙܠ 
ܥܠ ܡܕܝܢܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܘܗܟܢܐ ܘܐܦ ܠܬܡܢ ܪܗܸܛܘ 
ܘܐ ܠܩܘܼܒܠܗ ܘܐܪܵܥ̣ܘܗܝ ܘܕܚܝܩܘܗܼܝ ܘܐܦ ܡܢ ܬܡܝܢ . 
ܘܟܕ ܡܟܝܠ ܓܫܼܝܘܗܝ ܠܚܶܝܠܗܼ . ܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ 
ܐܬ݁ܚܝܠܘ ܥܠܘܗܝ ܘܒܿܣܪܘ ܒܗ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܟܕ 
ܚܝܙ ܐ ܕܠܐ ܢܦܠܬܿ ܠܗ ܐܝܝ ܝܨܒܥܠܗܼ ْ ܐܡܝܢ ܥܠ 
ܛܘܼܪ̈ܐ ܓܪ̈ܒܝܝܐܼ ܘܚܼܪ ܠܐܶܦܝ ܩܦܕܘܩܝܝܐً . ܕܙܥܘܠ 
5 ܘܢܟܒ݂ܘܫ ܩܣܪܝܐ .܀. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܚܚܝܙܘ ܚܝ̈ܠܘܬܐ 
ܕܕܗܘܡܝܐ . ܐܡܝܘ ܠܩܘܒܠܗ ܘܩܕܡܘܗܝ ܘܐܦ 
ܠܩܦܕܘܩܝܐ . ܘܩܡܼܘ ܠܩܘܒܠܗ ܘܒܿܓܪ̈ܘܗܼܝ ܒܗܘܢ 
ܒܛܘܪ̈ܐ ܕܩܦܕܘܩܝܝܐ . ܘܬܦܣܤ̱ܘܗܝܼ ܘܠܐ ܫܒܼܩܘܗܝ 
ܕܢܥܼܒܪ̄. ܘܗܘܘ ܕܩܢܫܝܥܢܢ ܠܥܘܩܒܠ ܚܕܕܐ ܝܘ̈ܡܬܐ 


0 ܣܓܿܓܪܐܐ . ܟܕ ܠܐ ܡܡܚ ܕܢ̱ܣܕܘT݁‏ ܥܡܒܗܘܢ ܩ̈ܒܐ 
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ܕܕܡܣܤܝܐ . ܘܟܕ ܚܙܐ ܕܣܓܝܐܝܢ ܘܥܫܝܢܝܢ ܡܢ : 
ܘܕܠܐ ܡܼܨܐ ܕܢܥܼܒܪ̄ ܐܢܘܢ ܘܠܡܐܙܠ ܥܠ ܩܣܤܪܝܐ . 
ܐܬܿܕܘܕ ܘܐܬܿܕܠܚ ܛܒ . ܘܡܟ ܝܠ ܡܬܿܛܟܢ ܗܘܐܼ ْ 
ܕܐܢ ܡܼܨܐ ܕܢܥܸܒܼܪ ܘܢܬܿܦܠܛܠ ܠܐܬܪܗ. ܡ̈ܓܘܼܫܘܗܝ 
ܕܝܢ ܥܶܕ݂ܠܰܘܗ݈ܝ ܘܕܝܨܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗ. ܗܝ ܕܝܝܥܢ ܗܦ 


ܘܢܦܼܩ ܠܩܦܕܘܩܝܐ ܠܘܩܒܠ ܣܒܼܣܛܝܐ . ܟܕ ܪܬܿܝܬܝܢ 


ܝ 


ܟܠܗܘܢ ܡܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܘܡܢ ܕܟܼܦܬܐ 
ܕܠܐ ܢܬܬܚܣܕ ܕܠܐ ܐܫܼܟܚ ܕܢܥܼܒܕ ܡܕܡ ܡܝܢ ܗܠܝܢ 
ܕܡܬܚܫܒ ܗܘܐ . ܐܪܶܡܝ ܘܐܘܩܼܕܗ ܠ ܣܒܼܣܓܝܐ 
ܒܢܘܪܐ . ܒܼܙܬܐ ܓܝܪ ܘܠܐ ܫܒܼܝܬܐܼ ܠܐ ܐܫܟܚ ْ 
ܡܛܠ ܕܟܠܗ ܐܬܪܐ ܡܥܓܠ ܗܘܐ ܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ . 
ܘܟܕ ܥܒܼܪ ܡܢ ܬܡܢ܆ ܚܿܘܝ ܗܿܦܟܬܐܼ . ܘܐܪܡܝ ܡܟܝܠ 
ܠܐܶܦܝ ܡܕܢܝܚܐܿ. ܕܢܬ݁ܬܦܠܛ ܐܢ ܡܼܨܐ ܠܒܬܪܗ . 
ܘܡܟܝܠ ܐܫܝܛܓܘܗܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐً . ܟܕ 
ܓܫܘܗܝ ܠܚܶܝܠܶܗ ܘܒܿܤܪܘ ܒܗ ܘܐܬܿ݀ܚܝܠܘ ܥܠܘܗܝ . 15 
ܐܝܟܢܝܐ ܕܟܕ ܚܚܙܐ ܕܚܕܪܘܗܝ܆ ܘܣܡܼܘ ܥܠܘܗܝ ܡܢ 
ܟܠ ܓܒ̈ܝܢ. ܐܬܐܠܝܢ ̇ ܕܢܥܼܪܘܩ ܠܛܘ̣ܪܐܼ ܡܿܣܤܣܪܗܒܐܝܬ ْ 
ܟܕ ܫܒܩܼܗܿ ܠܟܠܗ̇ ܡܫܝܪܝܬܗ ܘܠܦܦܠܝܘܢܗ . ܗܿܢܝܘ 
ܕܝܢ ܠ ܡܫܟܢܗ ܘܠܟܠܗܿ ܬܫܡܫܝܬܗ ܘܐܝܩܪܬܗ 


ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܐܡܐ ܘܡܿܪ̈ܓܢܝܝܬܐܼ . ܘܠܟܠܗܘܢܨ 20 
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ܠܒܘ̈ܫܐ ܡ̈ܫܶܒܚܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗܤܼ ܘܢܥܼܪܘܩ ܣܪܝܩܐܝܬ ْ 
ܗܝ ܕܝܢ ܐܣܬܪܗܒܘ ܘܥܼܠܘܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐًܿ ܘܐܫܬܿܠܛܘܼ 
ܒܟܠܗܗ ܡܿܫܪܝܬܗ . ܘܩܸܛܠܘܼ ܠܟܠ ܕܐܶܕܪܟ݂ܘܗܝ ܬܡܢ ْ 
ܘܐ̈ܪܝܡܘܗܿ ܠܟܘܠܗܿ ܬܫܡܫܬܗ ܕܝܠܗ ܘܕܪ̈ܘܪܒܢܘܗܝ.ْ 
ܘܐܦ ܠܒܝܬ ܣܗܓܕܬܐ ܕܢܘܪܗ ܕܣܓܕ ܗܘܐ ܠܗ ْ 
ܘܠܪ̈ܟܫܐ ܕܛܥܝܢܝܢ ܘܡܲܙܝܚܢܢ ܗܘܘ ܠ ܗܿ. ܘܥܼܬܪܘ 
ܐܢܫܐ ܡܢ ܬܡܢ . ܕܗܟܢܐ ܕܐܢܫܐ ܡܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܕܐܫܕܟܚܝܘܢ ܘܫܼܩܠܘܢ ܣܘܼܥܪ̈ܢܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ . ܗܘܘ 
ܣܝܥܬܐ . ܘܫܩܼܠܘ ܡܕܡ ܕܐܫܟܚܘ ܘܥܩܘ . ܘܬܘܒ 
ܠܐ ܐܫܬܟܼܚܘ ܐܘ ܐܬܚܙܝܘ. ܐܝܠ ܢܝܢ ܕܝܢ ܕ݁ܥܼܪܩܘ 
ܘܐܬܿܦܠܛܘ ܡܢܗ̄ ܕܡܿܫܪܝܬܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ̇ ܐܙܠܘ ܠܘܬܗ 
ܕܡܿܠܟܐ ܟܕ ܒܿܟܝܢ ܘܐܡܿܪܝܥܢ . ܡܪܝ ܢܦܼܠܥܘ ܥܠܝܢ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐܼ . ܘܠܣܓܝ̈ܐܐ ܡܢ OT‏ ܩܲܛܠܘ . ܘܠܟܠܗܿ 
ܡܿܫܪܝܬܢ ܒܼܙܘܼ ܘܫܩܼܠܘ . ܀ . ܗܼܘ ܠܡ ܕܝܢ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܫܡܥ ܀܆ ܦܠܟ Aco‏ ܆. ܕܫܒܘܩܘ ܠܗܘܢ . ܦܩܼܕ ܓܝ 
ܕܢܬܿܟ݂ܪܟܗ ܟܠܗ ܚܿܝܠܗ ܘܢܩܝܡܘܢ ܠܗ ° ܫܘܼܪܐ 
ܕܡܓܢܐ . ܘܐܩܝܡ ܐܢܘܢ ܣܕܪܕ̈ܐ , ܘܟܕ ܪ̈ܟܝܼܒ. ܥܒܶܪ 
ܗܘܐ ܒܝܢܝܬܗܘܢ ܘܡܬܿܟܫܦ ܗܘܐ ܠܗܘܢ . ܟܕ 


ܚܚܝܘܪ̈ܬܗ ܡܿܲܚܝܘܐ oo‏ ܟܥܕ ܐܡܪ . ܐܚܝ ܘܒ̈ܠܟ 


ܝ 


0 ܢܢܕܘܗܘܢ ܥܠ ܚܘܪ̈ܬܝ. ܘܥܼܘܠܘ ܘܐܬܟܿܬܫܘܢ ܥܠ 


4 
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ܐܦܝ ܡܿܠܟܘܬܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐܿ. ܕܠܐ ܬܬܿܒܙܚ TR‏ : 
ܗܐ ܐܢܐ ܐܝܟ ܦܝܪ̈ܫ̈ܐ ܚ ܕ ܡܙܟܘܢ ܥܝܡܟܘܢ 
MAASAI TN AA, RAK‏ 
ܐܡܝܢܐܝܬ ܠܡ ܝܓܒ ܗܘܘ ܥܡܗܼ ܟܕ ܐܡܪܝܢ . ܐܢ 
ܠܡ ܚܐܺܝܢܢ ܘܐܢ ܡܿܝܬܝܢܼܢ. ܫܡܐ ܒܝܼܫܐ ܫܶܩܠܠܐ ܒܢ &̄ 
ܦܪܣܼ. ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܡ̈ܠܟܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܡܢ ܡܬܘܡ 
ܡܕܡ ܕܥܒܕܬ ܥܒܕ : ܘܐܝܬܝܬ ܠܢ ܕܢܡܘܬ ܒܛܘܼܪ̈ܐ 
ܗܠܝܢ . ܘܡܢܗܘܢܨ ܟܕ ܡܢܗܘܢ ܝܠܦܝܢ ܗܘܘ ܪܖ̈ܗܘܡܝܐ . 
ܐܝܠܢܢ ܕܡܶܬ݁̇ܡܠܠܢ ܗܘܝ ܒܝܢܬܗܘܢ .ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܬܿܦܪܶܣܘ 
ܗܢܘܢ ܦܪ̈ܣܝܐܼ. ܘܐܰܪܶܡܝܼܘ ܒܓܒܿܐ ܐܚܪܢܐ ܕܢܥܼܪܩܘܢ 10 
ܠܡܕܝܢܬܐ . ܘܢܦܼܩܘܼ ܠܘܩܒܠ ܡܠܝܛܝܢܐ ܐܝܟܝܢܐ 
ܕܐܠ ܘ ܚܣܤܣܡܐ ܘܦܠܓܘ̈ܬܐ ܕܪ̈ܝܫܢܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ 
ܕܒܚ̈ܕܕܐ ܠܐ ܗܼܘܬ܆ ܘܐܫܬܼܘܝܘ ܥܡ ܚ̈ܕܕܐܼ. ܬܡܢ 
ܡܓܡܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܘܠܚܶܝܠܗ ܟܠܗ . ܟܕ ܝܗܒܘ ܗܘܘ 
ܡܠܬܐ ܠܚܥܕܕܐ . ܘܐܬ݁ܿܦܠܓܘܼ ܘܚܕܪܘܗܝ ܘܚ̄ܪܘ 156 
ܠܘܩܒܠ ܝܘܣܛܝܢܝܢܐ ܦܛܪܝܩܝܘܣ ܒܪ ܓܪܡܿܢܐܼ . 
ܘܕܚܕܝܠ ܝܝܘܣܛܝܢܝܢܐܼ ܘܥܼ̣ܪܩ ܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ . ܘܐܦ 
ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܠܐ ܐܰܕܪܟܘܼ̣ܗܝ ܘܥܿܕܪܲܘܗܝ. ܗܽܘ ܕܟܕ ܚܚܙܐ 


ܗܘ ܘܚܿܝܠܗ ܫܩܠܘ ܦܫܐ . ܘܐܬܿܬܠܒܒܘ ܘܥ ܠܥܘ 
ܠܡܼܠܝܛܝܢܐ ܘܐܪܡܼܝܘ ܒܗܿ ܢܘܪܐ ْ 20 
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Chapter 9. Neuntes Kapitel. 


Chosroes, hard pressed by the Romans, crosses the 
Euphrates and escapes by way of Kurdistan. Khosrau, 
dichtbedrdiingt von den Romern, tiberschreitet den Euphrates 


und entkommt durch Kurdistan, von den Romern verfolgt. 5 


ܟܕ ܗܟܝܠ ܦܪܣܝܐ ܠܡܠܝܛܝܢܐ ܡܕܝܢܬܐ ܥܠ ْ 
ܡܝܕܐ ܦܩܼܕ ܘܝܩܼܕܬܿ ܟܘܠܵܗܿ ܒܢܘܪܐ. ܘܟܕ ܢܦܼܩ 
ܕܢܥܼܒܪ ܦܪܬ ܆ ܟܕ ܣܝܼܡܢ ܐ̈ܦܘܗܝ ܠܐܬܪܶܗ. ܗܝܕܝܢ 
ܫܠܚܘ ܠܘܬܗ ܪ̈ܝܫܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܼ ܗܟܢܐ.܀ ْ 
0 ܕܗܢܐ ܠܠܡ ܡܕܡ ܕܥܒܼܕܬ ܕܥܠܬ ܘܐܘܩܼܕܬ ܡܕܝܢܬܐ. 
ܠܘ ܛܟܣِܝܣ ܕܡܿܠܟܐ ܐܝܝܬܝܗܿ ܕܢܥܼܒܕ ܩܠܣܡܛܐ 
ܘܢܬܟܪ̈ܟ . ܠܢ ܥܪ ܕܝܠܢ ܕܥ̈ܒ݂ܕܝ ܡܿܠܟܐ ܐܝܼܬܝܼܢ . 
ܣܓܶܓܝ ܫܟܼܝܪ̈ܢ ܗܽܘܝ ܗܠܝܝܝܥܢ ܕܥܒܼܕܬ ܐܠܘ ܣܲܥܪyܢ‏ 
ܐܢܝܢ ْ ܚܕ ܟܡܐ ܠܟ ܇ ܕܠܘ ܒܠܚܘܕ ܡܿܠܟܐܿ . ܐܠܐ 
5 ܐܦ ܡ ܡ̈ܠܟܐ ܚܿܫܒ ܐܢܬ ܢܦܫܟ. ܠܘ ܓܝܪ 
ܕܦܐܝܐ ܠܡܠ ܟܐ ܐܝܝܬܝܗ. ܕܐܝ ܗܠܝܢ ܕܐܶܙܠܝܢ 
ܒܓܝ̱ܣܤܐ ܕܢܚܚܛܦܘܢ ܘܢܥܼܪܩܘܢܿ. ܘܢܪܡܘܢ ܕܝܘܪܐ 
ܘܢܘܩܕܘܢ . ܐܠܐ ܐܝܝܬܝܗܿ ܕܡܿܠܟܐܼ . ܕܡܫܿܠܛܓܐܝܬ 
ܘܬܟܝܼܠܐܝܬ ܘܡܿܠܟܐܝܬ ܕܢܩܼܘܡ ܒܩܪܒܐ ܓܠܐܝܬ ْ 
0 ܘܡܐ ܕܙܟ݂ܐ . ܗܝ ܕܝܢ ܢ ܡܿܠܟܐ ܢܬܢܨܢ ܚܚ ْ ܘܠܘ 
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ܐܝܟ ܓܥܝܒܿܐ ܢܥܼܘܠ ܘܕܥܼܒܕ ܣܘܪܚܢܐܿ. ܘܢܓ̈ܢܘܒ 
ܘܢܥܪܘܩ . ܐܠܐ ܐܬܿܥܝܬܕ ܘܡܟܝܠ ܢܩܘܼܡ ܒܩܪܒܐ 
ܠܘܩܒܠ ܚܕܕܐ ܒܕܝܡܡܣܤܝܘܢ ْ ܕܬܬܝܼܕܥ. ܓܠܝܐܝܬ 
ܘܙܟܘܬܐܼ ܘܚܿܝܒܘܬܐ ܠܘܬ ܡܢ ܫܪ̈ܟܐ . ܀܀. ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܟܕ ܗܠܝܢ ܫܡܥܼ . ܦܩܼܥ ܩܪ̈ܒܐ ܠܝܘ ܡ ܡܥܥܠ ْ ܒܩܡܦܟܘܢ 9 
ܕܒܡܕܢܚܝܗܿ ܕܡܕܝܢܬܐ ܥܠ ܪܘܚܩܐ ܡܢܗܿ . ܘܒܨܨܦܪܐ 
ܕܝܘܡܐܼ. ܩܿܕܡܘ ܐܣܬܕ݁ܪܘ ܓ݁ܒ݁ܵܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܠܘܩܒܠ 
ܚܿܕܕܐܿ. ܥܠ ܩܠܝܠ ܡܬܼܚܐ . ܘܗܼܘܘ ܗܕܝܪܝܢ ܘܩܝܡܝܢ 
ܘܚܿܝܪܝܢ ܒܚ̈ܕܕܐܼ. ܡܢ ܨܳܦܪܶܐ ܘܥܕܡܐ ܠܫܬ ܫ̈ܥܝܢ . 
ܘܠܐ ܐܬܬܙܝܥ ܓܒܪܐ ܡܢ ܕܘܟܬܗ. ܘܗܼܘ ܡܿܠܟܐ 10 
ܩܐܿܡ ܗܘܐ ܒܣܬܪ ܚܿܝܠܗ ܘܚܥܪ̈ܝܢ ܠܚܝܕܕܐ ܕܡܢܘ 
ܕܫܶܪܶܐ ܠܘܩܝܕܡ . ܟܕ ܝܚܡ̈ܝܢ ܗܘܘ 2 ܐܢܫܐ ܗܠܝܢ 
ܕܬܿܢܝܘ ܒ ܗܠܥܥܢ ܟܠܗܝܢ ܆ ܕܐܝܝܬܝܝܗܘܢ ܗܘܘ 
ܕܝܪ̈ܡܢܘܛܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܘܕܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܕܒ̣ܚܪܬܐ ܠܡ 
ܝܢܢ ܬܠܬܐ OA‏ ܠܪ̈ܟܫܝܢ. ܘܢܝܦܝܩܝܢ 16 
ܡܝܢ ܣ̱ܕܕ̈ܐ ܕ̈ܗܘܡܝܐ ܠܡܸܨܥܬ ܠܐ ܘܐܙܠܢ 
ܒܚܝܐܦܐ ܥܕܡܐ ܠܘܥܿܕܗܘܢ ܕܣܕܪ̈ܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ , 
ܘܬܘܒ ܗܼܦܟܢ ܒܚܝܐܦܐܼ. ܟܕ ܠܐ ܐܬܿܩܪܒܢ ܠܘܬܗܘܢ 
ܬܠܬ ܙܒ̈ܢܝܢ . ܟܕ ܡܶܪܶܗܛܝܢ ܚܢܢ ܒܚܝܐܦܐ ܪܕܪ̈ܟܫܝܢ ܇ 


ܘܨܕܝܕܝܢ ܗܘܘ ܘܚܝܪ̈ܝܢ ܒܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܓܝܒ̈ܺܝܐ , ܢܟܥܝܢ 20 
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ܓܝܪ ܐܝܟ ܕ݁ܢܓ̇ܪ̈ܓܠ ܐܢܘܢ ܠܩܪܒܐ ܢܦܩܢ . ܘܗܟܢܐ 
ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܡܢ ܕܘܟܬܗܼ . ܠܐ ܐܬܬܙܝܥ ܘܢܦܼܩ 
ܠܩܼܘܒܠܢ . ܦܕ ܐܝ ܥܫܼܘܪ̈ܐ ܣܕܝܪܝܢ ܗܘܘ ܘܩܼܝܡܝܢܢ ْ 
ܘܐܦܠܐ ܡܠܬܐ ܠܘܬ ܚܕܕܐ ܫܠܚܘ. ܐܠܐ ܒܚܪܬܐ 
ܠܡ ܕܫܠܚ ܗ݈ܘܼ. ܕܡܢ ܗܫܐ ܡܟܝܠ ܠܝܬ ܩܪܒܐ 
ܝܘܡܢ . ܕܥܒܪ ܠܗ ܥܕܢܐ . ܘܗܟܢܐ ܗ݀ܦܟܝܢ ܡܿܫܪ̈ܝܬܐ 
ܡܢ ܚܕܕܐ. ܘܒܠܠܝܐ ܩܕܡ ܕܢܢܗܪ ܨܦܕܐ . ܐܫܬܟܚ ` 
ܡܿܠܟܐ ܘܚܶܿܝܠܗ ܥܠ ܦ ܪܬ ܕܚܗܪܐً . ܟܕ ܡܬܿܦܪܣ 
ܘܚܦܼܝܛ ܕܐܝܟܢܐ ܠܗ ܠܝܢܗܪܐ ܢܥܒܪ̈܇ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܘܙ ܥܠ ܫܬܐ ܡܺܝܠܐ ܡܢ ܡܠܝܛܝܢܐ . ܣܝܡܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܒܝܬܪܗܼ . ܕܥܝܠ ܢܚܝܗܪܐ ܢܐܠܨܘܢܝܝܗܝ 
ܘܢܚܪܒܘܢܝܝܗܝ. ܗܕܐ ܕܐܦ ܝ ܥܝܒܼܝܕܘ . ܘܐܙܪܪܒܘ 
ܦܪ̈ܣܝܐ . ܘܟܕ ܚܥܙܘ ܚܶܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ܆ ܠܚܿܝܠܐ 
ܕܪܗܘܡܝܐ ܕܐܬܬܣܤܝܡܘ ܡܝܢ ܒܣܬܪܗܘܢ . ܫܕܘ 
5 ܠܦܫܝܗܘܢܨ ܐܠ asd vs A‏ ܒܥܓܝܗܪ̈ܐ , ܘܛܒܥ݁ܝܳ 
ܘܐܬܿܚܢܩܘܼ ܝܬܝܪ ܡܢ ܦܠܓܗ ܕܚܿܝܠܗ. ܘܗܘ ܘܫܪܦܐܼ ْ 
ܥܠ ܪ̈ܟܫܐ ܘܒܣܤܚܘܐܼ ܒܐܶܢܢܩܐ ܐܬܿܦܠܛܘ ܘܥܒܼܪܘ , 
ܘܪܗܝܒܐܝܬ ܕ݁ܒܿܪܺܝܢ ܗܘܘ ܒܐܪܺܡܝܢ ܕܪ̈ܪܗܘܡܝܐ . ܘܟܕ 
ܕܒ̇ܪܝܢ ܗܘܘ ܒܚܐܦܐܼ. ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܕܟܠܗܝܢ ܩܘܪ̈ܝܐ 


90 ܘ 2 . ° 
20 ܕܦܓܿܥܢ ܒܗܘܢ ܢܘܩܕܘܢܨ ܐܢܘܢ ܒܢܘܕ̈ܐ . ܘܗܟܢܐ 
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ܣܼܛܐ ܠܛܘܼܪ̈ܐ ܕ݁̈ܡܶܐ ܕܘܪ̈ܚܐً . ܕܠܐ ܗܘܬ ܒܗܘܢ 
ܐܘܪܚܐ ܡܡܬܘܡ . ܘܡܬܐܼܠܝܢ ܗܘܐ ܕܢܪܡܐ ܚܶܿܝܠܗ 
ܩܕܡܘܗ݈ܝ ܘܪܥܼܒܕ̄ܘܢܨ ܠܗ ܐܘܪܚܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܗܘ̈ܠܣ 
ܕܩ̈ܝܣܐ ܦܣܩܝܢ ܗܘܘܼ. ܘܐܝܬ ܐܝܟܐ ܕܠܗܘܢ ܠܛܘ̣ܪ̈ܐ 
ܚܦܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܘܦܣܩܝܢ ܘܥܿܒܕܝܢ ܠܗ ܐܘܪܚܐ. ܘܗܟܢܐ 
ܟܕ ܡܼܕܘܕ ܘܡܛܪܦܐ ܕܦܫܗܼ . ܠܡܚܝܣܢ ܡܢ ܐܝܕܝ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܫܝܬܿܘܼܙܒ ܇ ܘܥܠ ܠܐܬܪܶܗ ܒܐܢܝܩܐ 


ܣܗܓܝܝܐܬܐ . ܘܗܟܢܝܐ ܠܡ ܥܒܕ ܦܘܩܕܢܐ ܘܣܡ 
ܢܡܘܣܐ. ܕܡܿܠܟܐ ܬܘܒ ܠܩܪܒܐ ܠܐ ܢܦܽܘܩ̇ . ܐ 


ܢ 
ܠܘܩܒܠ ܡܿܠܟܐ ܠܐ ܕܦܿܩ .ْ 


Chapter 10, Zehntes Kapitel. 


The Romans, careless and over-confident, disperse before 
the Persians. The Armenians who were under Roman 
protection, desert to the Persians. Die Romer werden von 
den Persern vertrieben, die Armenier gesellen sich diesen zu. 
ܪ̈ܒܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܪܗܘܡܝܐ܆ ܡܢ ܒܬܪ ܕܒܙܟ̈ܘܬܐ‎ 
ܪ̈ܘܪ̈ܒܬܐ ܐܬܿܢܨܚܘ ܇ ܘܒܝܩܪ̈ܒܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܙܟܼܘ ܇‎ 

ܘܚܪ̈ܕܒܘ ܐܠܘܢ ܠܣܘܓܐܗܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܠܝܗܘ 
ܡܫܬܿܕܪܝܢ ܗܘܘ ܆ ܘܟܒܫܘ ܘܫܰܥܒܕܘ ܠܟܠܢܗܘܢ ܗܠܝܢ 


ܥܡܡܐ ܓܥܕܒܝܢܐ ܕܡܫܬ ܥܒܕܝܝܢ ܗܘܘ ܠܦܪ̈ܣܝܐ ܆ 


5 

ort‏ ܘܐܿܚܪܪܒܘܢ ܥܠ ܡ̈ܺܗܝܥܘܢܐ ܣܓܝܐܐ 
ܒܐܪ̈ܥܬܐ ܕܦܪ̈ܤܣܝܐ ܆ ܥܕܡܐ ܥܠ ܬܠܬܐ ܡܗܝܘܢܝܢ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܡܿܠܟܘܬܗ ܕܦܪܣܝܐ ܆ ܘܒܼܝܙܘ ܘܫܩܼܠܘܢ 
ܦܝ̈ܠܝܗܘܢ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܘܡܠܐܘܗܿ ܠܩܘܣܛܢܪܛܝܢܦܘܠܝܣ 
ܦܝ̈ܠܐ ܆ ܘܒܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܥܿܒܝܪ̈ܢ ܐ̈ܢܝܢ ܠܝܬܘܢܝܐ 
ܐܬܿܢܨܚܘ ܇ ܘܙܥܬܿ ܟܠܗ ܦܪܣ ܡܝܢ ܩܕܡܝܗܘܢ ْ 
ܘܒܚܪܬܐ ܟܕ ܡܿܠܟܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܗ ܠܐܬܪܗ ܒܫܢܬ 
ܬܡܢܡܐܐ ܘܬܡܢܐܝܢ ܕܐܠܟܣܢܕܪܘܣ ܗܝ ܘܚܢ 
ܡ ܟܝܠ ܕܠܐ ܪܝܐ ܗܘܘ ܪ̈ܗܘܡܝܝܐ ܘܡ̈ܶܫܺܝܩܠܟ 
0 ܒܫܘܘܒܗܪ̈ܐ . ܐܝ ܐܢܫܐ ܕܠܘܩܒܠ ܡܿܠܟܐ ܥܙܝܘ 
ܩܸܼܡܘܢ. ܘܡܢ ܗܺܶܝ ܕܝܼܥܢ ܕܠܐ ܕܚܝܠܬܐ ܡܬܿܗܦܟܝܢ 
ܗܘܘ . ܟܕ ܣܒܿܪܝܼܥܢ. ܕܗܐ ܐܬܿܚܝܪܰܪܘܼ ܘܐܬܼܬܢܝܼܚܝܘ 
ܠܗܘܢ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܩܪ̈ܒܐ ܘܬܿܟܬ݁ܘܫܐ . ܘܫܪܝܝܢ 
ܗܘܘ ܬܟܝܼܠܐܝܬ ܘܒܗܝܼܠܝܼܢ ܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ. ܟܕ 
15 ܡܫܿܠܚܢܝܢ ܡܢ ܙܝܢܐً . ܘܪ̈ܟܫܗܘܢ ܟܠܗܘܢ ܡܫܼܡܪ̈ܝܢ 
ܒܪܥܝܬܐ . ܘܗܐ ܡܢ ܫܠܝܐ ܐܬܬ ܣܩܼܘܠܥܩܐ 
ܕܝܠܗܘܢ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܓܫܘܼܫܝܝܗܘܢܨ ܘܐܡܪ̈ܝܝܢ ْ 
ܕܩܘܡܘ ܐܙܕܝܢܘܼ . ܕܗܐ ܚ ܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܐܬܿܐ 
ܝܟܘ ܢ , ܥ SOI Adios RN‏ 


IN ATS 0‏ ܗܠܥܝܢ ܕܟܕ ܫܡܥܘ ܐܶܗܠܘ ܒܗܘ 


56 


ܘܒܰܣܪܽܘܼ ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ. ܕܗܠܝܢ ܠܡ ܢܡܪܚܘܢ ܡܫܸܟܚܢܢ ܇ 
ܘܠܡܼܬܚܙܝܘ ܠܥܘܬܢ. ܘܠܐ ܬܘܗܼܘ ܘܝܼܨܦܘ 
ܕܢܬܲܛܝܒܼܘܢ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܢܘܢ ܡܡܠܠܝܼܢ . ܗܐ 
ܚܿܝܠܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܒܠܩ ܥܠܝܗܘܢ . ܠܘ ܟܕ ܡܿܛܝܒܝܢ 
ܕܢܩܼܪܒܘܢ ܥܡܗܘܢ ْ ܐܠܐ ܕܢܚܥܝܘܘܢ ܠܗܘܢ 5 
ܒܠܚܘܕ ܐܦܐ . ܗܠܝܢ ܕܟܕ ܚܙܘ ܐܢܘܢ ܕܡܬܝܚܝܢ 
ܣܕܪܐ ܪ̈ܘܪܪܶܒܐ ܐܝܟ ܫܘܪܪܐ ܘܐܬܕܝܢ . ܢܦܼܠܬ ܥܠ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܟ ܚܕܐ ܙܘܥܲܝܬܐ ܘܕܚܠܬܐ ܘܐܬܿܕܘܕܘ ْ 
ܟܕ ܐܦ ܠܐ ܕܟܫܕܗܘܢ ܡܟܼܢܫܝܢ ܗܘܘ . ܘܗܢܘܢܨ ܥܦܝܢ 
ܒܡܐܼܟܠܐ ܘܒ ܡܫܬܝܐܼ ܘܐܣܛܪܢܝܝܐ. ܘܗܢܝܘܢܨ 10 
ܙܪܝܩܼܝܢܢ ܗܘܘ . ܘܟܠ ܕܚܙܐ ܐܬܬܙܝܥܼ ܘܫܪܝܘ ܠܡܸܥܪܩ 
ܒܚܐܦܐ . ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܕܚܙܘ ܠܐܚܪ̈ܝܐ ܕܥܪܩܝܚܢ : 
ܐܬܪܗܒܘ ܘܥ̣ܪܩܘܼ ܘܐܦ ܗܢܘܢ . ܘܪ̈ܝܫܥܝ ܚܝ̈ܠܘܬܐ 
ܟܕ ܚܙܘ ܕܐܣܬ݁݁ܪܩܘ ܘܥܪܩ ܠܗ ܚܝܝܠܐ ܡܢܗܘܢ ْ 
ܥܪ̈ܩܘܼ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ْ ܘܟܠ ܚܕ ܚܕ ܕܐܝܫܟܚ ܢܣܒ 15 
ܙܝܢܗ ܘܢܠܒܘܟ ܣܘܣܝܗ ܪܟܼܒܼ ܘܥܪܩ . ܘܐܝܬ ܕܟܕ 
ܒܖ̈ܓܠܐ ܥܝܪܩܼ ܛܥܢ ܙܝܢܼܗ . ܘܟܕ ܟܼܕܪ ܡܢ ܪܛܐ 
ܫܕܝܗܝ ܠܙܝܼܢܗ ܒܐܘܪܚܐ ܘܥܪܩܼ ܡܿܫܠܚܐܝܬ. ܘܐܝܬ 
ܕܐܢ ܪܟ݂ܝܒ. ܗܘܐ ܣܘܣܤܝܐ ܥܡ ܙܝܼܢܗܼ. ܕܐܢܨ ܟܼܕܪܖ 


1 SK 
20 . ܠܙܝܼܢܗ . ܘܐ ܢ ܬܘܒ ܐܡܚܠ ܣܘܣ ܝܬ‎ MAS) ܝܗMܝNLt.‎ 
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ܢܚܝܬ ܡܢܗܼ ܘܥܼܪܩ ܒܕܲܓܠ . ܘܗܟܢܐ ܦܪ̈ܣܝܐ ܕܠܐ 
ܪܗܝܒ݂ܘܬܐ: ܒܬܪܗܘܢ ܐܶܙܠܝܢ ܗܘܘܼ . ܟܝܕ ܠܐ ܪܕܦܝܢ 
ܒܬܪܗܘܢ ْ ܐܠܐ ܟܕ ܡܓܚܥܟܝܢ ܘܡܡܝܩܝܢ ܘܡܿܗܼܠܝܢ 
ܒܗܘܢ. ܕܗܘܝܢ ܗܘܘ ܡܐܐ ܘܥܣܪܝܝܢ ܐܠܦܝܢ 
ܘܗܠܝܢ ܝܬܝܪ ܡܝܢ ܬܠܬܝܢ ܐܠܦܝܢ ܠܐ ܗܗܘܝܝܢ ܗܘܘ 
ܘܗܟܢܐ ܐܬܬܙܝܥܘ ܘܥܼܪܩܘ ܡܢܗܘܢ ܟܝܕ ܡܢ 
ܡܿܠܟܗܘܢ ܠܐ ܙܥܼܘܼ ܘܠܐ ܥܪܩܘ. ܘܗܟܢܐ ܒܚܪܬܐ 
ܩܛܓܪܘ ܒܗܬܬܐ ܘܫܝܡܐ ܣܪܝܐ ܟܠܗܘܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ 
ܕܕܗܘܡܝܐ . ܥܡ ܕܝܫܢܝܗܘܢ . ܟܕ ܦܪ̈ܣܝܐ ܐܦܠܐ 
ܣܝܦܐ ܫܡܼܛܘ ܥܠܝܗܘܢ . ܘܠܐ ܩܿܫܝܬܐ ܡܬܚܘ 


ܘܫܥܕܘ ܒܗܘܢ ܓܐܕܐ Ce‏ ܟ ܫܘܢܨ ܕܝܢ ܪܝܼܠܢܐ 


ܟܠܗ ܕܝܠܗܘܢ ܘܙܒ̈ܣ܆ ܘܫܪ̈ܝܢܐ ܘܣܟܪ̈ܐ ܘܣܢܘܪ̈ܬܐ ܆ 
ܘܢ̈ܝܙܟܐ ܘܣܝ̈ܦܐ ܘܩܿܘܢܛܪ̈ܐ ܘܩܳܿܫܬܬܐܼ . ܘܩܼܛܿܝܪ̈ܩܐ 
ܕܡܼܠܝܢ ܓܐܪ̈ܐ ܕܠܐ ܣܟܐ . ܡܬܿܐܡܪܐ ܗܘܬ ܓܝܪ 
ܒܚܪܬܐ ܘܡܢ ܟܠ ܐܢܫ ܘܡܬܿܬܢܝܐܼ. ܕܡܛܠ ܕܐܪܕܓܙܘ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܠܐܠܗܐ̈. ܟܕ ܥܼܠܘܢ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢ 
ܓܪ̈ܒܝܝܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܘܫ̈ܩܠܝܢ 
ܗܘܘ ܟܗܢܝܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܠ ܝܒܐ ܘܢܦܩܝܢ ܗܘܘ 
ܠܐܘܪܥܗܘܢ݀. ܘܠܐ ܚܶܝܪܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢ݀. ܘܒܚܪܬܐ 


ܗܢܘܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܟܕ ܡܿܨܛܪܝܢ ܕܠܐ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ . 
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ܫܩܠܝܥܝܢ ܗܘܘ ܛܠܝܐ ܒܝ ܚܕܐ ܫܢܬܐ ܘܬܪ̈ܬܝܢ. 
ܘܡܢܗܘ ܠܒ̇ܟܝܢ ܗܘܘ ܠܥܚܘܕܗ ܢܢܥ ܒܪܓܠܗ݁ . ܘܢܦܨܝܢ 
ܠܗ ܠܥܠ ܟܡܐ ܕܡܫܼܟܚܝܝܢܼ . ܘܐܚܪ̈ܢܐ ܟܕ ܢܚܬ 
ܗܘܐ ܒܩܿܘܢܛܪܐ ܘܒܣܤܝܦܐ ܡܩܿܒܠܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ 
ܘܡܕܓܫܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܘܫܕܝܝܢ ܠܟܠܒ݁̈ܐ . ܘܐ̈ܢܫܐ ܟ̄ 
ܬܘܒ ܕܝܪ̈ܝܐ ܡܨܥܪ̈ܝܢ ܗܘܘa‏ ܘܩ̇ܛܠܝܢ ܘܒܐܙܝܢ. ܘܬܘܒ 
ܘܚܒܝܫܐ ܡܦܩܝܢ ܗܘܘ ܇ ܐܢܫܐ ܗܒܐ ܘܪܘܪܒܐ ܡܢ 
ܒܝܬ ܚܒ̈ܘ̣ܫܝܗܘܢ ܠܫ̈ܢܝܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ . ܘܬܬܿܠܝܢ 
ܠܗܘܢ ܘܡܫܬܿܢܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗܘܢ݀. ܘܡܿܦܣܩܥܝܝܢ 
ܡ̈ܚܝܣܢܝܗܘܢ ܒܗ̈ܝܦܐ . ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ . 10 
ܕܐܶܝܬܘ ܕܗܒܐ ܘܣܐܡܐ .܀܀. ܒܕܫ̈ܐ ܠܡ ܬܘܒ 
ܕܝܪ̈ܝܬܐ ܗܟܥܢܝܐ ܠܡ ܡܫܬܿܢܕܝܢ ܗܘܘ ܒܗܝܼܢ . ܥܕܡܐ 
ܕܠܡܿܘܬܐ ܕܫ̈ܬ̇ܠܡܢ ܗ̇ܘܝ ܡܿܪܝܪܪܐܝܬ . ܘܡܝܢ ܗܠܝܢ 
ܒܝܫ̈ܬܐ ܐ ܕܡܬܬܐܡܪܐ ܗܘܬ ܕܥܒܿܕܝܢ ܗܘܘܿ ْ 
ܐܶܪܓ݂ܙܘ ܠܐܠܗܐ ܘܐܿܒ̣ܗܬ ܐܢܘܢ ܘܬܒܼܪ̄ ܐܢܘܢ 15 
ܩܥܕܡ ܒܥ̈ܠܕܒܒܝܗܘܢ ْ ܘܠܐ ܐܫܟܚܝܘ ܠܡܩܼܡ 


ܩܕܡܝܗܘܢ ْ 


59 


Chapter 12. Zuwolftes Kapitel. 


Fruitless negotiations for peace. Gesandte der Romer 
und Perser treffen sich in der Nahe von Dara um Frieden 


° zu besprechen, jedoch ohne Erfolg. 


ܬܘܒ ܒܫ ܢܝܬ ܬܡܢܝܡܐܐ ܘܬܡܢܐܝܝܢ ܘܫܒܥܼ ْ 
ܐܫܬܕܪܘ ܗܘܘ ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ ܠܒܝܢܬ ܬܚ̈ܥܘܡܐ 
ܣܘܢܚ̈ܠܝܛܝܩܐ ܬܠܬܐ ْ̇ ܬܐܕܘܪܐ ܦܛܪܝܩܝܣ ܒܪܗ 
ܕܦܛܪܐ ܡܿܲܓܝܣܛܪܘܣܼ . ܘܝܘܚܢܢ ܘܦܛܠܪܘܣ ܗ̈ܘܦܛܘ 
ܕܡܢ ܓܢܣܐ ܕܒܝܬ ܐ̈ܢܣܛܝܣ ܡܿܠܟܐ. ܥܡ ܙܟܪ̈ܝܐ 
10 ܫܘܖܪreb the T'yrian, der T'yrier]‏ ܨܘܼܪ̈ܝܐ [{perhaps, vielleicht‏ 
ܐܺܣܝܐ ܘܣܦܝܣܛܘܣ ̇ ܐܬܼܘ ܕܝܢ ܘܡܢ ܦܪ̈ܣܝܐܼ .ْ 
ܡܿܒܘܕܝܣ ܘܫܪܟܐܼ ܘܝܬܼܒܘ ܥܠ ܓܥܝܒ ܕܪܵܐً . ܟܕ 
ܠܒܝ̱ܟܝܢ ܠܗ ܦܪ̈ܣܝܐً. ܕܢܕܘܢܘܢ ܘܢܒܶܿܚܢܘܢ ܥܡ 
ܚܿܕܕܐܿ. ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܐܣܬܥܪܝ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܦܘ̈ܠܝܛܝܣ. 

ܐ ܟܕ ܟܠ ܥܒܐ ܡܿܗܦܟ ܥܠ ܚܒܪ̈ܗ ܟ ܕ ܐܡܪܕ : 
ܕܐܢܬܘܢ ܠܡ ܥܒܪ̄̈ܬܘܢ ܥܠ ܘܿܠܝܬܐً . ܒܙܦܠܢ ܙܦܠܢ 
ܣܘܼܥܪ̈ܢܐ . ܘܗܠܥܝܢ ܬܘܒ ܐܚܪ̈ܢܐܼ . ܡܿܝܬܝܢ ܗܘܘ 
ܡܪ̈ܫܥܘܬܐ ܐܚܝܪ̈ܢܝܬܐ ܘܐܡܪ̈ܝܼܝܢ . ܕܐܢܝܬܘܢ 
ܫܪ̈ܝܥܬܘܢ ܫܝܢܐ ܕܒܝܢܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܝܢ ܦܘܵܠܝܛܝܣ . 


0܀ ܘܥܒܼܪܬܘܢ ܘܐܿܚܪܒܬܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ bn‏ . ܘܐܚܪ̈ܢܝܐ 


10 
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ܐܡܪܝܢ ܗܘܘܼ. ܕܛܓܝܝܐ Aad‏ ܥܒܼܪ̈ܘܢ 
ܘܣܼܪ̈ܚܘܢ ܒܕܝܠܢ . ܘܕܕܐܝܟ ܗܠܝܝܢ ܝܬܒܝܢ ܗܘܘ 
ܠ ܘܩܒܠ ܚ ܕܕܐً . ܘܡܥܼܝܝܪ̈ܝܢ ܡܿܪ̈ܫܘܬܐ ܘܕܝ̈ܢܐ 
ܘܒ̈ܘܽܚܢܐ ܕܕܐܝ ܗܠܝܝܢ ܠܘܬ ܚܕܕܐ܇ ܥܕܡܐ 
ܕܠܡܨܽܘܬܐ ܘܠܝܨܥܪ̈ܬܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ . ܟܕ ܡܿܠܝܘ ܟܕ 
ܐܡܪܝܢ ܘܫܶܡܥܝܢ . ܫܢܬܐ ܚܕܐ ܘܝܬܝܼܪ. ܟܕ ܡܘܕܥܝܢܢ 
ܗܘܘ ܟܠ ܚܕ ܚܕ ܡܝܢ ܓܶܝܒ݁ܺܐ ܠܡܿܠܟܐ ܕܝܠܗ. ܟܕ 
ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܛܝܒܼܪܝܣ ܩܣܪ ܝܝܗܿܒ ܗܘܐ ܘܡܩܿܒܠ 
ܐܦܘܩܪܝܣܝܣ . ܒܝܕ ܗܺܿܝ ܕܡܿܠܟܐ ܝܘܣܛܝܢܐ ܟܼܪܝܗ 
ܗܘܐ . ܘܟܕ ܬܪ̈ܝܝܗܘܢ ܓ݁݁ܶܒ݁ܺܐ ܒܿܥܝܢ ܗܘܘ ܫܝܼܢܐ 
ܕܒܝܢܬܗܘܢ܆ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܛܠ ܕܠܐ ܢܬܬܬܚܬܐ 
ܠܚܒܪܗ ܘܢܚܝܘܐ ܕܡܿܫܦܐ ܝ . ܥܙܝܙܘܬܐ ܠܚܒܪܗ ܡܿܲܚܘܐ 
ܗܘܐ .܀. ܩܼܝܣܪ ܓܝܪ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܼ. ܫܠܚ ܗܘܐ 
ܠܦܪ̈ܣܝܐ . ܕܚܥܢ ܒܫܝܢܝܐ ܠܒ ܡܢ ܕܒܥܚܪ̈ܒܝܐ ܢܚܪܕܟܠܢ . 
ܘܐPܢ‏ ܫܝܢܐ ܒܿܥܝܬ܆ ܠܐ the text] cA w..5‏ 
ܩܦܣܦܝܥܢ [has‏ . ܐܢܨ ܕܝܢ ܘܩܪܒܐ ܒܿܥܝܬ ْ ܠܐ ܡܫܸܦܓܝܢܢ 
ܡܢܟ. ܐܠܐ ܡܥܬܕܝܢ ܥܢ ܗܘ ܠܩܼܘܒܠܟ . ܦܪܣܝܐ 
ܚܝܨ ܐܪ ܗܘܐ . ܕܡܛܠ ܕܐܬܝܚܝܗܒ ܠܗ ܬܠܬܐ 


ܩܰܢܛܝܢܪ̈ܐ ܕܕܥܼܒܕ ܬܠܬ ܫ̈ܢܝܢ ܫܝܼܢܐܿ. ܗܟܢܐ ܘܗܝ 


ܕܝܢ ܣܒ ܗܘܐ . ܕܐܢ ܢܕܥܒ ܕ ܗܘܐ ܫ ܝܥܐ ܥܡ 20 
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ܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܠܟܠ ܫܢܬܐ ܕܢܗܘܐ ܩܿܢܛܝܢܪܐ ܫܿܩܠ 
ܡ . ܗܕܐ ܕܟܕ ܠܝܩܼܣܪ ܐܬܝܼܕܥܬܿ . ܟܬܒ ܘܫܕܪ 
ܠܗ . ܕܡܛܥܐ ܠܡ COAT‏ ܣܒܿܪ ܐܢܬ ܇ 
ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܪܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܚܕ ܡܼܢܝܝܐܿ . ܚܠܦ ܫܝܢܐ 
5 ܝܗܒܐ ܠ . ܘܐ ܢܦ ܬܘܒ ܪܶܢܺܝܬ ܕܚܢܢ ܫܝܠܐ ܒܕܗܒܐ 
ܙܒܿܢܝܢ ܚܢܢ . ܐܠܐ ܐܢ ܨܒܿܝܝܬ ܕܒܐܝܩܪܐ ܫܘܼܝܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡ̈ܠܟܘܬܐ ܕܢܥ̈ܒܕܢ ܠܘܬ ܚܕܕܐ ܢܗܘܐ 
ܫܢܐ ܒܝܢܝܗܝܢ. ܘܢ ܕܢ ܠܐ ܩܿܒܠ ܩ ܪܒܐ .܀ ْ 
ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܦܿܣܩܐ ܕܕܐܝܟ ܗܢܐ ܩܰܒܠ ܦܪܣܝܐ .ْ 
ܘܙܕ ܠܐ ܗܘܐ ܩܠܝܠ ܙܥܼ ܡܢܙܗܿ ܕܡܠܬܐ . ܐܠܐ ܘܩܿܒܠ 
ܥܠܘܗܝ ܕܢܗܘܐ ܫܝܢܐ ܫ ܘܝܐ ܕܠܐ ܕܗܒܐ .܀ ْ 
ܬܘܒ ܟܕ ܩܼܣܪܵ ܗܕܐ ܐܦܘܩܪܝܣܝܣ ܩܿܒܠ . ܗ 
ܟܬܒ . ܕܬܗܘܐ ܠܡ ܝܿܕܥܼ . ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ . 
ܫܦܠܬܐ ܠܐ ܗܘܬ ܡܢ ܡܬܘܡ. ܐܠܐ ܚܣܝܢܬܐ 
ܕܙܐܝܬܝܗܿ. ܘܠܐܢܫ ܠܐ ܐܫܬܥܒܕܬܿ. ܘܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ 
ܕܡܢ ܐܝܟܐ ܐܬܿܢܚܬܘ ܡ̈ܠܟܐ ܚ̈ܕܡܝܐ. ܕܢܗܘܘܢ 
ܝܗܒܢܢ ܕܗܒܐ ܠܦܪ̈ܣܝܐ ܚܡܫܐ ܩܰܢܛܝܢܪ̈ܐ ܒܟܠ 
ܫܢܐ , ܬܗܘܐ ܕܝܢ ܝܕܥܼ. ܕܬܘܒ ܡܿܠܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ 


ܡܫܐ ܡܥܢܝܢܢ ܘܠܐ ܠܟ ܘܠܐ ܠܐܚܪܺܝܢ ܠܥܠܡ̣ ܠܐ 
0 ܝܗ̈ܒܐ.̇. ܡܛܠ ܕܡܫܬܒܗܪܝܢ ܗܘܘ ܐܝܙܓܕܝܟ ܠܘܬ 
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ܥܡܐ ܒܪܒܼܪܺܝܐ ܕܛܘܪ̈ܩܝܝܘܣ ܘܐܡܿܪܝܢ ܗܘܘܼ ْ 
ܕ̈ܗܘܡܝܐ ܥܒ̈ܕܝܢ ܐܢܘܢ . ܘܐܝܥܟ ܥܒܼ̈ܕܐ ܫܺܝܛܐ 
ܡܿܕܐܬܐ ܡܿܣܩܥܝܝܢ ܠܢ. ܘܐܢ ܗܢܐ ܠܐ ܦܗܿܩܬْܼ 


. ܫܝܢܐ ܥܡܟ ܠܝܝܬ ܢ .܀. ܘܟܕ ܣܓܝܝܐ̈ܬܐ ܡܢ 


ܩ 


ܐܬܦܣܩ܆ ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܚܕܐ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܫܚܝܝܡܐܝܬ 
ܦܸܩܼܕ . ܐܠܶܐ ܡܸܚܕܐ ܐܦ ܗܘܼܢܛܠܝܣ ܦܣܤܣܩ. ܘܥܒܕ 
ܨܚܥܚܢܐ ܕܟܪ̈ܛܝܣܤܐ ܕܫܝܢܐܼ. ܘܫܕܪ ܠܬܚܘܡܐ ܠܘܬ 
ܐܝ̈ܙܓܕܐ ̇ ܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܕܟܕ ܝܙܐ ܩܼܝܣܪ܆ ܕܐܬܪܡܼܝ 
ܠܗܠܝܢ܂ . ܫܠܚܫ ܠܗ ܕܗܒ ܢ ܕܪܶܐ ܡܕܝܢܬܐ ܗܫܐܿ 
ܘܥܒܕܝܢܢ ܫܝܢܐ.܀. ܗܕܐ ܕܟܕ ܦܪܣܝܐ ܩܳܿܒܠ ْ ܣܓܿܝ 10 
ܐܬܿܕܠܚ ܒܗ . ܘܟܼܬܒ ܕܠܕܪܐ ܐܢܐ ܒܢܡܘܣܐ 
ܕܩܪܒܐ ܫܩܼܠܬܗܿ ̇ ܐܢܬ ܕܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܥ̈ܒܕܐ ܕܝܼܠܢ 
ܐܪ̈ܡܢܝܐ . ܠܘ ܒܩܪܒܐ ܫܩܼܠܬ ܘܠܒܼܝܟ ܐܢܬ ܠܗܘܢ .ْ 
ܗܼܒ ܠܝ ܠܐܿܪܡܝ̣ܢ ܘܝܗܿܒ ܐܢܐ ܠܟ ܕܪܐ . ܘܟܕ ܩܣܪ 
ܡܛܠ ܐܪ̈ܡܼܢܝܐ ܡܝܬܿܥܝܣܩ ܗܘܐ ܕܕܫ̇ܠܡ ܐܢܘܢ 15 
ܕܟܕܣܛܝܢܐ ܐܢܘܢ ܆ ܕܡܛܠ ܗܕܐ ܘܫܠܡܘ ܠܡܿܠܟܘܬܐ 
ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐܼ . ܒܗܕܐ ܥܠܬܐ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܓ̈ܒܐ ܠܡܿܨܘܼܬܐ ܪܒܬܐ ܕܠܘܬ ܚܕܕܐ ܐܬܘܼ. ܥܕܡܐ 
ܕܐܙܕܝܢܝܘܢ݀. ܕܒܚܚܝܪ̈ܒܐ ܠܚ̈ܝܕܕܐ ܢܐܪܥܝܘܢ ْ 
ܘܗܟܢܐ ܦܸܪܩܘ ܡܢ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐܼ . ܟܕ ܡܬܿܡܪܡܪܺܝܢ 0 
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ܥܠ ܚ̈ܕܕܐ . ܘܦܣܩܝܬ݁ ܠܓܡܼܪ ܗܝ ܕܫܝܝܢܐ . ܟܕ 
ܬܪ̈ܬܝܗܘܢ ܡ̈ܠܟܘܬܐ ܡܟܝܠ ܠܬܟܬܘܫܐ ܡܬܿܥܬܕܢ 
ܗܘܝ . ܐܝܙܓܕܐ :ܪ̈ܝܢ ܕܦܪܣܝܐ. ܩܪܐ ܠܪ̈ܝܫܼܢܐ ܕܝܠܗ 
ܘܦܿܕܪܓܠ ܐܢܘܢ ܟܕ ܐܡܪ . ܕܙܠܘܢ ܠܡ ܐܙܕܗܪܘ 


ܒܬܚܘ̈ܡܐܼ. ܕܫܝܢܐ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܠܐ ܥܒܕܝܢ . 


Chapter 13. Dreizehntes Kapitel. 


The Persians ravage N, Mesopotamia. Die Perser ver- 
wiisten den Norden Mesopotamiens. 
ܗܘ ܗܟܝܠ ܐܶܕܪܡܳܗܘܢ ܡܿܪܙܒܢܐ ܪܒܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܆‎ 
ܘܙ ܗ̇ܿܘ ܕ݁ܡܿܠܠ ܒܫܝܢܐ ܥܡ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܼ. ܡܚܕܐ‎ 
ܕܦܣܩܘܢ ܕܠܝܬ ܫܝܠܐ ܬܘܒ. ܡܢ ܚܕܡܬܗ ܕܐܨܛܢܚܝ‎ 
ܡܢ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܟܕ ܡܬܿܡܪܡܪ݂. ܟܿܢ݈ܫ ܚܿܝܠܐ ܘܢܦܼܩ‎ 
ܘܚܪ̈ܒ ܘܐܘܩܼܕ ܠܓܡܹܪ ܠܟܠܗ ܒܝܬ ܕܪ̈ܝܐ ܘܒܝܬ ܬ̈ܠܝܐ‎ 
ܘܒܝܬ ܬܠܒ̈ܫܡܝܐܼ . ܘܒܝܬ ܪ̈ܝܫܥܝܢܝܐ ܩܘܪ̈ܝܐ ܬܿܩ̈ܝܦܬܐ‎ 
ܐ ܘܥܕ̈ܬܐ ܘܕܝܖ̈ܬܐ ܘܟܠܗ ܐܬܪܐ . ܐܰܚܝܪܶܒ ܘܐܘܼܩܝܕ‎ 
. ܬܠܐ . ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ‎ ns ܘܩܼܝܛܠ ܘܐܬܐ‎ 
ܕܐܶܿܫܠܡܘܢ ܠ ܡܕܝܢܬܐ. ܕܠܐ ܠܡ ܢܗܘܐ ܠA ܐ‎ 
ܡܕܡ ܕܗܼܘܐ ܠܕܪ̈ܝܐ ܘܬܐܒܕܘܢ . ܕܐܝܟܝܐ ܠܡ‎ 


9 ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܙܓ ܕܝܟܘܢ ܕܡܿܓܙܡܝܝܢ ܗܘܘ ܥܠܝܢ܂ ̇ 


10 


20 
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ܢܶܐܬܘܢ ܠܡ ܗܫܐ ܢ ܢܦܩܘܢ ܠܩܼܘܒܠܢ Ae‏ 
ܕܝܢ ܒ̈ܢܝ ܬܠܐ ܐܡܪܘܢ ܠܗܘܢ . ܕܢܢܠܝܢ ܗܫܐ. ܕܢܶܫܠܡ 
ܚܝ ܠܐ ܡܫܸܠܥܕܥܠܢ . ܡܛܠ ܕܩܿܒܠܠܢ ܐܓ ܪ̈ܬܐ , 
ܕܪܦܝܩ ܕ̈ܢܐܼܬܐ ܦܛܪܝܩܝܘܣ ܝܘܣܛܝܢܝܢܘܣ . ܘܐܝܚܝܬ 
ܥܡܗܼ ܫܬܝܢ ܐܠܦܝܢ ܠܙܓܒܪܕܘ . ܘܐ݈ܢ ܠܟܘܢ ܗܫܐ 
ܡܿܫܠܡܝܢ ܢܚܠܢ ْ ܐܬܿܐ ܗ݈ܘܼ. ܘܡܸܚܕܐ ܡܿܓܡܪ ܠܢ ܡܢ 
ܐܪܥܐ . ܘܗܟܢܐ ܗܦܟܘ ܡܢܗܘܢ . ܟܕ ܐܘܼܩܕܘ 
ܠܗܝܟܠܐ ܪܒܐ ܘܬܿܩܝܦܐ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܕܠܒܪ ܡܢܗܿ 
ܕܡܕܝܥܙܝܬܐ . ܥܡ ܫܝܪ̈ܟܐ ܕܒ ܝܕܫܬܐ ܐܚ ܪ̈ܢܝܝܬܐ ْ 
ܘܗܦܟܘ ܠܰܕ݂ܪܶܐً . ܟܕ ܡܗܠ ܒܪ̈ܗܘܡܝܐ ܘܡܫܬܿܒܗܪ 
ܒܣܘܪܚܢܐ ܕܚܝܪ̈ܒܐ ܕ̈ܥܒܕ܇ ܘܫܒܝܝܬܐ ܕܫܝܒܘ ْ 


ܘܕܒܪܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܕܐܘܼܒܠܘ . 


Chapter 14. Viereehntes Kapitel. 


Appointment of Count Maurice; the Persians by a ruse 
decoy him towards Resaina to the south and overrun the 
country to the N. E. FErnennung des Grafen Moritz: die 
Perser locken ihn gegen Resaina tim Siiden zu und fallen 


in den Nord Osten des Landes ein durch eine List. 


ܟܕ ܗܟܝܠ ܪ̈ܝܫܝ ܚܝܠܘܬܐ ܕܐܟ݂ܣܪܩܛܢ ܕܖܕܗܘܡܝܐ 


ܠܚܕܐ ܠܐ ܡܬ̣ܕܢܝܢ ܗܘܘ ܆ ܘܥܠ ܚ̈ܕܕܐ ܘܠܘܩܒܠ 
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ܚܶܕܕܐ ܠܩܼܣܪ ܟܬܿܒܝܢ ܗܘܘ ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܚܚܙܐ ܗܵܘ 
ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܩܣܪ ܠܐܢܫ ܡܝܢ ܗܠܝܢ ܕܝܠܗ ܕܫܡܗ 
ܡܳܘܕ݁ܺܝܩ : ܗܽܘ ܕܒܕܘܟܬ ܩܘܼܡܝܣ ܕܣܩܼܘܒܝܛܪ̈ܣ ܣܝܲܡ 
ܗܘܐ ܠܗ : ܘܗܟܢܐ ܡܬܼܩܪܐ ܗܘܐ ܩܘܼܡܝܣܼ. ܩܼܪܺܝܗܝ .` 
ܘܦܼܩܕ ܠܗ ܕܢܚ̇ܘܬ ܠܡܕܢܝܚܐܿ. ܪܝܫܐ ܕܟܠܗܘܢ. ܪ̈ܝܫܹܐ 
ܕܚ̈ܝܠܘܬܐ . ܘܝܼܗܒ ܠܗ ܫܘܠܛܢܐܼ. ܕܢܿܦܪܢܣ ܘܢܛܟܣ .` 
ܘܢܕܒܿܪ ܐܢܘܢ ܠܟܠܗܘܢ ܐܣܼܛܪ̈ܛܠܝܛܘ ܘܛܪ̈ܝܼܒܘܢܐ 
ܕܟܠܗ ܚܶܝܠܐ. ܘܒܦܘܩܕܢܗ ܘܥܠ ܡܠܬ ܦܘܡܗ ܠܐ 
ܢܡܲܪܚ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܠܚܡܼܥܒܪ ܠܓܡܹܪ. ܘܕܪܦܠܚ 
ܘ ܘܕܢܫܼܪܐ ܡܢ ܦܠܚܚܝܘܬܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܨܒܐ ܝܗܒ ܠܗ 
ܫܘܠܛܢܐܼ. ܘܫܼܕܪܗ ܥܡ ܩܰܢܛܝܝܢ ܪ̈ܐ ܣܓܝܐܐ َّ 
ܠܬܪܣܝܬ݁ܐ ܕܚ̈ܝܠܘܬܐ̄. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܡܢ ܩܕܡ ܗܢܐ 
ܡܡܫܕܪ ܗܘܐ ܗܘܦܪܟܐ ܕܦܪ̈ܛܘܪܝܐ ܕܫܡܿܗ ܗܘܐ ̇ 
ܓ ܪܺܝܓܪܺܝܘܣ ; ܕiܦܪ̈ܢܣ‏ ܗܘܐ ܘܢܐܼܨܦ ܕܕܦܲܢ̈ܐ 
i‏ ܕܚܝ̈ܠܝܘܬܐ , ܟܕ ܥܼܝܒܕ ܕܨܚܢܢܐ ܒܟܠܝܗܝܝܢ ܬܡܝܢ 
ܒܐܪܡܢܝܐً . ܗܘ ܕܝܢ ܢܨܝܚܢܐ ܡܘܪ̈ܝܩܝܣ܆ ܟܕ ܐܬܦܩܕ݀‘ 
ܘܐܫܬܕܪ ܠܘܩܕܡ ܠܐܬܪܗ ܠܩܦܕܘܩܝܐ ܐܙܠ. ܐܦ 
ܠܚܢܕ ܩܦܕܘܩܝܐ ܗܘܐ. ܘ ܡܡܚܝܕܐ ܝܠܫ ܘܐ ܦܠܚ݀ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܘܐܦ܆ ܣܩܘܒܿܝܛܪ̈ܐ ܣܤܓ̈ܝܐܐ 


0 ܘܘܐܣܩܪܝܒܢܘܣ ܘܚܝܠܐ ܕܐܫܝܬܟܥ ܫܩܼܠ܆ ܥ ܡܝܗ َّ 
5 
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ܘܬܘܒ ܡܢ ܐܘܪ̈ܛܝܐ ܘܡܢ ܗܘܪ̈ܝܝܐ ܟܿܙܹܫ ܘܐܶܦ݂ܠܚ 
ܥܡܐܼ ܣܓܝܝܐܐ. ܘܐܙܠ ܫܪܐ ܒܝܢܬ ܐܪܶܡܢܝܐ 
ܠܣܘܪܝܐ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܩܼܝܬܪܝܙ. ܘܫܸܕܪ ܟܿܢ݈ܫ ܠܟܠܗܘܢ 
ܪ̈ܒܝ ܚ̇ܝܠܘܬܐܼ ܘܡܿܠܠ ܥܡܗܘܢ ܘܛܟܣ ܘܦܩܼܕ ܘܚܿܝܠ 
ܘܫܼܕܪܵ ܐܢܘܢ . ܘܟܕ ܙܒܢܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܝܪ̈ܚܝܢ ܝܬܒ ܬܡܢ : 
ܘܫܡܗ ܢܦܼܩ : ܘܕܚܚܠܬܗ ܢܦܼܠܬܿ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܦܪ̈ܣܝܐ 
ܕܚܙܘ ܚ̈ܝܠܘܬܐ ܕ̈ܗܘܡܝܝܐ ܕܣܓܝܐܺܝܢ ܘܬܩܝܦܝܢ 
ܡܢܗܘܢ : ܘܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܬܡ̣ܝܢ . ܢܦܸܠܬܿ̇ ܕܚܚܠܬܐ 
ܥܠܝܗܘܢ ْ ܘܥܒܼܕܘ ܢܟܼܠܐܼ. ܘܫܸܕܘ ܢܦܫܗܘܢ ܠܘܩܒܠ 
ܦܪܣܿ ܠܐܪܡܢܝܐ. ܟܕ ܫܠܝܚܝܘ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܬܬܒܝܢ ܗܘܘ 
ܒܬܐܼܕܘܣܦܘܠܝܣ. ܕܡܢ ܒܬܪ ܠܡ ܬܠܬܝܢ ܝ ܘܵܡܝܢ ْ 
ܐܸܬܿܛܢܒܿܘ܆ ܢ ܘܩܿܒܠܘ ܩܪܒܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܢܐ 
ܡܿܢܕܛܐ ܩ̇ܒܠܘܢ ܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܠܝܘܢ ܠܗ݀ ܠܩܘܼܡܝܣ 
ܡܘܪܺܝܩܝܣ܇ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܗܘ ܦܩܼܕ. ܕܢܬܥܬܕ ܟܠܗ 
ܚܿܝܠܐ ܠܩܪܒܐ ,ً ܦܪ̈ܣܝܐ ܕܝܢ ܡܸܚܕܐ ܕܫܠܚܘ ܗܕܐ 
ܐܦܩܝܪܝܣܝܝܣ : ܐܬܿܛܟܢܘ ܒܪܢܟ݂ܠܐܼ ܐܝܝ ܕܢܥܘ ܢ 
ܒܪ̈ܗܘܡܝܐ: ܘܐܬ̇ܛܝܼܒܼܘ ܘܟܿܢܫܘ ܚܿܝܠܗܘܢ ܘܥܼܒܪܘܢ 
ܒܗ ܒܐܬܪܗܘܢ. ܘܐܬܼܘ ܢܦܼܩܘ ܡܛܫܝܐܝܬ܇ ܡܝܢ 
ܠܐܶܦܟܝ ܡܿܝܦܪܩܛ ܠܐܪܥܐ ܕܕܗܘܡܝܐ . ܘܫܪܝܘ ܚܪ̈ܒܢܢ 
ܘܡܲܘܩܕܝܝܢ ܠܟܠܗ ܒܝܬ ܨܘ̈ܦܼܢܝܐ ْ ܘܠܥ̈ܕܬܐ ܟܠܗܝܢ 
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ܝܬܝܪܐܝܬ ܘܠܕܝܪ̈ܬܐ . ܟܠܕ ܘܠܟܠܗ ܒܝܬ ܐܺܡ̈ܕܝܐ 
ܘܠܟܠܗ ܐܬܪܐ . ܘܐܬܘ ܥܠ ܐܡܿܕ. ܘܐܽܘܩܼܕܘ ܟܠܗܘܢ 
ܚܕܪ̈ܝܗܼܿ. ܘܥܕܡܐ ܠܫܘܪܗܿ ْ ܟܠܗܝܢ ܥ̈ܕܬܐ ܘܕܝܪ̈ܬܐ 
ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܕܚܕܪ̈ܝܗܿ. ܘܝܬܒܘ ܥܠ ܡܕܝܢܬܐܼ ܬܠܬܐ 
& ܝܘܡܢܢ ܀ ܘܟܕ ܚܚܙܘ ܕܠܐ ܡܨܝܢ ܚܝܠܗ܆ ܘܕܕܚܠܘ ܕܝܢ 
ܬܘܒ ܆ ܕܕܡܼ ܢܰܥܕܪܟ ܐܢܘܢ ܡܘܪܺܝܩ ܥܡ ܚܶܺܝܠܗ ܀ 
ܘܪܥܒܕܘܢ ܪܒܐ . ܘܐܽܘܩܼܕܘܗܝ ܘܒܼܥܙܘܗܝ ܠܟܠܝܗ 
ܐܬܪܐ ܕܡܣܦܛܡܝܝܐܼ ܐ ܕܒܿܛܪܦܐ . ܘܗܦܼܟܘܼ 
ܘܥܼܠܘ ܠܐܬܪܗܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
0 ܠܦܪܬܙܡܝܐ ܕܩܪ̈ܒܐ ܡܬܿܥܬܕܝܝܢ ܗܘܘܼ. ܐܵܛܥܼܝܘ 
ܒܗܘܢ ܦܪ̈ܤܝܐ , ܘܒܚܪ̈ܬܐ ܐܝܟ ܕܒܓܘܢܒܐ 0 
ܕܒܓܝܣܐ. ܢܦܼܩܘ ܘܐܘܩܼܕܘܗܝ ܘܚܒܠܘܗܝ ܘܫܒܐܘܗܝ 
ܠܟܘܠܗ ܡܣܦܛܡܝܐܼ. ܒܫܢܬ ܬܡܢܡܐܐ ܘܬܡܢܐܝܢ 
ܘܬܡ̈ܢܐ ܕܐܠܟ݂ܣܢܕܪܘܣ . ܒܝܗܿ ܒܫܙܝܬܐ ܕܐܦ 
5 ܡܿܘܪܝܩܝܣ ܢܝܬ ܗܘܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬ ܡܿܠܟܘܬܐܼ. ܘܗܟܢܝܐ 
ܒܚܝܐܦܐ ܪܗܼܝܒܐً. ܫܩܼܠܥܘ ܫܝܒܼܝܬܐ ܘܟܠܡܕܡ 
ܕܐܫܟ݂ܚܝܘ ܘܥܼܪܩܘ ܠܐܬܪܗܘܢ ܡܢ ܕܚܠܝܬܐ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܟܕ ܐܝܟ ܒܬܡܢܬܥܣܪ̈ ܝܘ̈ܡܝܢ ܗܢܐ 


9 ܟܠܗ ܚܙܒܶܠܝܐ ܥܒܼܕܘ ܘܗܦܟܘ , ܀܀ْ 
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Chapter 15. Fiinfeehntes Kapitel. 


The Romans retaliate on Arzanene. Die Romer ridchen 


sich -indem_ sie Arzanene iiberfallen. 
ْ ܟܕ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܫܡܼܥ ܩܼܘܡܝܝܣ ܡܿܘܪܝܩܝܘܣܼ‎ 
̄ ܐܬܬܼܙܝܥ ܘܐܬܿܬܡܪܡܪ ܛܒ. ܘܟܿܢܼܫ ܠܟܠܗ ܚܿܝܠܗܼ.‎ 
ܘܼܬܪ̈ܝܢ̇ ܠܐܶܪܙܘܢ ܐܬܪܐ ܟܗܗܝܢܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܒܚܐܦܐ‎ 
, ܕܪܘܓܙܐܿ. ܥܠ ܕܐܬ݁ܒܙܚ ܘܐܬܓܚܝܟ ܡܝܢ ܦܪ̈ܣܝܐ‎ 
ܘܥܠܘ ܘܚܚܝܪܒܘ ܘ̇ܥܩܼܪܘ ܘܫܸܒܘܼ ܫܒܝܬܐ ܪܒܬܐ‎ 
ܡܢܗܘܢ . ܘܟܒܼܫܘ ܘܥܼܠܘ ܥܕܡܐ ܠ ܕܩܼܠܬܼ. ܘܢܚܼܝܬ‎ 
10 ܘܫܒܐ ̇ ܘܼܥܩܼܪ ܘܐܘܩܼܕܗܼ ܠ ܟܠܗ ܐܬܪܐ . ܘܡܛܠ‎ 
. ܕܟܪ̈ܣܛܝܢܐ ܫܪ̈ܝܪܐ. ܕܠܐ ܢܟܼܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ‎ 
ܕܦܩܝܢ ܗܘܘ ܠܘܩܝܒܝܠ ܚܝ̈ܠܘܬܐ ܘܪ̈ܝܫܝ ܚ̈ܝ̈ܠܘܬܐ‎ 
ܒܬܫܡܫܬܐ ܘܨ̈ܠܝܒܐܼ ܘܐܘܓܠܝܘܢ . ܟܕ ܫܐ ܢ‎ 
wa ܡܢܗܘܢ ܝܡܝܝܥܢܐ ܠܚܝܢܝܗܘܢ ܘܐܡܝܝܢ‎ 
16 ܐܬܪܚܡܘܢ ܥܠܝܼܢ. ܕܟܝܪ̈ܣܛܝܢܐ ܚܝܢܢ ܐܟܘܬܟܘܢ.‎ 
ܘܐܦ ܓܝܪ ܡܵܛܝܒ̣ܝܼܠܢ ܕܢܦܠܚ ܥܒܼܕܘܬܐ ܠܝܡܿܠܟܐ‎ 
ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܠܥܝܢ ܡܰܘܪܺܝܩ ܘܫܪܟܐ‎ 
ܫ̈ܡܥܝܢ. .ܗܘܘ ܡܢ ܣܓ̈ܝܐܐ. ܡܢܗܘܢ . ܥܒܕܝܢ. ܗܘܘ‎ 
ܪ̈ܚܡܐ ْ. ܟܕ ܐܡܪ̈ܝܢ. ܠܗܘܢ . ܕܟܠܢܫ ܡܢܟܘ ܘܢ ܪܝܢ ܕ ܐ‎ 


ܕܢܐܚܐ ܘܢܦܠܚ ܠܡܿܠܟܐ ܟܪܣܛܝܢܐܼ. ܕܕܒܝܪ ܩܥܝܼܢܗ 20 
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ܘܢܛܥܼܢ ܒܥܝܪ̈ܗ ܟܠܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗܼ. ܘܚܝܐܼ ܘܠܐ݀ 
ܩܿܛܠܝܢܢ ܠܗ . ܘܐܢ ܕܫܟܚܝܗ ܗܪܟܐ ܒܬܪ ܬܪ̈ܝܢ ܐܶܘ 
ܬܠܬܐ ܝܵܘܡܹܢܢ ܡܐܬ . ܘܗܟܢܐ ܣܘܓܐܗܘܢ 6 
ܕܦܛ ܡܢ ܚܼܪܒܐܼ. ܥܼܪܩ ܘܢܦܼܩ ܠܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐܼ ْ 
ܣܗܘܓܐܗ ܕܐܬܪܐ ܕܐܪ̈ܙܢܝܝܐً ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܠܥܝܢ 
ܠܡ ܟܐ ܐܬܝܕܥܝ. ܦܝܩ ܕ ܘܐܫܬ̇ܕܪܘܼ ܠܩܩܘܦܪܘܣ 
ܓܿܙܪܬܐ. ܘܐܬܿܦܠܓܘ ܒܟܠܗܝܢ ܩܘܪ̈ܝܐ ܕܟܠܗܿ ܓܿܙܪ̈ܬܐ 
ܘܗܼܘܘ ܬܡܢ. ܦܪ̈ܤܣܝܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܕܓܢܒܼܘ. ܢܦܫܗܘܢ 
ܘܥܒܼܪܘ ܠܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ܆ ܘܐܽܘܩܼܕܘ ܟܕ ܙܝܥܶܝܢ ܡܢ 
ܡܘܪܝܩܝܘܣ܆ ܕܠܐ ܢܕܪܶܟ ܐܢܘܢ ܒܚܝܐܼܦܐܼ. ܪܶܗܸܛܘ 
ܘܐܘܩܼܕܘ ܟܡܐ ܕܐܬܡܨܝܘْܿ ܒܝܘܡ̈ܬܐ ܚܕܡܫܬܥܣܕ َّ 
ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܙܝܥܝܢ ܥܪܩܘ ܘܥܒܼܪܘ ܠܐܬܪܗܘܢْ ܩܕܡ 
A‏ ܐܢܘܢ ܡܘܪܺܝܩ ْ 
Chapter 19... Neunzehntes Kapitel.‏ 


Captives from Dara and Apamea are ded in a 
Persian city named Antioch whither captives from An- 
tioch in Syria had been deported. A Persian guard is 
bribed to let down two men by cords; they reach Con- 
stantinople but their plans for rescuing the captives find 
no support. Die Gefangenen von Dara und Apamea werden 


in einer persischen Stadt bewahrt welche. zur Aufnahme 


5 


10 
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von friiheren Gefangenen aus Antiochien erbaut wurde und 
denselben . Namen erhielt, Eine persische Wache wird be- 
stochen zwei Mdiinner von der Stadtmauer heralb zu lassen : 
sie erreichen Konstantinopel aber ihre Plane fiir die Be- 


freiung der Gefangenen finden keine Aufnahme. 


ܗ 


ܡܢ ܒܬܪ ܕܐܫܬܒܼܝܬܿ ܕܪܐ ܘܐܶܿܦܡܝܐ ܘܫܪܟܐ ܆ 
ܘܐܘܼܒܠܘ ܦܪ̈ܣܝܐ ܠܟܠܗܿ ܫܒܝܼܬܗܘܢ ܠܒܝܬ ܦܪ̈ܣܝܐܼ. 
ܗܝ ܕܟܕ ܐܬܡܢܝܬܿ ܒܨܝܒܝܢ ܩܕܡ ܡܿܠܟܐܼ. ܗܘܼܐ 
ܚܘܫܒܕܝܗܼܿ. ܡܐܬܝܢ ܘܫܒܥܝܢ ܘܚܡܫܐ ܐܺܠܦܥܢܝܢ܇ 
ܘܠܫܪܟܐ ܕܠܐ ܐܬܿܦܠܓܘܼ. ܐܶܥܼܠ ܚܒܼܫ ܐܢܘܢ 10 
ܒܐܕܛܝܟ. ܗܺܝ ܕܒܢܝܐ ܗܘܬ ܠܗ ܟܕ ܟܒܼܫ ܘܫܒ݂ܗܿ 
ܠܐܢܛܝ . ܘܒ̣ܢܐ ܒܐܬܪܐ ܡܕ݂ܝܢܬܐ ܥܠ ܫܡܗ. 
ܕܒܗܿ ܚܒܼܫ ܐܦ ܠܟܠܗܿ ܫܒܝܼܬܐ ܕܫܒܐ ܡܢ ܐܶܢܛܝ 
ܘܡܢ ܟܠܗ ܟܘܼܪܐ ܕܝܠܗܿ. ܕܒܗ ܚܒܼܒܫ ܘܐܦ ܠܗܠܝܢ 


1 


ܝ 


ܕܕܪܶܐ ܘܕܐܶܦܡܝܐ: ܘܕܫܪܟܐ ܕܟܠܗܿ ܫܒܝܼܬܐ ܕܡܝܢ 
ܒܬܪܟܢ ܫܒܐܼ. ܗܠܝܥܝܼܝܢ ܕܐܦ ܠܐ ܒܚܒܼܘܫܝܗܘܢ 
ܘܒܢܛܘܼܪܬܐ ܚܿܗܝܢܬܐ ܕܡܬܿܢܛܪܺܝܢ ܗܘܘ܇ ܫܠ ܝܘ 
ܡܢ ܨܶܢܥܼܬܐ ْ ܗܠܝܝܢ ܕܐ ܕܐܣܒܪܘܼ ܕܐܝ 

ܕܠܥܘܕܪܢܗܘܢ ܐܬ̇ܦܪܗܘܿܢ. ܟܕ ܚܫܼܠܘ ܗܘܘ ܪܐܙܐ 
ܥܡ ܚܕ ܡܢܗܘܢܥܦ ܕܦܪܕܣܝܐ : ܗܠܝܢ ܕܢܛܪܝܢ ܗܘܘ 20 


ܠܗܘܢ ܘܢܛܪܝܢ ܫܘܪܐ. ܘܟܿܥܢܫܘܢܨ ܙܘܙܐ ܘܝܗܗܒܘܢ 
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ܠܗ ܚܡܫܡܐܐ̈ܿ. ܕܢܿܚܝܬ ܬܪ̈ܝܥܢ ܡܢܗܘܢ ܒܚܒܠܐ 
ܒܠܠܝܐ ܡܢ ܕܘܟܬܐ ܕܢܛܛܠܪ ܗܘܐ . ܐܺܝܟܐ ܕܐܦ 
ܐܫܬܟܚܘ ܬܡܢ ܐܢܫܐ ܛܘܒ̈ܢܐ ܕܝܪ̈ܝܐ ܛܓܥܢܝܐ ܆ 
ܕܫܡܗ ܗܘܐ ܠܚܕ ܒܢܝܡܝܢ ܆ ܘܠܐܚܪܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ 
5 ܗܘܐ ܬܠܡܝܕܗ ܫܡܘܐܝܠ. ܘܐܬܿܛܝܒܼܘ ܕܐܢ ܢܦܩܘܢ 
ܘܢܝܬܿܦܠܛܘܢ ܡܢ ܬܡܼܢ܇ ܡܼܲܚܝܥܕܐ ܠܘܬ ܡܿܠܟܼܐ 
ܕ̈ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܬܪܘܨ ܡܿܪܕܝܬܗܿ . ܘܪܠܦܗ ܡܛܠܬܗܿ 
ܕܫܒܼ݂ܝܬܐܿ. ܕܐ̈ܠܦܐ ܣܓܝܐܐ ܕܚܝܒܝܫܝܝܢ ܒܗܘ 
ܒܐܿܢܛܝܟ. ܟܕ ܫܠܚܘܢ ܘܐܦ ܟܠܗܿ ܫܒܝܼܝܬܐ̇ 
0 ܒܐܝ̈ܕܘܗܼܝ. ܕܗܐ ܚܝܢܢ ܝܬܝܪ̄̈ ܡܢ ܬܠܬܝܝܢ ܐܠܦܝܢ 
ܐܝܼܬܝܢ ܕܗܪܟܐ ܚܒܝܼܫܝܢ ܚܢܢ . ܘܦܪ̈ܣܝܐ ܕܢܛܪܝܢ 26 
ܠܐ ܗܿܘܝܢ ܝܬܝܪ ܡܢ ܚܡܫܡܐܐ ܓܒܪ̈ܝܢ. ܘܐܢ 
ܕܫ̇ܬܕܪ ܚܕ ܡܢ ܝܫܢܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ܇ ܘܒܠܚܘܕ ܢܬܚܙܐ 
ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐܼ . ܚܥܢ ܩܿܛܠܝܢܠܢ ܠܗܘܢ ܠܦܪ̈ܣܝܐ . 
ܐ ܘܕ̈ܦܩܝܢܼܢ ܘܡܬܿܦܠܛܝܢ ܠܢ ܠܐܬܪܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ .܀ ْ 
ܐܝܟܝܢܐ ܕܟܕ ܗܠܥܝܢ ܐ ܕܒܪ̈ܐܙܐ ܡܝܢ ܟܘܠܗ 
ܫܒܝܬܐ ܐܬܡܠ ܠܝܢ܂ܼ . ܠܗ ܠܛܘܒܢܐ ܗܘ܇ ܦܪ̈ܣܝܐ ܗܘ 
ܕܫܩܼܠ ܫܘܚܕܐ ܐܶܚܬܗ ܠܗ ܘܠܗܠܝܢ ܪ݁ܪܥܡܗ ܒܠܠܝܐ 
ܒܚܿܒ̈ܠܐ ܡܢ ܫܘܪܐܼ. ܘܥܼܪܩܘܼ ܘܐܬ̇ܦܸܠܛܘ ܠܐܪܪܥܐ 


0 ܕ̈ܪܗܘܡܝܐ . ܘܠܘܩܕܡ ܗܠܥܝܢ ܠܪ̈ܝܫܢܐ ܕܕ̈ܪܗܘܡܝܝܐ 
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ܐܶܘܕܥ. ܐܝܟ ܢܐ ܕܐܦ ܗܢܘܢ ܟܬܒܘܼ ܘܫܼܕܪܘܗܝ 
ܠܘܬ ܡܿܠܟܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܡܿܕܥ ܠܡܕܝܕܢܬ ܡܿܠܟܘܬܐܼ ْ 
ܠܘܬܢ ܐܬܼܐ. ܘܟܕ ܗܠܝܝܢ ܠܡܿܓܝܣܛܪܘܣ ܐܘܼܕܥ ܆ 
ܘܗܘ ܥܠ ܐܘܼܕܥ ܠܡܿܠܟܐ ܛܝܒܼܪܝܘܣ ܐܶܗܡܝܝ ܘܐܝܟ 
ܠܐ ܫܒ ܐܰܕܥܝܥܢ ܫܪ̈ܝܪ̈ܬܐ. ܘܗܟܥܢܝܐ ܐܬܿܬܗ ܝ ܟ̄ 
ܘܐܬܿܒܛܠ ܣܘܼܥܪܢܐܿ. ܕܦܘܪܩܢܗܿ ܕܫܒܝܼܬܐ ܗܿܝ ܟܠܗܿ 
ܥܠܝܒܬܐ . 


Chapter 20. ‘ Zwanzigstes Kapitel. 
Character of .Chosroes: his interest in Christianity. 
10 The .Catholicos of the Nestorians complains -of the Mono- 
physites. Chosroes orders them to hold a disputation before 
him and favours the Orthodox, viz. the Monophysite party. 
Beschreibung des persischen Konigs Khosrau : er liest die 
hetliqge Schrift. Die Nestorianer klagen die Rechtglaubigen 
15 (so nennt Johannes die Monophysiten) an, Khosrau richtet 
zwischen den beiden Parteien. 
ܠܐ ܗܟܝܠ ܫܟܢܚܵܪ݂ܐ . ܕܐܦܝܢ ܥܠ .ܡܓ ܘܼܫܐ‎ 
ܘܒܥܠܕܒܒܐ ܕܫܡܒܢܢ ܢܙܠܢ  ܢܪܘܕܥ ܐܦܝ ܥܠ ܙܒܢܗ‎ 
I ܘܡܿܘܬܗ ܕܟܣܪܘܢ ܡ̈ܠܟܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܗܢܐ‎ 
20 ܕܣܗܕܝܝܢ ܗܢܘܢ ܣܘܥܪܢܝܘܗܼܝ ْ ܗܘܐ ܨܕܝܥܐ‎ 
ܘܚܟܝܡܐ 3 ܘܐܡܥܝܢ ܗܘܐ ܒܟܠܗ ܙܒܥܓܐ ܕܚܝܘܗܝ‎ 


ܒܩܿܪܝܢܐ ܕܦܝܠܣܦܘܬܐ ْ ܐ ܕܡܬܬܐܡܪܐ. ܕܗܘܬ 


78 
ܠܗ ܒܛܝܠܘ ܬܐ ܕܪܟܢܫ ܟܠܗܘܢ ܟܬܬ݁ܒܐ ܕܟܠܗܝܝܢ 
ܕܚ̈ܠܬܐ ̇ ܟܕ ܩܳܪܶܐ ܘܡܬܿܒܝܢ ܒܟܠܗܘܢ ?ܕܢܥ ܕܐܝܠܝܢ 
ܫܶܪܺܝܪܝܢ ܘܚܟܝܡܝܢ܇. ܘܐܝܠܝܼܢ ܫܝܸܛܝܢ ܘܡܠܝܢ ܒܲܕܝܐ ْ 
ܘܫܘ̈ܥܼܝܬܐ ܗܪ̈ܝܩܬܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܒܟܠܗܘܢ ܠܡ 
5 ܩܶܪܶܐ ܘܡܺ̈ܬܒܥܝܢ ܗܘܐ . ܝܥܬܝܝܪ̈ ܡܝܢ ܟܘܠܗܘܢ :` 
ܠܟܝܬܒ̈ܝܗܘܝܢ ܕܟܝܪ̈ܣܛܝܢܐ ܡܫ̈ܒܚ ܗܘܐ ܘܐܡܲܪ܆ 
ܕܗܠܝܢ ܫܺܪܺܝܪܺܝܢ ܘܚܟܝܡܝܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܕܚܠܬܐً. ܘܡܛܠ 
ܗܕܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܡ ܐܡܝܢ ܗܘܐ ܒܗܘܢ ܘܩܿ̈ܕܐ 
ܘܡܗܝܡܢ ܒܦܬܬܓܡ̈ܝܗܘܢ ْ ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܐܦ ܠܐ 
0 ܡܬܼܚܝܥܙܐً ܗܘܐܿ. ܕܗܿܢܐ: ܠܟܝܪ̈ܣܛܝܢܐ ْ ܘܐܦ ܐܢ 
ܡܬܠ ܒܛ ܗܘܐ ܡܝܢ ܡ̈ܓ ܘܫܐ ܥܠ ܟܪ̈ܣܛܝܢܐܼ ْ 
ܗܘ ܠܘ ܓܝ ܐܬܚܚܪܪܢ . ܕܦܝܩܕ: ܪܶܕܘܼܦܝܥܐً ܥܠ 
ܟܪ̈ܣܛܝܢܐ.܀ . ܒܙܒܢܢ ܓܝܪ ܩܬܘܠܝܩܐ ܕܢܣܛܘܪ̈ܝܢܘ 
ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܶܡܝܝܢܐܝܬ ܠܘܬܗ܆ ܥܒܼܕ ܗܘܐ 
ܐ ܩܘܼܛܪܖ̈ܓܐ ܕܗܠܥܝܢ ܩܠܝܠ ܐܦ̈ܝܣܩܘܦܐ ܐܪ̈ܬܕܟܣܘ ܆ 
ܕܐܝܬ ܒܝܬ ܦܪ̈ܣܝܐ. ܒܝܕ ܗܝ ܕܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣܩܘܦܐ 
ܕܟܠܗ ܒܝܬ ܦܪ̈ܣܝܐ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܐ ܐܢܝܘܢ܆ ܘܙܥܘܪܖ̈ܐ 
ܒܢ ܢܬܗܘܢ ܫܟ݂ܝܚܝܝܝܢ ܐܪ̈ܬܕܟܗܐܼ. ܐܝܟܢܝܐ ܕܟܕ 
ܩܘܼܛܪ̈ܓܝܗܘܢ݀ ܩܚ̈ܫܹܝܐ ܕܗܠܝܢ ܥܒܕ ܗܘܐ ܩܬܘܠܝܩܐ ْ 


0܀ ܦܩܼܕ ܡܿܠܟܐ ܕܢܐܬܘܢ ܗܠܝܢْ ܘܩܕܡܘܗܝ ܢܕܪܫܘgܢ‏ 
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ܥܡ ܚ̈ܕܕܐܿ. ܥܠ ܐܺܦܝ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ. ܡܛܠ ܕܪܕܥ 
ܐܦ ܗ݈ܘܼ ܘܢܒܚܝܝܢ ܒܢܦܫܗ ْ ܐܝܠܥܝܢ ܕܡܢ ܗܘܢ 
ܘܒܝܢܬܗܘܢ ܡܬܿܐܡܪ̈ܢ܇ ܘܼܢܕܘ ܢܕܘܢ ܡ̈ܠܝܗܘܢܟْ ܘܢܕܥ 
ܕܐܝܠܝܢ ܡܠܝܼܠܝܢ ܒܗܘܢ .܀. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܐܬܼܘ ܗܠܝܢ 
ܐܪ̈ܬܕܟܣܐ. ܦܩܼܕ ܕܟܠ ܟܡܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘ ܢ 5̄ 
ܓ݁ܒ̈ܐܼ. ܢܬܟܢܫܘܢ ܘܢܥ̇ܠܘܢ ܩܕܡܘܗܝ . ܗܠܝܢ ܕܟܕ 
ܥܠܘ ܩܕܡܘܗܝ܆ ܘܩܝܡܘ ܬܪ݁ܝܗܘ ܗܘܢ ܓ݁ܝܒ̈ܵܐ ܡܟܐ 
ܘܡܟܐ ܩܝ ܕܡܘܗܝ܆ ܟܕ ܪܝܫܐ ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܚܥܣܐ 
ܐܦܝܣܩ ܘܦܐ ܐܝܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܆ ܐܢܝܫ ܚܝܕ ܩܕܝܫܐ 
ܕܐܶܚܘܕܡܐ ܫܡܗ ܗܘܐ ܆ ܦܩܼܕ ܡܿܠܟܐ ْ ܕܢܕܪܫܘܢ 10 
ܘܢܐܡܪ̄ܘܢ ܠܘܬ ܚ̈ܕܕܐ ܡܕܡ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܡܛܠ 
ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ . ܘܟܕ ܫܰܪܝ ܩܬܘܠܝܥܩܐ ܘܕܥܡܗ 
ܕܢܐܡܼܹܪ ܥܡ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ܆ ܘܐܶܓܪܘܢ ܠܗ ܘܫܳܪܝ 
ܘ ܫܿܠܡܼ.ْ . ܗܝܕܝܼܢ ܐܡܘܢ ܗܢܘܢ ܆ ܘܫܹܪܘ ܟܠܗܝܝܢ 


ܒܘܢ = ܓܣ ܘ 
ܡܶܠܘܗ݈ܝ ܘܕܘܕܘܗܝ ܆ ܟܕ ܐܦ ܪܕܝܢܐ ܠܡܿܠܟܐ ܫܩܼܠܘ .1 


ܘܡܛܠ ܕܗܓܝܐܢ ܐܢܝܢ ܐܝܠܢܢ ܕܕܪܘܫܶܐܝܬ ܐܬ݁ܶܡܶܠܠܝ 
ܒܝܢܬܗܘܢ܆ ܘܠܐ ܕ̈ܠܝܼܥܠܚܢ ܠܟܬܒܗܝܼܢ . ܦܼܫܝܢ ܚܢܢ 
ܡܢܗܼܝܢ .܀ . ܗܝܕܝܢ ܗܘ ܟܣܪܘܢ ܡܿܠܟܐ ْ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܐܪ̈ܬܕܟ ܣܘ ܐ݀ܬ݁ܡܿܠܠܓܝ ܩܿܒܠ ܘܫܿܒܚ. ܐܡܿܪ ܠܘܬ 
ܩܬܘܠܝܩܐ . ܕܗܠܝܢ ܝܕܥܝܢ ܡܕܡ ܕܡܡܠܠܝܼܢ. ܘܡܫܸܟܚܚܝܢ 20 


75 
ܕܢܩܝܡܘܢ ܘܕ݁ܫܰܪܶܪܽܘܢ ܡ̈ܠܝܗܘܢ ْ ܗܠܝܥܝܢ ܕܐܦ ܠܝ 
ܡܵܬܚܙܝ̣ܼܢ ܕܛܒ ܫܰܪܝܪܢ ْ Saad,‏ ܚܢ ܒܠܝܠܶܝܢ 
ܘܡܲܕܘܕܢ . ܘܠܝܬ ܠܗܝܢ ܫܬܐܣܬܐ ݀ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦܠܐ 


ܐ 


ܕܢܬܘܢ ܡܬܚܼܙܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܡܩܼܝܡܝܢ ܐܢܬܘܢ 


ܡ̈ܠܰܝܟ݂ܘܢ ْ ܘܐܦ ܠܐ ܠܝܥ ܡܬܬܚܙܝܢ ܕܐܝܬ ܠܗܝܝܢ 
ܩܝܼܡܬܐ ܘܫܪܪܐܿ. ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܐܬܐܼܡܪْ 
ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܐܬܝܕܥܬܿ ܠܝܼ. ܕܕܠܐ ܒܙܕܩܼܐܼ ܘܕܠܐ 
ܒܘܿܠܝܬܐ ܩܿܛܪܲܓܬܘܢ ܐܢܘܢ ܩܼܕܡܝ. ܘܡܟܝܠ ܕܐܢܐ 
ܚܲܙܝܬ ܘܫ̈ܡܥܬ. ܦܩܿܕ ܐܢܐ ܕܠܐ ܬܘܒ ܬܥܒܪܘ 


ܢ 
ܥܠܝܗܘܢ ܐܶܘ ܗܪܘܢ ܐܢܘܢ. ܐܝܟܢܝܐ ܕܟܕ ܗܠܝܢ 


ܝ 
ܦܼܩܕ܆ ܟܠܗܘܢ ܐܕ̈ܬܕܟܣܘܼ ܢܦܼܠܘ ܣِܓܝܕܘܢ ܠܗ ْ 
ܘܩܿܒܠܘ ܛܝܒܘܬܗ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܆ ܡܪܝ ܕ̈ܕܦܝܢ ܠ ܘܢ̈ܦܠܝܢ 
ܥܠܝܢ ܘܒܿܙܝܢ 9 ܘܥܿܩܪܝܢ ܥܬܢ ܘܕܝܪ̈ܬܢ . ܘܠܐ 
ܫܒܩܝܢܝܢ ܡܢ ܕܕܝܩܺܥܪܒ ܒܗܝܢ ܨܵܠܘܬܐ ܘܒ̈ܥܘܬܐ 
ܠܐܠܗܐ . ܥܠ ܩܝ ܘܡܐ ܘܢܘܿܛܪܐ ܕܚܢܚܬܘܢ 
ܘܕܡܿܠܟܘܬܟܘܢ .܀܀. ܗܝܕܝܢ ܡܶܫܪܪܶܐܝܬ ܦܩܼܕ ܠܗܘܢ : 
ܕܙܠܘܢ ܠܡ ܘܒܼܢܘ ܥ̈ܕܬܟܘܢ ܘܕܝܪ̈ܬܟܘܢ. ܘܬܘܒ̣ 
ܠܐ ܢܫܬܿܠܛ ܐܢܫ ܕܢܗܿܪܟܘܢ.܀. ܘܗܟܢܐ ܟܕ ܣܓܕܘ 
ܠܗ ܘ¿ܨܰܠܝܘ ܥܠܥܘܗܝܼ. ܗܦܟ ܘ ܠܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ 
ܒܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ .܀. ܘܡܟܝܠ ܒܝܦܪܗܣܝܐ ܪܒܬܐ 
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ܕܠܐ ܕܚܠܠܬܐ ܡܬܿܗܦܟܝܢ ܗܘܘܼ. ܟܠܗܘܢ ܐܪ̈ܬܕܟܣܘ 
ܕܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܗܢܐ ܦܘܩܕܢܐ 
ܩܒܠܘܼ. ܐܶܡܪܚܘ. ܘܣܥܪܘ ܣܘܼܥܪܢܐ ܪܒܐ . ܐܝܟܢܚܐ 
ܕܩܬܘܠܝܩܐ ܢܩܝܡܘܢ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܒܐܝܕܝ ܛܘܒܢܐܼ 
ܡܪܝ ܝܥܩܘܒ݀ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ . ܗܐ ܡܢ 
ܗܝܕܝܝܢ ܗܕܐ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ ܗܘܬ ܘܐܣܬܥܝܪܬ 
ܒܐܬܪܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܠܒ ܘܩܲܥܡ ܩܝܬܘܠܝܥܩܐ 


ܕܡܗܝܡܢܐ ܡDLD‏ :ܝܟܢ ܘܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ . 


Chapter 21. FEinundezwanzigtes Kaptitel. 


Chosroes desires peace and tribute: Tiberius refuses with 

insults.. War breaks out again : death of Chosroes. Khosrau 
verlangt nach Frieden doch fordert er Tribut, Tiberius ver- 

weigert diesen mit beleidiqenden Worten. Der Krieg ent: 

brennt aufs Neue, Tod des Khosrau, 519. 


ܠܐ ܗܟܝܠ ܬܒܪ ܡܝܢ ܐܫܢܝܢ ܇ HATE‏ ܗܘ 


ܕܠܡܓܘܫܐ ܕܕܩܿܠܣ ܨܒܝܢ ܠܢ ْ ܫܪvtܒܝܗ‏ ܠܥܘܗܕܢܐ | 


20 


ܐܺܝܬܝܢ ْ ܐܠܐ ܥܠ ܗܿܝ ܕܐܝܟ ܕܐܡܝܪ ܒܐܘܼܚܕܬܐ 
ܕܫܡܫܘܢ ܕ݁ܡܢ ܐܟܠܐ ܕܦܼܩ ܐܘܼܟܠܐً ْ ܘܡܢ ܡܪ̈ܝܪ̈ܐ 
ܢܦܩܼ ܚܿܠܝܐ. ܗܟܢܐ ܛܝܒܝ ܡܶܪܺܝܪܐ̇. ܘܡܢܐ ܬܘܒ 
ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܡܐܡܪ ܥܠ ܓܒ ܪܐ ܚܕܢܦܐ ܘܛܥܼܝܐ ًْ 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܐܝܠܝܢ ܕܚ̇ܫ̈ܚܝܢ ܠܢܝܼܫܗܝܢ ܕܬܫ̈ܥܝܼܬܐܿ. ܠܘܬ 
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ܪܘܫܡܐ ܕܫܪܒܗ ܐܬܝܢ ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܫܝܢܐ ܕܒܝܢܬ 
ܬܚܘܡܐ ܐܫܼܬܪܝ܆ ܡܿܲܚܝܘܐ ܗܘܐ ܕܡܥܩ ̇ܘܫܼܚܝܩܼ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܝܟ ܕܡܝܬܿܐܡܪܐ ܗܘܬܼ. ܕܟܪ̈ܛܝܥܣܐ 
ܕܫܝܼܢܐ ̇ ܕܒܝܢܬܗܘܢ . ܟܝܕ ܩܛܝ̱ܪ̈ܝܢ ܘܬܠܝܢ ܠܫܡܝܐً ْ 
ܕܐܶܙܠܢܝܢ ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ܇ ܟܕܕ ܐܬܿܐ ܥܠ ܕܪܐ. ܟܕ 
ܐܶܡܪ ܕܚܙܝ ܠܡ ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܕܐܢܬ ܝܕܥ ܐܢܬ . 
ܕܐܢܐ ܠܐ ܨܒ̇ܝܬܼ ܘܠܐ ܨܒܿܐ ܐܢܐ ܒ ܗܕܐ ܟܠܗ ` 
ܚܚܝܪ̈ܒܐܿ. ܘܐܫܕ ܕܡܐ ܕܒ̈ܢܝܢܫܐً. ܕܒܝܬܪ̈ܬܝܝܗܝܢ 
ܦܘ̈ܠܝܛܝܣ ܗܘܐ . ܘܬܘܒ ܐܦ ܟܕ ܡܿܘܬܗ ܩܿܪܝܒ 
0 ܗܘܐ . ܚܲܘܝ ܕܐܬܪܶܡܝ ܘܒܥܼܐ ܕܢܥܗܘܐ . ܫܝܢܐ. ܟܕ 
ܣܒܿܪ ܗܘܐ ܕܠܟܠ ܫܢܝܬܐ ܕܥܒܿ̇ܕ ܗܘܐ ܫܥܝܝܢܐ̇ 
ܩܿܢܛܝܥܪ̈ܐ ܕܕܗܒܐ ܫܩܠ ܗܘܐ . ܐܝ ܗܘ ܥܝܕܐ 
ܕܗܠܝܢ ܬܠܬ ܫ̈ܢܝܐ ܕܥܼܒܪ̈ܝ. ܘܟܕܐܝܙܓܕܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܘܕܦܪ̈ܣܝܐ ܐܬܿܘܥܕܘ ܠܬܚܘܡܐ ܠܓܪܩܛܛܓܘ ܢܢ 2 
15 ܘܕܢܡܿܠܠܘܢ ܒܫܝܢܐ ْ ܐܝܟܢܝܐ ܕܡܝܢ ܠܥܠ ܐܘܕܥܝܢ ‏ 
ܗܿܝܕܝܢ ܙܟܿܝܐ ܛܝܒܼܪܝܘܣ ܟܕ ܥܕܟܝܠܠ ܩܼܣܪ ܒܚܚܲܝ 
ܝܘܣܛܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ܆ ܘܙܝܥܿܝܢ ܗܘܘ ܡܗ 
ܟܠܗܘܢ݀ ܦܝܪ̈ܣܐ: ܓܢܒܪܐܝܬ ܐܬܿܚܝܘܝ ܘܩܼܝܡ ܟܕ 
ܐܡܶܪ܆ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ܆ ܠܘ ܠܡ ܫܦܠܬܐ݀̇ 
0 ܐܝܬܝܗܿ. ܘܠܐ ܡܲܫܥܼܒܕܬܐ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܕܦܪܖ̈ܣܝܝܐ . 


10 


15 
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ܘܚܝܢܢ ܚܠܦ ܕܢܗܘܐ ܫܝܼܢܐ ܚܕ ܩܰܢܛܝܕܪܐܼ ܠܐ ܝܗܿܒܝܢܢ.ْ 
ܘܐܢ ܒܐܝܩܪܐ ܫܘܝܐ ܕܡܿܠܟܝܘܬܐ ܫܥܝܝܢܐ ܠܐ 
ܗܿܘܐܼ. ܐܢܐ ܫܝܼܢܐ ܥܡܗܘܢ ܠܓܡܪ ܠܥܠܡ̣ ܠܐ 
ܥܒܕ ܐܢܐ . ܗܕܐ ܕܠܘ ܒܙܥܘܪ ܐܶܙܝܥܼܬܗ ܠܡܿܠܟܐ 
ܕܦܪ̈ܣܝܐ . ܟܕ ܐܦ ܟܿܢܼܫ ܐܢܘܢ ܠܡ̈ܓܘܫܘܗ݈ܝ ܘܐܡܪ 
ܠܗܘܢ . ܕܗܐ ܝܳܠܦܝܢ ܡܛܠ ܩܼܣܪ ܕܗܘܐ ܒܝܬ 
ܪ̈ܶܗܘܡܝܐ ܕܛܠܝܼܐ ܗܘ ܥܠܝܡܐ ܘܩܿܪܒܬܢܐ . ܘܐܢܐ 
ܗܐ ܚܬܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܕܣܐܿܒܬ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܡܼܫܟܚ 
ܐܢܐ ܕܐܥܸܡܠ ܒܩܪ̈ܒܐ. ܘܡܟܝܠ ܢܥܼܒܕ ܫܝܢܐ ܥܡ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ . ܕܠܐ ܡܫ ܦܥܕܝܥܝܠܝܢ ܚܿܝܠܗܘܢ. ܘܗܟܢܐ 
ܐܬܿܬܡܠܟܘ ܘܫܠܚܘ܆ ܕܕܠܐ ܬ̇ܣܼܒܪܘܢ ܕܥܠ ܕܗܒܐ 
ܚܢܐ ܐܢܐ܆ ܘܡܿܝܩܪ ܐܢܐ ܠܕܗܒܐً ܬܝܪ ܡܝܢ 
ܫܝܢܝܐܼ . ܗܐ ܡܟܝܠ ܒܐܝܩܪܪܐ ܫܘܼܝܐ ܕܡ̈ܠܟܘܬܐ ܆ 
ܢܥܼܒܕ ܫܝܼܢܝܐ ܘܬܒܸܛܠ ܚܝܪ̈ܒܐܼ. ܘܠܐ ܒܥܶܐ ܐܢܝܐ 
ܡܕܡ. ܘܟܕ ܗܕܐ ܐܫܬܘܕܝ܆ ܬܘܒ ܩܠܝܬܐ ܐܚܪܬܐ 
ܫܕܐ ܒܗ ܕܪܟܿܝܐ ܩܝܣܪ ܛܝܒܪܺܝܘܣ ܟܕ ܐܡܿܪ̄. ܕܐܦ 
ܠܐ ܬ݁ܣ̱ܒܪ ܕܕܗܒܐ ܗܘ ܕܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܫܿܩܠ 
ܗ̱ܘܝܬ ܡܢ ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐً . ܕܬܘܒ ܚܕ ܡܢܼܝܐ ܫܩܿܠ 
ܐܢܝܬ. ܡܛܠ ܕܠܘ ܗܟܢܝܐ ܬܚܒܬܿ ܡܠ ܟܥܘܬܐ 


ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܿ. ܕܡܿܕܐܬܐ ܠܦܪ̈ܣܝܐ ܬ݁ܣܩ .܀. ܦܪܣܝܐ 
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ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܠܝܢ ܫܚ ܆ ܕܕܗܒܐ ܗܿܘ ܕܡܬܝܼܗܒ ܡܢ 
ܡ̈ܠܟܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܐܬܬܣܤܝܡܼ. ܘܠܘ ܐܢܬ ܣܡܬܝܗܝ. 
ܬܗܘܐ ܕܝܢ SD AVE tC‏ ܟܠܡܕܡ 
ܚܿܒܝܒ ܠܥ . ܫܶܒܩ ܐܢܐ ܘܗܠܝܢ ܩܵܢܛܝܢܪ̈ܐ ܘܫܝܝܢܐ 
ܢܥܒܕ , ܐܝܟܕܐ ܕܟܕ ܚܝܥܙܐ ܩܣܪ ܕܠܗܠܝܢ ܐܬܪܶܡܝ 
ܘܐܬܐ ܦܪܗܝܐܼ ܫܠܚ ܠܗ . ܕܐܢ ܕܪܐ ܠܐ ܝܗܿܒܬ 
A‏ ܠܐ ܥܿܒܕܝܢ ܚܝܥܝܢ.. ܐܝܟܢܝܐ 
ܕܒܗܕܐ ܐܬܿܕܠܚܥܘܢ ܦܪ̈ܣܝܐܼ. ܘܐܫܼܬܪܝ ܫܝܼܢܝܐ ْ 
ܘܐܪܶܚܚܝܝܩܝܘܢ ܡܢ ܬܚܘܡܐ ܒܡܨܘܬܐܼ ܥܕܡܐ 
ܕܢܙܕܝܢܘܢ ܥܠ ܚܝܥܕܕܐ. ܘܡܼܹܚܕܐ ܒܗ ܒܙܒܢܐ ْ 
ܟܣܪܘܢ ܡܠܟܐ ܡܹܝܬ. ܒܫܢܬ ܬܡܢܡܐܐ ܘܬܿܫܥܝܢ ْ 
Ao‏ ܒܪ̈ܕܗ. ܕܚܿܫܒܝܢ ܠܗ ܝ ܗܘ 


ܟܣܪܘܢ . ܫ̈ܢܝܐ ܐܪ̈ܒܥܝܼܢ ܘܬܡܢܐ , ܀ ܀ ,ܕ 


Chapter 22, Zweiundewanzigstes Kapitel. 


Of Hormizd, son of Chosroes King of the Persians, who 
reigned after him. Wegen Hormizd, Sohn Khosraus, des 


Kontgs von Persien, der nach ihm regierte. 
ܟܕ ܗܟܝܠ ܡܝܼܬ ܟܣܼܪܘܢ ܡܿܠܟܐ ْ ܚܕ ܡܢ ܒ̈ܢܘܗܝ‎ 


ܕܫܡܗ ܗܘܪܡܼܙܕ ܐܡܠܟ ܒܬܪܗ. ܗܿܘ OU‏ 


0܀ ܕܢܨܚ̈ܢܘܗܝ ܡܬܿܡܠܠܝܢܼ . ܘܗܢܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ ܡܿܠܦܝܢ ْ 
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ܕܐܝܬܘܗܝ ܛܠܝܐ ܬܿܙܝܙܐ ܘܒܿܥܪܝܪܝܐܼ ܘܩܠܝܠ ܡܼܘܿܚܐ ْ, 
ܐܝܟܢܢܐ ܕܟܕ ܐܡܠܟ A AO‏ 
ܡܿܕܥܐ. ܗܟܢܐ ܐܫܬ݁ܿܥܠܥܝ݀ ܘܐܫܬܿܩܝܠ ܆ ܥܕܡܐ 
ܕܐܦܠܐ ܐܝܟ ܥܿܝܕܐ ܕܡ̈ܠܟܐ ܣܘܼܡܒܘܠܢ ܕܡܿܠܟܘܬܐ 
ܠܡܿܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܢܫ ܕܪ. ܗܢܐ ܕܩܣܼܪ ܛܝܒܼܪܝܘܣ 5 
ܟܝܕ ܛܒ ܒܡܿܨܘܬܐ ܘܒܝܩܝ̈ܒܐ ܐܝܚܥܬܝܝܗܝܝܢ ܗܘܝ 
ܡ̈ܠܟܘܬܐ.ْ ܣܘܼܡܝܒܠܘܢ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܐܝܟ ܢܡܘܣܐܿ 
ܠܐ ܦܣܩ ‏ ܐܠܐ ܡܼܚܕܐ ܕܝܬܒ ܩܼܣܪ ܫܕܪ ܕܫ̈ܢܐ 
ܕܣܘܼܡܒܠܘܢ ܕܡܿܠܟܘܬܐ ܠܟܣܼܪܘܢ ْ ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ 
ܟܣܪܘܢ ܟܕ ܐܡܠܟ ܠܝܘܣܛܝܢܝܢܐ ܡܿܠܟܐ , ܗܿܘܼ 10 
ܕܐܟ ܬܠܬ ܫ̈ܢܝܢ ܩ̇ܕܝܡ ܗܘܐ ܠܵܗ ܘܡܼܡܠܟ. ܗܢܐ 
ܒܚܣܝܪܘܬ ܡܝ ܕܥܗܿ. ܟܕ ܡܫܩܿܠܐܝܬ ܐܡܪ ܗܘܐ ܇. 
ܠܡܐ ܠܥܒ̈ܕ݂ܝܪ ܐܝܬ ܠܝ ܐܫܰܕܪ ܐܝܩܪ̈ܐ. ܘܗܟܢܐܼ ܠܐ 
ܫܕܪ. ܘܠܘ ܗܕܐ ܒܠܚܥܘܕ . ܐܠܐ ܘܐܝsܙܠܥܕܐ‏ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܕܡܫܕܪܝܢ ܗܘܘ ܠܘܬ ܐܒܘܗܝ ܒܕܫܢܐ 15 
ܘܟܬܲܝܼܒܬܐ ܕܡܲܠܟܘܬܐܼ. ܟܕ ܡܿܙܥܼܘ | 
ܝܠܦܘܢ ܕܡܝܬ ܠܥܝܗ݀̇ ܟܣܪܘܢ݀ ܘܐܡ\ .ܒܪܗ . ܗܕܐ 
ܕܟܕ ܡ̈ܠܟܐ ̇ ܡ̈ܫܝܢܐ ܕܝܠܢ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܝܠܦܘ ܢ 
ܦܩܼܕܘ ܠܗܘܢ . ܠܐܐܝܢܓܝܕܐ . ܕܢܫܸܠܚܘܢ ܠܗ ܠܗ̇ܘ 


ܕܐܡܠܟ ܘܢܙܥܼܒܪܕܘܢ ܠܘܬܗ.̇ ܗܘ ܕܟܕ ܡܫܩܠܐܝܬ 2?0 
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ܦܩܼܕ ܕܢܥܒܪ̈ܘܢ ْ ܘܒܠ ܐܢܘܢ ܒ ܨܥܪ̈ܐ. ܘܥܼܒܕ 
ܐܢܘܢ ܒܐܘܠܨܢܐ ܙܒܢܐ ܣܓܝܐܐܼ. ܟܕ ܚܒܝܼܫܝܢ 
ܘܐܠܝܨܝܢ ܘܩܿܪܝܒܝܢ ܕܢܘܶܿܦܘܢ ܘܢܬܿܛܠܩܘܢ ܚܝܝܚܗܘܘܢ ܀ 
ܘܗܟܢ ܡܠܟܘܗܝ ܡܓ ܘܫܘܗܝ ܘܫܪܐ ܐܢܘܢ . ܟܕ 
ܐܦܠܐ ܒܐܘܪܚܐ ܬܪܝܨܬܐ ܫܒܩܼ ܐܢܘܢ ܕܢܐܼܙܠܘܢ ْ 
ܘܫܕܪ ܥܡܝܗܘܢ ܐܢܫܐܼ. ܘܦܩܼܕ ܕܢܣܩܘܢ ܐܢܘܢ 
ܒܛܘܼܪ̈ܐ ܥܶܪ̈ܡܐ ܘܩܵܫܹܝܐܼ. ܐܝܟܢܐ݀ ܕܒܗܘܢ ܢܬ̇ܛܠܩܘܢ 
ܘܢܡܿܘܬܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܐܡܪܘܢ ܠܝܗܠܝܥܝܢ ܕܡܿܘܒܠܝܢ 
ܗܘܘ ran‏ ܕܐ ܠܡ ܕܬܩܼܛܠ ܘܢ ܡܢ ܒܿܥܢܢ 
ܐܢܬܘܢ . ܥܠ ܡܿܢܐ ܓܠܐܝܬ ܠܐ ܩܛܠܬܘܢ ܠܢ ܡܢ 
ܕܚܕܐً . ܘܠܐ ܐܺܝܬܼܝܬܘܢ ܠ ܕܒܗܢܐ ܫܦܠܐ ܒܛܘܼܪ̈ܐ 
ܗܠܝܢ ܢܡܘܬ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܥܶܕ݁ܪ̈ ܐܢܘܢ ܘܐܫܬܘܙܒܘ. 
ܘܗܠܝܢ ܠܡܿܠܟܐܼ ܘܠܟܠܢܫ ܡ̈ܬܬܢܝܢ ܗܽܘܝ ܥܠ ܚܪܡܘܬܗ 


ܘܚܣܤܝܪ̈ܘܬ ܡܿܕܥܗ ܕܗܘ . 


Chapter 23. Dreiundewanzigstes Kapitel. 


The Romans send an embassy, under Zemarchus, to the 
Turks; the Persians are incensed, thinking that the object 
is to rouse the barbarians against them. Der Romer Zemar- 
chus, mit einer Botschaft, wird an dte Tiirken gesandt, de 
Perser werden dadurch aufgebracht, indem sie stch etnbilden 


die Rémer wollen die Barbaren gegen thnen aufreqgen. 
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ܥܠܬܐ ܡܢ ܩܕܡܝܝܬܐ܆ ܘܕܢܫܸܝܬܪܪܐ ܫܝܢܐܼ ْ 

ܡܫܠܡܢܘܬܐ. ܕܐܪ̈ܡܢܝܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܕܠܘܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܗܼܘܬ. ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܢ ܬܘܒܼ. ܥܼܠܝܬ̇ ܒܥܠ ܕܒܒܘܬܐ 
ܩܫܥܝܬܐ ܗܘܬ. ܗܺܝ ܕܫܼܕܪ ܡܿܠ ܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ 
ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܒܪ̈ܒܼܪܝܐ ܕܠܓܘ ܡܝܢ 
ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܕ݁ܩܳܪܺܝܢ ܠܗܘܢ ܛܘܼܪ̈ܩܝܘܣ ܥܡ 
ܫܪܟܐ ܕܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܥ̈ܠܠܬܐ ܣܓܝܐܬܐً̇ ܐܬܼܘ ܦܪ̈ܣܝܐ 
ܠ ܥܩܬܐ ܘܒܥܠܕܒܒܘܬܐ . ܗܘ ܓܝܝܪ ܝܘܣܛܝܝܢܐ 
ܡܿܠܝܟܐ܆ ܫܸܥܕܪ ܗܘܐ ܐܝܥܙܓܕܐܼ . ܒܫ ܢܝܬ ܫܒܥ 
ܕܡܠܟܘܬܗ ܠܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܕܡܬܩܪܝܼܢ ܛܘܼܪܩܝܣ ْ 
ܠܐܢܫ ܡܢ ܝܫܢܐ ܕܫܡܗ ܕܝ̣ܡܿܪܟܐ . ܟܕ ܘܠܐ ܡܝܢ 
ܡܬܘܡ ܐܝܙܓܕܘܬܐ ܕܪ̈ܗܘܿܡܝܐܿ. ܠܘܬ ܥܡ̈ܡܐ ܗܠܝܢ 
ܪ̈ܘܪܪܒܐ ܘܬܿܩ̈ܝܦܐ ܐܫܬܕܪܬܿ. ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܠܫܢܬܐ 
ܚܕܐ ܟܠܗ ܗܼܘ ܐܝܙܓܕܐ .ܡܿܕܥ ܠܗܘܢ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܐ ܕܡܿܬܢܐ ܗܘܐ܆ ܘܝܠܠܦ ܡܿܠܟܐ ܚܕ ܕܝܠܗܘܢ 
ܕܥܡ̈ܡܐ ܗܠܝܢ ܆ ܕܐܝܬ ܗܘ ܠܡ ܡ̈ܠܟܐ ܐܚܪ̈ܢܐ 
ܪ̈ܘܪܒܐ ܬܡܢܝܐ ܠܓܝ ܘ ܡܝ ܢܝܗ܆ ܕܐܝܙܓܕܘܬܐ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܠܘܬܗܘܢ ܐܫܬܕܪܬ܆ ܡܸܚܕܐ ܬܘܼܗ 
ܘܐܬܬܙܝܥܼ. ܘܐܬܗaܟܦ‏ ܡܝܢ ܫܠܝ ܠܐܒܠܐ ܩܫܝܐ 


ܘܒܿܟܬܐ ܡܿܪܝܪܬܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬܼ ܟܕ ܩ̇ܒܹܝܠ ܘܚܝܚܙܐ 
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ܐܢܘܢ ܠܐܝ ܥܙܓܕܐ ܕܩܝܡܝܝܥܢ ܩ ܕܡ ܘܗܝ ܥܕܢܐ 
ܣܗܓܝܐܐܿ. ܟܕ ܠܐ ܡܡ ܪ̈ܚܥܢܢ ܒ̈ܢܝܢܫܐ ܕܢܡܿܠܠܘܢ 
ܥܡܗ . ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܐܚܪ̈ܢܝܢ ܡܿܬܢܝܢ ܗܘܘ ܕܗܟܢܐ 
ܡܬܿܡܪܡܪ ܒܒܿܟܬܐ܆ ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܝܢ ܪܕ̈ܘܪܒܢܘܗܝ 
ܡܲܡܪܚ ܕܢܡܲܠܠ ܥܡܗ . ܢܦܠܢ ܥܠ ܐܦܝܢ ܩܕܡܘܗܝ.ْ 
ܘܐܡܪ̈ܢܢ ܠܡ̈ܦܫ̈ܩܢܐ ܕܢܐܡܪܘܢ ܠܗ . ܕܡܿܥܥܠܢ TT‏ 
ܡܿܠܟܐ . ܥܠ ܕܚܙܝܬ ܐ ܕܡܢ ܐܚܝܘܟ ܡܿܠܟܐ 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܐܫܬܕܪܢ ܠܘܬܟ܆ ܗܟܢܐ ܒܿܟܐ ܐܢܬ ْ 
ܗܘ ܕܟܕ ܫܡܼܥ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܡ ܐܬܿܡܪܡܪ ܒܒܟܿܬܐ 
ܘܐ ܬܘܒ ܥܕܢܐ ܣܓܝܐܐ . ܟܕ ܣܟ ܡܠܬܐ ܥܡܢ ܠܐ 
ܡܠܠ ܥܕܡܐ ܠܬܪ̈ܬܝܝܢ ܫ̈ܥܝܢ. ܘܗܝ ܕܝܢ ܠܡ ܗܘ 
ܫܠܐ ܩܠܝܠ ܡܢ ܚܢ̈ܓܬܗܼ ܘܐܡܪ ܠܘܬܢ. ܡܛܠ 
ܕܬܼܕܥܘܢ ܥܸܠܬ̇ ܐܒܠܐ ܘܒܟܼܝܐ ܕܝܠܝ ܕܗܫܐܼ ܗܐ 
ܐܡܪ ܐܢܝܐ ܠܟܘܢ . ܕ̈ܢܼܚܠܢ ܠܡ ܡܢ ܕܪ̈ܝܢ :ܘܡܢ ܓܢ̱ܝܢ 
15 ܩܿܒܠܠܢ ܗܕܐ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ْ ܕܐܡܬܝ ܕܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܡܢ 


ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܬܚܙܘܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܢܼ ْ ܗܘܘ 


ܟܠܥܢ ܘܫܪܝ ܪܐ AA‏ ܕܥܠܡܐ ܟܘܠܗ ܥܿܒܪ 
ܘܡܫܝܬܪܐ. ܘܡ̈ܠܝܟܘܬܐ ܟܠܗܕܝܢ ܒܶܛܠܢ . ܘܒܚ̈ܒܐ 
ܒܕܝܢܫܐ ܟܠܗܘ ܢ ܠܚܝܕܕܐ ܡܘܒܕܝܢ ܡܡܚܕܐ ܒܗܘܢ 


0 ܒܙܒܢܝܐ ܗܠܝܢ ْ ܘܐܢܝܐ ܗܫܝܐ ܟ ܚܙܝܬܟܘܢ ܘܗܠܝܢ 
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ܐܬܿܕܟܪܬ̣. ܡܛܠ ܗܕܐ ܐܬܐܰܒܠܬ ܘܒܿܟܝܬ. ܘܟܕ ܠܡ 
ܣܓܝܐܐ̈ܬܐ ܡܿܠܠܢ ܩܕܡܘܗܝܼ. ܐܦܩܢ ܕܘܐܪܪܐ ܣܓܝܐܐ 
ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܐܡܐ ܘܡܿܪ̈ܓܢܝܬܐ ܘܠܒ̈ܘܫܐ ܫܒ̈ܝܚܝܐ 
ܕܡܿܠܟܘܬܐܼ ܕܩܿܪܒܢ ܠܗ . ܗܘ ܕܟܕ ܠܡ ܚܝܙܐܼ ܬܡܹܗ. 
ܘܩܿܒܼܠ ܘܦܪܫ ܡܚܝܚܕܐ ܗܠܝܢ ܕܬܡܢ ܕ̈ܘܪܒܢ ܘܡܫܒܚܚܢ 5 
ܘܐܡܪ . ܕܗܠܝܢ ܠܡ ܕܡܿܠܟܐ ܪܒܐ ܐ̈ܢܝܢ. ܐܫܬܟ݂ܚܘ 
ܕܝܢ ܐܝܬ ܬܡ̣ܢ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܫܿܐܠܘ ܐܢܘܢ 
ܠܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܼ  .‏ ܕܫܪܝܪܪܐ ܠܡ ܗܺܿܝ ܕܐܡܼܪܘܢ 
ܠܝ ܦܪ̈ܣܝܐ܇ ܕܡܿܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܝܐ ܥܒܼܕܐ AEG‏ 
ܐܝܬܘܗܝ,܇ ܘܡܕܐܬܐ ܡܿܣܩ ܠܢ ܐܝܟ ܥܒܝ ܕܐ . 10 
| ܐܝܟܢܐ ܕܟܕ ܫܡܥ ܙܝܡܪ̈ܟܐ ܗܠܝܢ ܟܢܝ ܠܗ ܟܕ 
ܐܡܿܪ. ܕܗܟܢܐܼ ܡܿܕܓܠܝܢ. ܕܡ̈ܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܣܓܝܐܐ . ܕܝܚܝܬܘܢܨ ܘܥܝܩܼܝܪܘܗܝ ܘܫܥܒ݂ܐܘܗܝ 
ܠܐܬܪܗܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܛܪܝܢܘܣ ܡܲܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ 
ܟܕ ܢܚܝܬܼ. ܗܟܢܐ ܟܝܒܼܫ ܘܫܥܼܒܕ ܐܢܘܢ . ܐܝܟܢܝܐ 15 
ܕܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ. ܠܐ ܢܡܪ̈ܚ ܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܕܟܕ 
ܟܝܒ ܢܥܼܒܪ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܢܬܿܩܪܘܢ ܘܩܢܘܡܐܝܬ 
ܡܥܟܗܝܠܢ ttm‏ ܘܠܐ ܡܫܟܚܝܢ ܠܟܪ̈ܝܢ ,܀. ܗܝܪܝܢ 
ܠܡ ܦܩܕ ܘܐܬܘ. ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ ْ ܠܐ ܐܡܪܬܘܢ 


ܠ ܕܡܠܟܐ ܕܕܗܘܡܝܐ ܐ ܥܒܕܐ ܕܝܢ ܐܝܬܘܗ ܝܝ ْ 20 
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ܕܗܐ ܝ ܕܐܡܪ̈ܝܢ aN‏ ܕܝܨ ܠ ܡܗ ܒܠܚܘܕ 
ܕܡܿܠܟܐ ܪܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܕܐܩܼܝܡ ܠܗ ܒܐܬܪܟܘܢ ْ 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢ ܡܫܕܥܒܪܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗ ܘܪܝܠܥܢ 
ܡܢܝܗ. ܘܐܰܝܟܢ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܥܒ̈ܕܝܟܘܢܿ. ܕܗܐ 
ܐܢܬܘܢ ܡܢ ܨܠܡܗ ܕܡܿܠܟܐ ܕܪ̈ܗ݇ܘܡܝܐ ْ ܙܝܥܢܢ 
ܐܬܘܢ ܘܡܫܥܒܕܝܝܢ ܠܗ . ܫܪ̈ܝܪ̈ܐ ܗܕܐ . ܐܡܪܝܢ 
ܠܗ ܐܝܢ ܡܪܝ ܫܪܺܝܪܶܐ.̇ ܕܐܝܬ ܗܘ ܐܢܕܪܝܐܢܛܐ 
ܕܝܠܗ ܒܐܬܪܢ. ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ْ ܘܥܠ ܡܿܢܐ 
ܕܓܠܬܘܢ ܘܐܿܛܥܝܬܘܢ ܒܝ. ܘܐܝܡܐ ܕܐܠܘ ܕܠܐ 
ܘܐ ܐܶܗܘܐ ܐܟܘܬܟܘܢ ْ ܡܡܚܕܐ ܫܿܩܠܬ ܩܪ̈ܩܦܬܟܘܢ ْ 
ܘܗܟܢ ܫܪܐ ܐܢܘܢ ܒܚܚܝܡܬܐ. ܘܟܕ ܗܦܼܟܘ ܠܘܬ 
ܡܿܠܟܗܘܢ ܘܐܘܕܥܘܗܝ܆ ܕܐܝ̈ܙܓܝܕܐ ܕܕܗܘܡܝܝܐ 
ܐܫܟܚܘ ܬܡܢ ܆ ܘܕܐܟܣܘ ܐܢܘܢ ܡܛܘܠ ܨܠܡܗ 
ܕܛܪܝܢܘܣ܆ ܘܟܕ ܠܐ ܐܫܟܚܢ ܕܢܟܼܦ̇ܘܪ. ܕܶܓ ܙ ܥܠܝܢ 
5 ܘܫܪܐ ܠܢ ܒܚܚܝܡܬܐ. ܗܼܘ ܕܝܢ ܦ ܪܣܝܐ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܫܡܼܥ. ܐܬܬܙܝܥ ܘܐܬܬܡܪܡܪ. ܘܦܩܼܥܕ ܘܐܬܗܼܦ 
ܨܠܡܝܗ ܕܓܪܝܥܢܐ ܡܝܢ ܥܠܝܬܐ ܕܕܐܝܝܟ ܗܕܐ , 
ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܐܬܥܪܡ ܒܒܥܠܕܒܒܘܬܐ. ܐܶܣܼܒܪ ܓܝܪ 


ܪ ܡܥܝܪ ܚܢ ܠܗ ¢ ܢܥ ݁݀ ܗܘܡܝܥܐ ܠܥ ܡ̈ܡܐ ܗ ܨ ܦܢ 


20 ܥܠܝܗܘܢ ْ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܗܘ ܐܣܓܝ ܠܗܘܢ ܐܝܩܪܕܐ 
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ܠ ܪ̈ܗܘܡܝܝܝܐ ْ ܘܗܠܥܕܝܢ ܗܟܢܐ ܐܫ ܬܬܡܫ. ܐܝܚ 
ܕܡܶܬܢܝܝܢ ܗܘܘ ܐܙܓ ܕܐ . ܕܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܕܡܢܝܗܝܢ 
ܪܫܡܢ.܀. ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐܼ. ܗܼܦܟܘܢ 
ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܫ̈ܢܝܢ. ܟܕ ܡܿܬܢܝܢ ܪ̈ܘܪܒܬܐ ܘܬܡ̈ܝܼܗܬܐ 
ܥܠ ܣܓܝܝܐܘܬܗܘܢ ܕܥܝܡ̈ܡܐ ܢ OAC‏ 
ܬܡܝܗܘܬܗܘܢ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܗܠܝܼܢ. ܘܥܠ ܛܟܗ̈ܝܗܘܢ 


ܘܬܩܢܘܬܐ ܕܕܘܒ̇ܪ̈ܝܗܘܢ .ْ 


ABBREVIATIONS ABKURZUNGEN, 


act: = active. 
Aph. = Aphel conjugation— 
Afet oder Causatiw 
Stamm. 
B. = book— Buch. 
Cf. = confer, compare. 
f. fem. = feminine—Feminin. 
Fut. = future tense—Tempus 
Juturum. 
Gr. = Greek—Griechisch, 
H.S. = Handschriften. 
ib. = ibidem, 
Imper. = imperative —Zmperatiw. 
Inf. = Infinitive—ZInfinttiv. 
Lat. = Latin—Lateintsch. 
m. mase. = masculine—Masculin. 
N. = Kurzgqefasste Syrwsche 
Grammatik von Th. 
Noldeke. 
N. Tab, = Th. Noldeke, Geschichte 


der Perser und Ara- 
ber, Leyden 1879. 


Par 


Patt. 
passa, 


= Pa‘el conjugation— 
Pa‘el Stamm, 

= participle—Participium 

= passive. 


Pe = Pe‘al conjugation— 


Perf, 


Pp. pers. 
pl. 

rad. 

8. 

sing. 


8. Syr. 


Vs 
vgl, 


Pe‘al Stamm. 

= perfect or preterite tense 
Perfectum oder Pre- 
terstum., 

= person. 

plural, 

yoot— Radical. 

see—stehe. 

singular, 

Syrian, Syriac—Syrer, 

Byrtsch. 
verb— /erbum. 
verglerche. 


BXCURSUS UBER DIACRITISCHE PUNKTE. 


I. Die harte (Qussaja) und weiche Aussprache (Ruk- 
kakha) gewisser Buchstaben durch Punkte bezeichnet, sind 
in jeder Grammatik geniigend erklirt, 8. N. § 15. Im Texte 
des Johannes von Ephesus erscheinen sie selten. 

II. Die Mehrheits-punkte (Siame) bieten keine Schwie- ݇ 
rigkeit. N. § 16. 

IIL. Vor der Einfiihrung der Vokale gebrauchte man 
einen einzelnen Punkt, um Worter welche dieselben Con- 
sonanten enthalten, zu unterscheiden, N. § 6. Ueber dem 
betreffenden Buchstaben gesetzt, bedeutet er einen vollen 
Laut, daruntergesetzt einen schwa&cheren, feineren Vokal 
oder sogar dass der bezeichnete Buchstabe keinen Vokal 
besitzt, N. § 12. Z’qafa und Esasa r’'wiha sind die stirksten 
Vokale, also bezeichnet sie der obere Punkt; mit P’thaha 
wechselt er, je nachdem das gleichgeschriebene Wort 


Z'qafa oder einen schwachen Vokal besitzt; siehe unter c). 
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Fiir die anderen Vokale, auch fiir Schwa, steht der untere 
Punkt. Sogar wenn die spiiter-entwickelten Vokale vollig 
geschrieben sind, so bleibt doch der einzelne Punkt in ge- 
wissen hiiufiegebrauchten Wortern wie dm (au) , ܗܗ‎ (ai) 
pron. demonst.. dieser, diese, dieses, jener, jene, jenes; ap 
(UW) ܗܝ‎ (1) pron. pers. er, sie, es und. Bindewort. ܡܢ‎ (man) 
wer wird in diesem Buche stets mit seinem Punkte. notiert, 
ܡܢ‎ (men) von im Gegenteil entbehrt ihn; jedoch in dem 
abgeleiteten ܡܐ‎ (mehda) sofort, sogleich erscheint er 
um es von dem Part. Pa und Aph. raw (mahde) des 
Zeitworts rss sich freuen zu unterscheiden. 

a) andere Pronomina sind oa (eh) sein, ca (ah) ihr: 
cgoܘܠܢܗ‎ (hanun) m. ܗܢܝܢ‎ (hanain) f., diese, ܗܢܘܢ‎ (henun) 
m. ܗܼܢܝܢ‎ (henain) f. sie: ܢܘܢ‎ (hnan) wir vgl. ܠܠܝܐ ,ܕܢܥܠܝܢ‎ 
(hnan, hnana) Gnade, Erbarmen: rare (aidha) welcher, 
ܐܝܕܐ‎ )(idha) Hand. 

b) Beispiele von anderer Nomina, relax (dina das 
Gericht, Urteil, ra (dajana) Richter; ܡܡܠܟܐ‎ (maka) 
Ki6ntg, ܡܠܟܐ‎ (melka) Rat; ܥܘܿܠܐ‎ ('avvala) tibel, etn 
Frevler, ܥܘܠܐ‎ (‘avla) Frevel, ܥܘܠܐ‎ (ula) ein Kind. 
Risch und Daladh ko6nnen keinen zweiten Punkt tragen, 
dieser muss bei einem anderen Buchstaben stehen, also 
ܘܝܟܐ‎ )dovja) elend, a ܫܘܪ‎ (Suraja) Anfang, ܪ‎ (rama) 


hoch, laut, Auch stehen die Punkte oft nicht genau an 
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ihren Stellen, so bei ܛܢ̱ܢܐ.‎ (fnana) Kifer wo er zeigt 
dass der Teth keinen Vokal besitzt. 

¢) Der Punkt dient oft um Nomina von Part. act. zu 
unterscheiden, z. B. ܙܝ-ܥܝܐ‎ (zaina) Waffen von ܪܝܐ‎ 
(zoina); ܥܒܕܐ‎ )'bhadha) Tat, ܥܒܕܐ‎ (’abhda) Sklave, 
ܥܒܕܐ‎ )̈̄ܘbhda)‎ part. act., ܥܡܠܐ‎ (‘amla) Arbeit, Miihe, 
ܐܘ( ܥܿܡܠܐ‎ part. act. 

d) Mit den Vokalbuchstaben , 0 ¢ ist der einzelne Punkt 
mehrdeutig : ar¢ (au) oder ist von ar oder arܐ‎ (0) Ach 
unterscheiden; bei KhAédh (twatha) driickt er einen langen 
Vokal aus, hier ist der Wau konsonantisch, Bei Ost-syr, 
HS. steht Aé fiir 06, o fiir un; ܬܡ̣ܢ ,ܟܠ‎ wie auch ܡܛܠ‎ 
waren friiher mit Wau ‘geschrieben, also bleibt er hier noch, 
Mit Wau und Jodh steht oft ein unterer Punkt um diesen 
von Schnorkeln zu unterscheiden, ray (Saina) Frieden, 
A ܐܝܟܠܐ‎ )aikhana) so dass; doch ist dieses letztere Wort 
zweifelhaft. Alaf mit dem unteren Punkt =— .», ܐܦܐ‎ 
(hépha) Angriff, Heftigkeit. Jodh als Anfangsbuchstabe 
ist stets konsonantisch, also bedeutet der obere Punkt 
P’thaha, .. (ja); wenn der Punkt iiber dem vorherge- 
henden Buchstaben steht, so bildet er einen Diphthong at, 
ܚܶܥܠܶܐ‎ (hails) Kroft. 

IV. Bei Verben wird der Punkt am genauesten und 


hiufigsten zur Bezeichnung der verschiedenen Personen 
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und Tempora gebraucht; im ganzen Perf. ausser 1 sing, 
steht er unten; auch im Fut. ausser 1 sing. und pl., im 
Imper., Inf., und Part. pass. Mit dem Perf. 3 p.s.f., steht 
zuweilen ein zweiter Punkt iiber dem &h, die Ost. Syrer 
jedoch schreiben zwei Punkte unten, 6\xxX, 

Oben steht er bei Perf. 1 s., Fut. 1 s, und pl., und bei 
dem Part, act. 

Das ܦ‎ Verbum ܦܠ‎ im Fut. Pe. 1 p. pl. wird mit zwei 
Punkten bezeichnet, ܪܦܠ‎ (nepel) zum Unterschied vom 
Perf. ܢܦܠ‎ (n’phal) und Part. act- Asi (naphel). 

Mit Ethpe‘al steht der Punkt unten ; mit Ethpa‘al oben. 
Das Perf. Pa. hat einen Punkt iiber dem ersten Stamm- 
buchstaben, einen anderen unter dem zweiten. Aph. Fut. 
nimmt einen oberen Punkt. Die Part. act. von Pa. und 
Aph. nehmen einen oberen Punkt ausser dem Aph. part. 
eines aܥ‎ Verbums wo der Jodh den unteren Punkt er- 
fordert, aܝܩܡ.‎ 

V. Interpunktionszeichen. N. § 18. Die Syrer teilen ihre 
Perioden in Protasis und Apodosis; am Ende des ersten 
sollte chad (tahtaja) ‘x stehen; Abteilungen werden 
mit ܙܘܓܐ‎ (zauga) O.8yr. ܫܘܝ݀ܐ‎ (Swaja) : oder ., mit 
ܥܠܝܐ‎ (‘elaja). oder . bezeichnet; das Ende mit doܘܣܦ‎ 
(pasoqa). Dieser Hauptpunkt steht oft nach kleineren Satz- 


abschnitten je nachdem der Sinn vollstiindig ist; also wurde 
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am Ende eines liingeren Satzabschnitts gebraucht. Eine 
sehr kurze Pause wird durch rlawܡiܣ‎ (samka) × unter 
einem Endbuchstaben, bezeichnet. 

VI. Ein oberer Punkt beim Ausruf, Imper. und Frage 
bedeutet Nachdruck, N. § 19. Im zweiten Falle scheint 
dieser unserem IV zu widersprechen, doch wird dieser 
obere Punkt meistens dort gefunden wo der Imper. eine 
nichtzumisverstehende Form besitzt wie rdd&\ (ta) komme, 


Saܘdܬܟs‎ (ktubh) schreibe. 


BACURSUS OX DIACRITIC POINTS, 


IL QussSaya (hardening) and Rukkakhs (softening) points, 
which denote aspiration or non-aspiration of certain letters, 
are sufficiently explained in every grammar, e. g. N. § 15. 
They are seldom given in the MS. of John of Ephesus. 

II. The plural points, Siame, present no. difficulty : ib. § 16. 

III. Before vowels were written a single point was used 
to distinguish words which were alike as to eonsonants. 
N. § 6. Placed ahove, it means the more open sound of the 
two; placed beneath it means a less open sound or often 
that the letter marked has no vowel. N. § 12. This method 
is comparative, e. g. P’thaha is less open than Z’qafa but 
more open than R’bhasa: see examples under b and c. 

Even when words are fully vocalised this point remains 
in the case of certain very common words such as: a 
(aw), ܕ‎ (ai) demonst. pron. Je, she, that; acp (WD), +p (iD), 
pers. pron. /ie, she, it and copula. ܡܢ‎ (man) who always 


has its point in this book but the point below is omitted 
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in ܡܢ‎ (men) from ; it is however used in the derived 
ܡܕܐ‎ (mehda) af once, immediately, to distinguish it 
from Kaa (mahda) the Pa. and Aph. act. part of verb 
ܕܐ‎ to rejoice. 

a) Pronouns. cp (eh) his, co (ah) her: ܗܢܘܢ‎ (hanun) 
m, ܗܕܥܝܢ‎ (hanain) f. those; ܗܠܘܨ‎ (henun) m. ܗܢܝܢ‎ 
ܗܢܝܢ‎ (henain) f. they : ܢܕܠܢ‎ (hnan) we to distinguish from 
ܕܠܐ ܕܢܦܠܝܢ‎ (hnan, bhnana) grace, pity: ܐaܝrܐ‎ (aidha) 
which, 's.r< (idha) hand. 

b) Examples of Nouns, ri, (dina) judgment, ri 
(dayana) a judge: ܡܿܠܟܐ‎ )ܣܘlka)‎ king, ܡܠܟܐ‎ (melka) 
counsel: ܥܘܳܠܐ‎ (’avvala) unjust, ܥܘܠܐ‎ (’avla) iniquity, 
ܥܘܠܐ‎ )’ܙl̄ܘ(‎ an infant. Another point cannot be borne by 
Rish and Dalath, it must be placed with some other letter 
of the word, so rhéܕ‎ (dovya) miserable; rtbܪܘܫ‎ (Suraya) 
beginning, KH (rama) high, loud. Points are sometimes 
carelessly placed with another letter than that to which 
they belong; so in ܛܢܢܐ‎ (f'nana) the point means that { 
is vowelless. 

¢) Nouns often have a point to distinguish them from 
act. parts. e.g. ܙܐ‎ (zaina) armour, ܙܝܐ‎ (zoina) act. 
part of ܥܒܕܐ < ܐܙܘܢ‎ )’bhadha) deed, ܥܒܕܐ‎ )abhda) 
slave, laa (abhda) act. part. doing, working ; ܥܡܠܐ‎ 
(‘amla) labour, ܥܿܡܠܐ‎ (mls) toiling; a toiler. 
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d) With the weak letters, , 0 ¢ the want of clearness 
of the single point is particularly evident; the point with 
ܐܶܘ‘‎ (au) or distinguishes it from are or ܐܘ‎ (0) Oh; in 
ܬܘܬܐ‎ )twatha) it means a long vowel, the Wav itself 
being a consonant. Usually in E. Syr. MSS., é is 0, Q is U, 
the words ܟܠ‎ and ܬܡ̣ܢ‎ come under this rule for earlier 
forms of these words and of ܡܛܠ‎ were written with Wav. 
Wav and Yodh frequently have a point beneath to distin- 
guish them from flourishes, ray (Sains) peace, ܐܝܟܠܐ‎ 
(aikhana) so that are probably instances: Aleph with a point 
beneath = ܚܕܐܦܐ 88 ܕܝ‎ (hipha). An initial Yodh. must 
be a consonant (N. § 20), the point above then means 
P'thaha, 2 (ya), a point above the preceding letter makes 
the diphthong (ai), rls (baila) strength. 

IV. With verbs. The most exact and thorough use of 
the point is to mark persons and tenses of verbs; it stands 
beneath the Peal Perf. excepting 1 pers. sing., in the Fut. 
excepting 1 pers. sing. and pl., in the Imyper., Infin. and 
past part... Perf. 38 p.s.f. sometimes has a point above 
besides the point below. E. Syrians write 2 points below, 
hܬxxx.‎ It stands above with Perf. 1 sing., Fut. 1 sing. 
and pl., and with the act. part. The ܦܢ‎ verb ܦܠ‎ ܼܘܵܙܡnts‎ 
the Peal Fut. 1 p. pl. ܦܠ‎ (nepel) to distinguish it from 
Perf. ܢܦܠ‎ (n’phal) and act. pt. ܪܦܠ‎ (naphel). 
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Ethpe. has a point below, Ethpa. above. 

Pael Perf. has a point above the first radical and another 
below the second. Aph. Fut. has a point above. Pa and Aph. 
act. parts have the point above except the Aph. of an as 
verb where the Yodh requires the point as with mܝܩܡ.‎ 

V. Emphasis. A. point above is often added for the Im- 
perative, Interrogative and Exclamation. N. § 19. In the 
first case this seems to contradict IV, but practically this 
point will be found chiefly with imperatives of an unmis- 
takeable form such as ܿܐ‎ (ta) come and .Sܘdܬsa‎ (kttbh) 
write. 

VI. Punctuation of sentences. N. § 18. The protasis or 
first half of a sentence should have ‘x rܝܬܚܬ‎ (tahtaya) 
at the end; subclauses take : or  rlܓܘܙ‎ (zauga) E, Syr. 
tha (SWaya)or . or ,x (’laya); the apodosis or second 
half of the sentence has rܐodܘܣܦ‎ (pasoqa) full stop at 
the end. rodܘܣܦ‎ may be used whenever the sense is 
complete, however short the sentence is. At the end of a 
paragraph ~. is put or variations of this with ., ܣܡܟܝܐ‎ 
(samka) *X written under a final letter is the shortest pause, 
shorter .than our comma, It indicates a slight pause in 


the sense. 


GLOSSARY; CHIEFLY GEOGRAPHICAL UND 
HISTORICAL. 


GLOSSAR; HAUPTSACHLICH GEOGRAPHISCH 
UND HISTORISCH. 


(Agustatiqa) the Augustaticum consisted of‏ ܐܓܝܘܣܛܛܝܩܐ 
presents to the chief officers and citizens at the accession of‏ 
an emperor. Geschenke an die Hauptleute und Birger bei der‏ 
Thronbesteiqung eines Katsers.‏ 

Pers. Adormahun, Greek form Adormaanes, name‏ ܐܕܪܡܗܘܘܢ 
of a general. Namen eines perstischen Feldherrn.‏ 


ܝܗtܪܘܐ‎ (Urhai) Edessa. ܐܘܪܗܝܐ‎ (Urhitya) an Edessene, 


ein Edessener; thmIaAr ܒܬ‎ (bait Urhaye) Osrhoene — 
die Landschaft Osroene. 

(Urtaya) an Iberian — ¢in Jberer.‏ ܐܘܪܛܝܐ 

ܐܡܕܘܬܘܚrܐ‎ Achudemah, Monophysite Bishop of Tagrit in Per- 
sia, 559-575, in which year he was executed for having 
baptised a son of Chosroes 1. — Haupt der Monophysiter tin 
Persien und Bischof von Tagrit, b5I—575 tin welchem Jahre er 


hingerichtet wurde weil er einen Sohn Khosraus getauft hatte. 


{ 
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Lat. exercitum, army — Heer.‏ ܐܟܣܪܩܝܛܘܢ 
Gr. holoserikon, silk — Setde.‏ ܐܠܣܝܪܺܝܩܘ 


or siܡܐ Amid, now Kara-Amid or Diarbekr, an im-‏ ܐܡ 
portant city on the Upper Tigris. — Das heutige Kara-Amid‏ 
oder Diyarbekr, eine bertihmte Stadt auf dem Oberen Tigris;‏ 
(bait Amidiye) the district of Amid —‏ ܒܝܬ ܐܡܝܐ 
die Umgeqend von Amid.‏ 

mn. Lat. amphora, a wine vessel — Weingeftss.‏ ܐܡܦܘܪܐ 
plivs, Nghe,‏ 

Gr. anagkalon, necessary, pressing — xotwendiq,‏ ܐܢܙܝܩܐܘܘܢܨ 
dringend.‏ 

Anastasius Emperor — Kaiser 491—518. Cf. vgl. V3.‏ ܐܶܢܣܘܛܣ 

ܣaܘܢiܒܝܪܩܣܐ‎ Tat. seribones, deputies, lieutenants — Abge- 
ordunete. 

Gr. hippikos, a horse race — das Pferderennen.‏ ܐܦܝܣ 

a Syrian city on the Orontes — Syrische‏ ,Apameaܬ‏ ܐܦܡܝܐ 
Stadt auf dem Orontes Fluss.‏ 

eklabein, to note down — verzetchnen.‏ .6 ܐܩܠܝܒܢܝܐ ܥܒܕ 

Aor Acacius Archelaus, successor of Mar-‏ ܐܶܪܟܐܠܐܘܢ 


cian as commander of the Eastern army — XNaqachfolger von 


Marcianus als Oberbefehlshaber des Ostlichen Heeres. 


aT town Arzun and country Arzanene, the southernmost 


_—_—_ 


province of Armenia, divided by the Tigris from Mesopota- 
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mia — Name der Stadt Arzun und der Provinz Arzanene, tm 
Studen von Armenten, durch den Tigrisfluss von Mesopotamien 


getrennt. 
ܐܡܝܢ ܕܐܪ̈ܡܢܝܐ‎ Armenia — Armenien. Early in the Vth 


Century Rome and Persia divided Armenia between them, 
the western portion belonging to the former and being 
governed by a count and five satraps. — Im friihen Vten 
Jahrhundert nahm Persten den ostlichen Teil Armentiens, die 
Romer den westlichen, welcher von nun an von einem Grafen 


und finf Satrapen regtert wurde. 

V. to come — kommen; idioms — Redensarten, ih‏ )ethaܡ‏ ܐܬܐ 
his reason returned — wieder 2u Stnnen kommen ;‏ ܗܗܘܢm‏ ܥ 
to be recorded — verzeichnet werden.‏ ܠܪ̈ܘܫܡܐ ܐܬܐ 

rܝ̈ܪܘܬܐ‎ (Athuraye) Assyrians — Assyrer. 

(banda) Pers. banner — Fahne.‏ ܒܥܓܕ̄ܐ 

Gabala or Jabal, a Ghassanide prince — First der‏ ܓܒܿܠܐ 
.ܓܝܝܐ Ghassaniden: s. MTs und‏ 

(gistarnos) Lat. cisterna, a cistern — Cisterne.‏ ܓܝܣܛܪܢܘܣ 

Gr. dorea, a gift, present — ein Geschenk.‏ ܕܘܐܪܐ 

(donativa) the donative was a largess given to each‏ ܕܘܢܛܝܒܐ 


soldier by the emperor at his accession — ein Geschenk jedem 


Soldaten vom Kaiser bei seiner Thronbesteiqung ausgeteilt. 
ܐܢܘܟܪtܝܕ‎ (daricuna)a daric, Persian coin worth about a guinea — 


persische Goldmiinze im Werte von ungefahr 2A Mark. 


100 


Gr. diermeneuteés, interpreter — Dolmetscher.‏ ܕܝܪܡܢܘܛܐ 


Dara, 14 miles from Nisibis; the frontier‏ ܕܐܪܐ or‏ ܕܪܐ 
outpost of the Roman Empire in Mesopotamia, built by‏ 
Anastasius AD. 505 when war broke out again with Persia;‏ 
taken by Chosroes 540 and 572 — machtiqge Festung an der‏ 
Romischen Grenzen 14 Meilen von Nisibis, vom Kaiser Anastasius‏ 
hastiq erbaut als etn neuer Krieq mit Persien ausbrach, Jus-‏ 
tintanus befestiqgte ste; i. J. 530 mussten 40.000 Perser davon‏ 
abziehen, 540 und wieder 512 ward sie von Khosrau einge-‏ 
nOmmen.‏ 

Gr. hupateia, money scattered among the crowds‏ ܗܘܦܛܝܝܐ 
when the Emperor appeared in public; it was expected of‏ 
the Consuls also, hence its name — Geld wnter den Pobel‏ 
gestreut bei feterlichen Aufzugen und Festen, vom Kaiser atch‏ 


von den Konsulen. 
aA (hepakh) to return; idiom, ܠܗ ܠܢܣܝܘܢܐ ܗܟܦ‎ 

this affliction happened to him again ‘-— Redensart, noch ein- 
mal befiel ihn dieselbe Trubsal. 

Gr. zon€, a sword-belt, to cut this wo the sign of‏ ܙܘܢܝܢ 
degradation — Schwertgurt, durchgeschnitten als Zeichen der‏ 
Entseteung.‏ 

(zw ka) to conquer — siegen; thay (zakkaya) a) victo-‏ ܙܟ 
rious — siegreich. b) innocent — #xnschuldtig.‏ 

ܐܬ̈tiܝܚ‎ £ (birtz) 2) a war camp — Heer-lager. b) Hira, a 
settlement of Arabs 40 miles south of Babylon — Havuptsit2 
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der Lakhmiden Araber in der Nahe des heutiqen Kufas. Cf, 


vgl. ܛܝܝܐ‎ : 
ܚܪܬ 45 ܓܒܠܐ‎ Harith bar Gabala, Gr. Aretas, the Arab 


ally of Justinian — Ghassanider Araber, ein machtiger Krieger, 


Bundesgenosse des Kaisers Justinianus, 


m. pl. Turks — Jiirken ; a very early‏ ܛܘܪܩܝܘܣ or‏ ܛܘܼܪ̈ܩܝܣ 
mention of them — ier haben wir eine frihzeitiqe Erwahnung‏ 


derselben. 
ܛܝܒܪܝܘܣ‎ Tiberius, a notary and captain of the guards, pro- 
claimed Caesar, 574; Emperor 578 to 582 — ein Notar und 


Hauptmann der Leibwache, zum César ernannt, 514 ; Regier- 
ungsantritt 578; Tod 582. 

ro (Tayaye d’Parsaye —‏ ܕܦܪ̈ܣܝܐ -— ܕ̈ܗܘܡܝܐ 
d’Rhomaye) About the fifth century, AD., two Arab tribes‏ 
were settled on the borders of the Byzantine and Persian‏ 
empires respectively. The Lakhmide Arabs at Hira, south: of‏ 
Babylon, called by John Persian Arabs as being usually in‏ 
alliance with that power, the others, “Roman Arabs”, Ghas-‏ 
sanides, lived in the north of the Syrian desert and at one‏ 
time reigned in Damascus. Im FVten Jahrhundert N. Ch. ste-‏ 
delten sich zwet Araber Stamme an den Grenzen des Persischen‏ 
und Byzantinischen Retiches. Die Lakhmiden von Hira in Std-‏ 
Mesopotamien werden von Johannes Persische Araber qenannt‏ 
da ste Vasallen der Perser Kone waren; die “Romtschen‏ 
Araber”, Ghassantiden, welche Bundesqenossen des Byzantinischen‏ 
Reiches waren, wohnten im Wiistenland Nord-Syriens und‏ 


herrschten eine Zeitlang in Damaskus. 
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pr. n. — Figenname, Timostratus.‏ ܛܝܡܐ ܐܣܬܪܛܐ 


Tam Khosrun, a Persian commander — ¢in per-‏ ܛܡܟ݂ܣܪܘܢ 
sischer Befehlshaber. This title, Tam or Tahm = strong, with‏ 
the name of the reigning monarch, was a high distinction —‏ 
eine besondere Auszeichung lag, wie es scheint, darin, dass jemand‏ 
den Namen des reqterenden Kintgs mit vorgesetztem tahm ,,stark”‏ 


fiihren durfte. N. Tab. 443. 


pr. n. Trajan, this Emperor captured‏ ܛܪܝܢܐ ,ܕܛܪܝܢܘܣ 
Ctesiphon in A. D. 116. Der Kaiser Trajanus welcher Armenten,‏ 
Mesopotamien und Parthien 113—116 eroberte.‏ 

(Yustina hraya) Justin 11, nephew and‏ ܝܘܣܛܝܢܝܐ ܐܚܪ̈ܝܐ 
and successor of Justinian, reigned 565—574 — Justinus der‏ 
Zweite, Nefe und Nachfolqer des Kaisers Justintanus, er regwerte‏ 
.565—574 


Justin son of Germanus and‏ ܝܘܣܛܝܢܝܐ ܒܪ ܓܪ̈ܡܢܝܐ 


great-nephew of Justinian, employed by Sophia, widow of 
Justin, to head a conspiracy against Tiberius. Tiberius par- 
doned him and gave him command of the Eastern army — 
Justinus, Sohn des Germanus und Grossneffe des Katsers Jus- 
tlintanus ; obgleich er von Sophia, Gemahlin des Justinus, in ener 
Verschuworung gegen Tiberius gebraucht ward, vergab ihm dieser 
und gab ihm den Oberbefehl iiber das Ostliche Heer. 

Chosroes IL — Khosrau Anushtirwan oder Nushirvan,‏ ܟܣ̈ܘܢ 
King of Persia — Perser-Konig 531—579.‏ 

m. pl. Lombards — Langobarden.‏ ܠܢܓܒܪܕܘ 
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Gr. magistros, magister officiorum, master of the‏ ܡܓܝܣܛܪܘܣܤ 
household, a chief dignitary of the Imperial palace — or-‏ 


steher des Hofstaats, ein hoherer Beamter. 


Lat. magistriani, officers of the staff — Stabs-‏ ܡܓܝܣܛܪ̈ܝܢܐ 

: 0 ffiztere. 

ܣaܘܝܩܝ̈ܪTܘܡ ܡܬܘܪ̄ܝܝܩ ܘ‎ Count Maurice, of Cappadocian 
birth, Roman general, appointed Caesar Aug. 5. 582 by 
Tiberius whon he succeeded nine days later — Graf Moritz 


der Gappadocier, romischer Feldherr, Schwager und Nachfolger 


des Tiberius. 
ܡܿܝܦܪܩܛ‎ Maiphercat, called Martyropolis on account of the 


many relics of Persian martyrs preserved there, now Maya- 
fareqin: in S. Armenia — Maipherkat auch Martyropolis 
genannt , der z2ahlreichen persischen Mdartyrerreliquien wegen 
die dort gqesammelt waren, das heutiqe Miyafarikin tm Stwden 
Armentens. 
ܡܠܝ̱ܛܝܢܐ‎ Melitene, capital of Lesser Armenia, on the route 
from Constantinople to Baghdad ; now Malatiya — Hauptstadt 
Klein-Armentens an der Strasse von Konstantinopel nach Baghdad 
gelegen: das heute Malatiyah. 
ܡܐ\‎ (m’lakh) I to rule — Zerrschen. II to counsel — ratgeben. 
Derivatives from rad. I have a point over the initial, those 
from rad. II a point below — Aébleitungen vom ersten Stanum- 


wort setzen einen Punkt uber den Anfangsbuchstaben, die vom 


Yen unter denselben: rܐaܠܲܡ‎ (malka) king, emperor — 
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Konig, Kaiser; pl. KAAS in B. III Cap. II the Emperor 
and Empress — das Kaiserpaar; ܡܠܟ ܦܐ‎ the King 
of Kings, Shah-in-Shah ; official title of the Persian monarch, 
the satraps being reckoned as kings —- Konig der Kéontge, 
Titel des persischen Monarchen, denn die Satrapen wurden mit 
dem Titel Konig beehrt; Raaslܡ‎ (malkuta) a) King- 
dom — Reich; b) majesty — Majestat. ce) royal abode — 
Kaiserliche Wohnung, or ellipt — oder elliptisch fur ܡܕܝܢܬ‎ 
ܡܿܲܠܟܘܬܐ‎ the royal city — die Hauptstadt ; ܕܡܠܟܘܬܐ‎ 
epithet — Beiwort, royal, imperial — konglich, katserlich. 
ܒܪ ܚܪܬ‎ 431 Mundhir bar Harith, a Ghassanide Arab — 


Mundhir Sohn Hartths, Ghassanider Araber. Ct. ܚܪܬ‎ und 


.ܛܝܝܐ 

Marcian, commander of the Byzantine‏ ܡܪ̈ܩܝܥܢܣ ,ܕܡܪ̈ܩܝܢܝܐ 
forces — Muarcianus, Feldherr des Ostromischen Heeres.‏ 

Mesopotamia — Mesopotanmien.‏ ܡܣܦܛܡܝܐ 

Nu‘man, Lakhmide Arab, King of Hirah — Lakhimider‏ ܢܘܥܡܢ 
Araber, Konig von Hirah.‏ 

(mattarta,‏ ܡܛܪܬܐ (n’tar) to keep, guard — bewachen;‏ ܢܛܪ 
pl. mattratha) a guard, station — Wachkhtposten.‏ 

Lat. notarius, a shorthand writer, clerk — Stenographist,‏ ܢܛܪܐ 
Schreiber.‏ 

Nestorians ; the chief part of the Eastern Church‏ ܢܣܛܘܪ̈ܝܢܐܘ 


received this name as having taken the part of Nestorius at 
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the Counsel of Ephesus; he was accused of denying the com- 
plete Union of the two Natures in Our Lord’s Person — 
Nestorianer, Parte innerhalb der ortentalischen Kirche; sie sind 
angeklagt dass sie beide Naturen tn Christus 2u wer Personen 
machen. 

Nisibis, an impregnable frontier city on the Khabour‏ ܢܝܢ ܒܥܢ 
or Chaboras, a tributary of the Euphrates; it had been weakly‏ 


surrendered to the Persians by Jovian, 363 — die starkste 
Grenzfestung im Norden Mesopotamiens, auf dem Khabour einem 
Nebenfluss des Euphrats geleqgen; ste wurde i, J. B93 durch 


die Schwache des Jovianus den Persern uberliefert. 


Gr. semeia, arbitrary signs for words, shorthand —‏ ܐܡܝܐ 
Stenographte.‏ 


Gr. sumbolon, a gift sent by one monarch to‏ ܣܘܡܒܘܠܘܢ 
another to annonce his accession to the Throne — Gaben‏ 
von einem Herrscher an einen anderen, als Zeichen eines neuen‏ 
Reqierungsanfangs geschichkt.‏ 

Gr. sugkletos, the Senate, senatorial order —‏ ܣܘܢܩܠܝܛܘܣ 
der Rat, Ratsherrengeschlecht.‏ 

Gr. scholastikos, a lawyer, jurist — Rechts-‏ ܣܟܘܠܣܬܝܩܐ 
gelehrter.‏ 

the Silentiary, a dignitary of the Byzantine court —‏ ܣܠܢܛܝܪܐ 
Gehemrat,‏ 

Lat. excubitores, guardsmen — die Garden, Leib-‏ ܣܩܘܒܝܛܪ̈ܐ 


wache. 
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Sergius and Bacchus were the patron Saints of the‏ ܣܪ̈ܓܝܣ 
Syrians — Sergius und Bacchus waren die Schutzheiliqen der‏ 
Syrer.‏ 

dais Sophene, the eastern province of Greater Ar-‏ ܨܘܦܢܝܐ 


menia — Sophene, ostliche Provinz Gross-Armeniens. 


(lahme politikoi) To attract settlers to his‏ (ܠܚܝܡ̈ܐ) ܦܠܛܝܩܐ 
city, Constantine distributed corn and loaves; the right of‏ 
receiving these latter was connected with certain bouses —‏ 
Um FEmwohner fur Konstantinopel zu schaffen, stiftete Kon-‏ 
stantin eine frete Austeilung von Korn und Brot, das Recht‏ 


auf Brot war mit gewissen_ Hausern verbunden. 


t papilio, a pavilion, tent — ein Pavillon, Zelt,‏ ܦܦܠܝܘܢܐ 


a) Pretorian guards — Priéitorianer. b) pretorian buil-‏ ܦܪ̈ܛܘܪܝܐ 
dings, viz. a palace or great house; for this name after‏ 
denoting the Emperor’s tent and residence, was later applied‏ 
to the official residence of a governor and then to any‏ 
eminent building — zuerst das Hauptquartier im romischen‏ 
Lager mit Zelten des Imperators und der Offiziere, nachher ir-‏ 


gend ein Palast oder offentlhches Gebdude. 


Lat. patricius, patrician, ancient title revived by‏ ܦܛܪܝܩܝܘܣ 
Constantine the Great; a personal, non-hereditary distinction,‏ 
granted for life to favourites and ministers; it conferred‏ 
precedence over all the great state officials except the Con-‏ 
suls, and the privilege of familiar access to the Emperor —‏ 


ein alt-romischer Titel von Konstantin dem Grossen wieder auf- 
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gefrischt. Er galt als personliche Auszeichnung, war furs Leben 
verliehen an Hofqunstlinge und Minister; diese hatten den Vor- 
rang vor allen Staatsbeamten ausser Konsulen und qenossen freien 
Zugang zum Kaiser. 

Gr proseleusis, access i.e. for the purpose of‏ ܦܪܣܠܘܣܝܣ 


presenting petitions — Zutritt d. h. um eine Bittschrift einzu- 


rechen. 

Gr. proselauno, proselathenai, to present‏ ܦܪܣܠܝܬܝܢܐ (ܥܒܕ) 
a petition — eine Bittschrift einhindigen.‏ 

ܣaܘܒܩ‎ GQܟQabus,‎ King of Hira, son of Mundhir ibn Imr'ulqais, 


succeeded his brother ‘Amr ibn Hind, 574—582 — Konig 


von Hira, war seines Bruders, des ° Amr ibn Hind, Nachkhfolger. 

Lat. comes, count or superintendent — P/falzgraf‏ ܩܘܡܝܣ 
oder Verwalter.‏ 

ܣaܘܪܦaܘܩ‎ Cyprus — die Insel Cypern. 

Citharizon, a fortress between Armenia and Syria —‏ ܩܝܬܪܝܟ 
Festung an der westlichen Grenze von Armenien.‏ 

from Gr. charakGima, a mound for the‏ rrmptedܫ܀c‏ ܩܠܩܘܡܐ 


besiegers to plant their engines — ein Erdwall auf welchen 


die Belagerer ihre Schiessceuge aufstellten. 

)(Qappadogqia) Cappadocia — Kappadofkien. &) Qap-‏ (»ܬ ܩܦܕܘܩܝܐ 
padogqiyéi) a Cappadocian — Aappadokier,‏ 

pl. raܡܕܩ‎ m. Gr. karabion, a skiff of osiers and hides —‏ ܩܪ̈ܒܝܢ 


- Nachen aus Weidenzweiqgen und Hauten erbaut. 
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Xa $ perhaps — vielleicht QT, the mountains of Kurdistan — 
die Kurdische Gebirgsgeqend. 

The Catholicos, title of the Patriarch of the Nesto-‏ ܩܬܘܠܝܩܐ 
rians, here applied to a Monophysite Bishop — Titel des‏ 
Patriarchen der Nestorianer, hier einem Monophysitischen Bischof‏ 
beigelegt_.‏ 

Gr. klasmata, to do petty mischief — Un-‏ ܩܠܣܡܓܛܠܐ ܡܪܒ 
hetl anrichten.‏ 

Byzantine Greek roga, Lat. erogatio, largess to the‏ ܪܘܓܐ 
populace — Freigabe an den Pobel. .‏ 

rܝܡܘܗܕ‎ Romaioi, Byzantines, Greek inhabitants of the Eastern 
Empire — griechtsche Einmwohner des ostromischen Reichs. 

(Rish’aina) Resaina a considerable city 70 Miles‏ tܝܝܫܥ‏ ܥܠܐ 
BS. E. of Edessa — 70 Meilen stidostlich von Edessen,; auch‏ 
genannt; Ka-A-aܥܫyy aS (bait‏ ܬܐܕܘܣܝܦܘܠܝܝܣ 
rish’ainaye) the district round Resaina — die Umgegend von‏ 
Resaina.‏ 

(R’sapha) Rezeph, on the Euphrates — eine Stadt tn‏ ܪܦܐ 
Ober-Mesopotamien auf dem Euphrat.‏ 

aiܒܡܫ‎ (§bhah) to praise — riihmen, Pa. part. ܡܫܝܒܝܚܝܥܐ‎ 
a) splendid —. prdéchtig. b) title, Illustrious, given only to 
consuls, patricians and a few other of the highest officials — 
Durchlaucht, ein hoher Titel welcher nur Konsulen, Patriziern 


und eintgen hoheren Hofbeamten verliehen wurde. 


Theodosiopolis, i. q. Resaina, restored: by‏ ܬܐܕܘܣܝܦܘܠܝܣ 
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Theodosius the Great in 381 — neuerbaut von Theodosius dem 
Grossen i.j. 381. Erzeroum, where Theodosius built a fortress, 
also bore his name — Hrzeroum war auch so genannt, wegen 
einer von Theodosius gqebauten Festung. | 

(T’laye) inhabitants of Tela or Tel Mauzalat, also called‏ ܬܠ̈ܝܐ 
Constantina, a town. about 55 M. east of Edessa — Finwolhner‏ 


von Tela, auch (Gonstantina genannt, ungefahr b5 Meilen istlich 
von Bdessen; ܒܝܬ ܬܠ‎ (bait T’laye) the country round 
Tela — die Umgegend v. Tela. 


ܬܠܒܣܡܝ rܘ‏ ܬܠܒܫܡܝ (Tel BesSmaye) inhabs. of‏ ܬܠܒܫ̈ܡܝܐ 


near Mardin — HXinwohner von Tel Beshmat, gewohnlicher Tel 
Besmat, in der Nahe von Mardin. 
Cf. Gibbon’s Decline and Fall of the Roman Empire. 
Gfro6rer, Byzantinische Geschichten. 
Pierre Grenier, L’Empire Byzantin. 
Noldeke, See list of Abbreviations. 
R. Duval, La lLittérature Syriaque. 


J. Labourt, Le Christianisme dans I’ Empire Perse. 
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